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de Gebrauchsanweisung
WaterLock 2 / Infinity ID WaterLock 2

Wasserfalle
WARNUNG
Vor der Ver g dieses hat sich der A
durch sorgfiltiges Lesen dieses Dokuments und der Ge-

isung des i Gr g mit dem

F i des vertraut zu
Marken
Marke Markeninhaber
WaterLock® Dréager
Infinity® Dréager

Definitionen der Sicherheitsinformationen

WARNUNG

Eine wichti ion zu einer p gefahrlichen Situ-
ation, die zu Tod oder schwerer Verletzung fiihren kann, wenn
deren Eintritt nicht verhindert wird.

ACHTUNG

Der Adapter muss nur einmalig angebracht werden. Danach verbleibt
er am Wasserfallenhalter.

<

@

1 Adapter (A) mit der oberen Offnung schrag tber die Nase des
Wasserfallenhalters (B) schieben, bis der U-férmige Halter des Ad-
apters hinter der Nase einrastet.

2 Den unteren Teil des Adapters (A) auf den Wasserfallenhalter (B)
driicken.

3 Wenn der Adapter fest auf dem Wasserfallenhalter steckt, Schrau-
be (C) auf den Luer-Lock-Anschluss schrauben. Der Luer-Lock-
Anschluss wird dadurch verschlossen und es kann nicht aus Ver-
sehen eine Probengasleitung angeschlossen werden.

WARNUNG
Gefahr durch ungenaue Gasmesswerte

Eine wichtige zu einer p gefahrlichen Situation,
die zu einer geringen oder maRigen Verletzung des Anwenders oder
Patienten bzw. zu Schaden am Medizinprodukt oder an anderen Ge-
genstanden fithren kann, wenn deren Eintritt nicht verhindert wird.

HINWEIS

Eine zusatzliche Information, die dazu dient, Schwierigkeiten bei der
Bedienung des Medizinprodukts zu vermeiden.

Definition der Zielgruppe
Fr dieses Produkt sind Anwender als Zielgruppe definiert.

Diese Zielgruppe muss in das Produkt eingewiesen worden sein und
uber die erforderliche Ausbildung und Fachkenntnis verfiigen, um das
Produkt zu benutzen.

Das Produkt darf ausschlieBlich von der definierten Zielgruppe benutzt
werden.

Anwender

Anwender sind Personen, die das Produkt gemaR Zweckbestimmung
benutzen.

Zu lhrer und lhrer Patienten Sicherheit
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WARNUNG
Gefahr der F
Jede g des M

und der

setzt die genaue Kennt-

Bei Ver der Wasserfalle am alten Halter ohne Adapter

kann die Wasserfalle mdglicherweise nicht dicht auf dem Halter
sitzen. Es kann zu Leckagen und Verdiinnung des Probengases

mit der Umgebungsluft kommen. Dadurch werden die Messwer-
te verfélscht.

Wasserfalle am alten Halter nur mit Adapter verwenden.

ACHTUNG

Gefahr durch Ausfall der Gasmessung

Bei Verwendung des Adapters in Kombination mit dem alten Halter
nicht den Luer-Lock-Anschluss des alten Halters verwenden. Den
Luer-Lock-Anschluss des alten Halters immer mit der Schraube ver-
schlieRen.

Bei Anschluss der Probengasleitung immer den Luer-Lock-An-
schluss der Wasserfalle verwenden.

ACHTUNG

Gefahr durch Ausfall der Gasmessung

Bei Verwendung der Wasserfalle am alten Halter ohne Adapter kann
die Wasserfalle bei Zug an der Probengasleitung schon durch gerin-
ge Krafte versehentlich vom Halter gelst werden. Die Messung
kann dadurch ausfallen.

Wasserfalle am alten Halter nur mit Adapter verwenden.

Wasserfalle anbringen
1 Neue Wasserfalle aus der Verpackung nehmen.
2 Wasserfalle auf der Vorderseite mit dem aktuellen Datum beschrif-

nis und Beachtung aller Kapitel dieser Gebrauchsanweisung ten.
voraus. Das Medizinprodukt darf ausschlieBlich fiir den unter
i Zweck verwendet werden. RINWELS
- A Der Handlungsschritt 2 kann bei Verwendung der Wasserfalle
Alle mit WARNUN ACHTUN 1{ hi her-
e mit ;. 2 Gi:d:i“eser NG Jaxannzel: ne::w?;cdizr Infinity ID WaterLock 2 zusammen mit Drager-Geraten mit Infinity-
Informationen auf den Medi. = ID-Technologie da die i Nutzur ter der Was-
Die Mi dieser ist ein Ge- serfalle automatisch tiberwacht wird.
brauch des Medizil der d
Pr ifische Sicher
W
WARNUNG —E
Gefahr te und eines Ausfalls der Gas- \
messung P \
Wenn das Medizinprodukt angeschlossen ist, keine Vernebler
oder A le im y um eine voriiberg
hende Beeil der sowie eine i D
gung der Wasserfalle und des M Y zu
voriik wenn Vernebler im

Atemsystem eingesetzt werden.

WARNUNG

Gefahr durch ungenaue Gasmesswerte und Ausfall der Gas-
messung

Um eine voril i g der und

eine i der W rfalle und des M y zu
i die ite der P i und der Was-

serfalle nicht spiilen und nicht infizi P i

und Wasserfalle nicht sterilisieren.

WARNUNG

Gefahr verfalschter Gasmesswerte und eines Ausfalls der Gas-
messung

Silikon kann in die Messkiivette gelangen und die Messung
dauerhaft verfélschen.

0O-Ringe des Wasserfallenhalters nicht mit Silikonspray besprii-
hen.

ACHTUNG

Gefahr durch Ausfall der Gasmessung
Wasserfalle nach Ablauf der maximalen Nutzungsdauer austau-
schen.

ACHTUNG

Gefahr einer Geratestérung
Medizinprodukt nicht ohne Wasserfalle in Betrieb nehmen.

ACHTUNG

Gefahr eines Ausfalls der Gasmessung

Um eine i des zu

dere wa der F und Desi ion, die \ im-

mer am Gerét belassen.

Das Medizinprodukt ist auf Systemkompatibilitat getestet und zur Ver-
wendung mit spezifischen Grundgeraten, wie z. B. Perseus A500, frei-
gegeben.

Zweckbestimmung

Einweg-Wasserfalle zum Abscheiden von Wasser aus der Probengas-
leitung absaugender Patientenmonitore.

Zum Schutz des Patientenmonitors und des Patientengas-Messmo-
duls vor Wasser, Bakterien und Viren.

Zur Verwendung mit dem Drager-Wasserfallenhalter ohne Luer-Lock-
Anschluss, mit dem Drager-Wasserfallenhalter mit Luer-Lock-An-
schluss und Adapter.

Symbole

8 Verwendbar bis ﬂ
< Anschluss Probengaslei-
tung

Herstelldatum

Hersteller

Warnung! Gebrauchsan-
weisung genauestens be-

@ Sachnummer
achten
Relative Feuchte Chargennummer
o
Temperaturbegren-
g Umgebungsdruck ‘ﬂf zung bei Lagerung
Eﬂ Stackzahl

Funktion Infinity ID

Die Wasserfalle Infinity ID WaterLock 2 mit integriertem Transponder

ist erkennbar an der Benennung und der Sachnummer auf dem Medi-
ir tschild auf der Ri ite der Wasserfalle.

Bei Drager-Geraten mit Infinity-ID-Technologie dient der Transponder
zur gerateseitigen Identifikation der Wasserfalle
Infinity ID WaterLock 2.

ACHTUNG

Gefahr von Funktionsstérungen
Den Transponder nicht beschadigen oder entfernen.

Die Wasserfalle Infinity ID WaterLock 2 ist kompatibel zu allen Anas-
thesie-Arbeitsplatzen von Dréger, die mit einer herkémmlichen Was-
serfalle betrieben werden.

Vorbereiten

Adapter anbringen

Der Adapter wird nur benétigt bei Verwendung der Wasserfalle
WaterLock 2 oder Infinity ID WaterLock 2 mit einem Wasserfallenhal-
ter, der urspriinglich fir das Vorgangermodell der Wasserfalle vorge-
sehen war.

3 Wasserfalle (D) an den geriffelten Flachen greifen und bis zum
hérbaren Einrasten in den Halter oder Adapter schieben.

4 Probengasleitung (E) an den Luer-Lock-Anschluss der Wasserfal-
le anschlieRen.

Betrieb
Wasserfalle austauschen
— Wenn die maximale Nutzungsdauer von 4 Wochen erreicht ist.

— Bei einer Fehlermeldung des Patientenmonitors oder des Anas-
thesie-Arbeitsplatzes.

— Wenn das Entleeren nicht die Fehlermeldung des Patientenmoni-
tors oder des Anasthesie-Arbeitsplatzes beseitigt.

— Wenn sie stark verschmutzt ist.
— Wenn die Quellelemente in den Anschliissen blau verfarbt sind.
1 Wasserfalle an den geriffelten Flachen driicken und herausziehen.

2 Neue Wasserfalle auf der Vorderseite mit dem aktuellen Datum
beschriften.

HINWEIS

Der Handlungsschritt 2 kann bei Verwendung der Wasserfalle
Infinity ID WaterLock 2 zusammen mit Drager Geraten mit Infinity-
ID-Technologie da die i Nutzur ter der Was-
serfalle automatisch tiberwacht wird.

3 Neue Wasserfalle bis zum hérbaren Einrasten in den Halter oder
Adapter schieben.

4 Probengasleitung an den Luer-Lock-Anschluss der Wasserfalle
anschlieRen.

Wasserfalle entleeren

WARNUNG

Infektionsgefahr

Die in der Fliissigkeit kann iert
sein und erfordert eine sorgfltige Handhabung und Entsor-
gung.

Die Fliissigkeit korrekt und unter Einhaltung der lokalen Vor-
schriften entsorgen.

WARNUNG

Infektionsgefahr

Wenn die i beim der Wasserfalle
nicht wird, kann ierte Flii it aus der Was-
serfalle austreten.

vordem der Wasserfalle aus dem

Gerét von der Wasserfalle entfernen.

ACHTUNG

Gefahr durch Ausfall der Gasmessung

Wenn die Wasserfalle voll ist, kann es zu einem Ausfall der Gasmes-
sung kommen.

Fullstand der Wasserfalle regelmaRig priifen und bei Bedarf Wasser-
falle entleeren.

1 Probengasleitung von der Wasserfalle entfernen.
2 Wasserfalle an den geriffelten Flachen driicken und herausziehen.

E%«@u

3 Eine leere Spritze (F) mit einem Fiillvolumen von mindestens
20 mL ohne Kaniile in den blauen Anschluss stecken.

4 Wasser absaugen, Spritze abnehmen und gefiillte Spritze als in-
fektiosen Krankenhausabfall entsorgen.

5 Wasserfalle wieder bis zum hérbaren Einrasten in den Halter oder
Adapter schieben und Probengasleitung anschlieRen.

Entsorgung

WARNUNG

Infektionsgefahr

Gebrauchte Wasserfallen kénnen kontaminiert sein und erfor-
dern eine sorgféltige Handhabung und Entsorgung.

Wasserfallen korrekt und unter Einhaltung der lokalen Vor-
schriften entsorgen.

AuRer Betrieb genommene Wasserfallen als infektiésen Krankenhau-
sabfall entsorgen. Die ortlichen Abfallbeseitigungsvorschriften beach-
ten.

Technische Daten

Klassifizierung gemal Ila
Richtlinie 93/42/EWG, Anhang IX

UMDNS-Code Universal Medical 18-061
Device Nomenclature System —
Nomenklatursystem fiir Medizin-
produkte

GMDN-Code Global Medical De- 41682
vice Nomenclature — Weltweite
Nomenklatur fiir Medizinprodukte

Funktionsprinzip

Durch 2 hydrophobe Membranen wird Kondensat zurtickgehalten, um
das Patientengas-Messmodul zu schiitzen. Zur weiteren Erhdhung
der Sicherheit der G: ing sind 2 iegelnde Filterele-
mente im Gasstrom angeordnet, die sich bei Kontakt mit Wasser ver-
schlieRen und blau farben.
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Bestellliste The adapter needs to be connected only once. After that it remains Order list L'adaptateur ne doit étre monté qu'une fois. Par la suite, il reste Liste de commande El adaptador sélo se necesita conectar una vez. Después de ello,
to the water trap holder. attaché au support du piége a eau. permanece fijado al soporte de la trampa de agua.
Name Part number Nom
WaterLock 2 6872130 Waterlock 2 6872130 WaterlLock 2 6872130
Infinity ID WaterLock 2 6872020 Infinity ID WaterLock 2 6872020 Infinity ID WaterLock 2 6872020

en/ Instructions for use

enUS
WaterLock 2 / Infinity ID WaterLock 2
Water Trap

WARNING

For a full of the p istics of

this accessory, the user must carefully read this document as
well as the instructions for use of the medical device to which it
attaches prior to using this accessory.

Trademarks
Trademark Trademark owner
WaterLock® Drager
Infinity® Dréager

Safety information definitions

WARNING

AWARNING p! important i
it ituation which, if not

result in death or serious injury.

about a
, may

CAUTION

A CAUTION statement provides important information about a
potentially hazardous situation which, if not avoided, may result in
minor or moderate injury to the user or patient or in damage to the
medical device or other property.

NOTE

A NOTE provides additional information intended to avoid
inconvenience during operation.

Definition of target group
For this product, users are defined as target group.

This target group must have received instruction in the use of the
product and must have the necessary training and knowledge to use
the product.

The product must be used exclusively by the defined target group.
Users

Users are persons who use the medical device in accordance with its
intended use.

For your safety and that of your patients
Strictly follow the instructions for use

WARNING
Risk of i and of i use
Any use of the device req full ing and

strict observation of all sections of these instructions for use.
The medical device must only be used for the purpose specified
under "Intended use".

Strictly observe all WARNING and CAUTION statements
throughout these instructions for use and all statements on
medical device labels. Failure to observe these safety

i a use of the medical device
that is inconsistent with its intended use.

Product-specific safety information

WARNING

Risk of inaccurate gas measurement values and of gas
measurement failure

To avoid temporary ii on the gas and
prevent damage to the water trap and measuring system do not
use i or in the ing system when the
medical device is connected.

Disconnect the sample line temporarily when nebulizers are
used in the breathing system.

WARNING

Risk due to inaccurate gas measurement values and gas
measurement failure

To avoid temp on the gas and
prevent damage to the water trap and measuring system do not
rinse out or disinfect the inside of the sample line or watertrap.
Do not sterilize the sample line or water trap.

WARNING

Risk due to falsified gas measurement values and gas
measurement failure

Silicon can get into the measuring cuvette and influence the gas
measurement permanently.

Do not spray the O-rings of the water trap holder with silicon
spray.

CAUTION

Risk due to gas measurement failure
Replace the water trap after the maximum period of use has expired.

CAUTION

Risk of device failure
Do not operate the medical device without water trap.

CAUTION

Risk of gas measurement failure
To prevent damage to the measuring system, especially during
cleaning and disinfection, always keep the water trap installed.

The medical device is tested and approved for the use with specific
basic devices, e.g., Perseus A500.
Intended use

water trap for
suctioning patient monitors.
For protection of the patient monitor and the patient-gas measurement
module against water, bacteria, and viruses.

ing of water from the sample line of

For use with the Drager water trap holder without Luer Lock
connection and with the Dréger water trap holder with Luer Lock
connection and adapter.

Symbols

8 Use by @ Date of manufacture

Sample line connection
u Manufacturer
o
Warnlng. Strictly follow the Pt e
instructions for use
Relative humidity Lot number

Temperature limit for
storage

Atmospheric pressure ¢i"

Quantity

&

For USA: Caution: Federal law restricts this device to sale by or on

Rxonly the order of a physician.

Function Infinity ID

The water trap Infinity ID WaterLock 2 with integrated transponder is
identified by the name and the part number on the label on the back of
the water trap.

Dréager devices equipped with Infinity ID technology use the
transponder to identify the water trap Infinity ID WaterLock 2.

CAUTION
Risk of malfunctions
Do not damage or remove the transponder.

The water trap Infinity ID WaterLock 2 is compatible with all Drager
anesthesia workstations which are operated with a conventional water
trap.

Preparation

Connecting the adapter

The adapter is only required when using the water trap WaterLock 2 or
Infinity ID WaterLock 2 with a holder which was originally intended for
the older version of the water trap.

R

c
~F
1 Slide the top opening of the adapter (A) over the nose of the water

trap holder (B) at an oblique angle until the U-shaped holder of the
adapter engages behind the nose.

2 Press the lower part of the adapter (A) onto the water trap holder (B).

3 When the adapter is securely fixed on the water trap holder, screw
the screw (C) onto the Luer Lock connection. The Luer Lock
connection is thus closed and a sample line cannot be connected
inadvertently.

WARNING
Risk due to inaccurate gas measurement values

If the water trap is used on the old holder without an adapter, the
water trap may not sit tightly on the holder. This may result in
leakages and the dilution of the sample gas with the ambient air.
This will distort the measured values.

Only use the water trap on the old holder with an adapter.

CAUTION

Risk due to gas measurement failure

When using the adapter in combination with the old holder, do not
use the Luer Lock connection of the old holder. Always close the
Luer Lock connection of the old holder with the screw.

Always use the Luer Lock connection of the water trap when
connecting the sample gas line.

CAUTION

Risk due to gas measurement failure

If the water trap is used on the old holder without an adapter, the
water trap can inadvertently be removed from the holder through a
pull on the sample line even if little force is applied. This may result
in measurement failure.

Only use the water trap on the old holder with an adapter.

Connecting the water trap
1 Remove the new water trap from the packaging.
2 Write the current date on the front of the water trap.

NOTE

The step 2 is not necessary if the water trap Infinity ID WaterLock 2
is used together with Drager devices with Infinity ID technology as
the maximum period of use of the water trap is automatically
monitored.
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fr Notice d'utilisation
WaterLock 2 / Infinity ID WaterLock 2
Piege a eau

AVERTISSEMENT

Afin de bien P les de performance
de cet accessoire, I'utilisateur est invité a lire attentivement ce
document ainsi que la notice d'utilisation de I'appareil médical
auquel il se rapporte avant de I'utiliser.

Marques commerciales

Marque déposée Pl"opm?talre de la marque
déposée

WaterLock® Drager

Infinity® Drager

Définitions relatives aux informations sur la sécurité

AVERTISSEMENT
Un message d’'AVERTISSEMENT fournit des informations
importantes sur une p i g qui,

5 o

g
1 Faire coulisser I'ouverture supérieure de I'adaptateur (A) selon un
angle oblique par-dessus le nez du support du piége a eau (B)

jusqu'a ce que le support en U de I'adaptateur s'engage derriére le
nez.

001

2 Presser la partie inférieure de I'adaptateur (A) sur le support du
piége a eau (B).

3 Une fois que I'adaptateur est bien fixé sur le support du piége a
eau, visser la vis (C) sur le raccord Luer Lock. Le raccord
Luer Lock est ainsi fermé. Il est impossible qu'un tuyau de
prélévement soit relié accidentellement.

AVERTISSEMENT
Risque d'accident di a une erreur de mesure de gaz

Lors de I'utilisation du piége a eau sur I'ancien support, sans
adaptateur, il est possible que le piége a eau ne repose pas de
maniére stable et fixe sur le support. Cela peut provoquer des
fuites, ainsi que la répartition du gaz de mesure dans l'air

si elle n'est pas évitée, peut entrainer la mort ou de:

ATTENTION

Un message de mise en garde ("ATTENTION") délivre des

informations importantes sur une situation potentiellement

dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer des blessures
i ou érées chez ['utili ou le patient, ainsi que

I de I'équip ou d'autres objets.

REMARQUE

Une REMARQUE fournit des informations supplémentaires
permettant d'éviter les problémes de fonctionnement.

Définition du groupe cible
Pour ce produit, les utilisateurs sont définis comme groupe cible.

Ce groupe d'utilisateurs doit avoir regu les instructions relatives a
I'utilisation du produit et avoir la formation et les connaissances
nécessaires pour l'utiliser.

Le produit doit uniquement étre utilisé par le groupe cible défini.
Utilisateurs

Les utilisateurs sont des personnes utilisant le dispositif médical
conformément & son domaine d'application.

Pour votre sécurité et celle de vos patients
Observer stri la notice d i

AVERTISSEMENT

Cela it les valeurs

Nutiliser le piége a eau sur I'ancien support qu'avec un
adaptateur.

ATTENTION

Risque d'accident di 4 une erreur de mesure de gaz

Ne jamais utiliser le raccord Luer Lock de I'ancien support lors de
I'utilisation de I'adaptateur en combinaison avec |'ancien support.
Toujours fermer le raccord Luer Lock de I'ancien support avec la vis.
Toujours utiliser le raccord Luer Lock du piége a eau lors du
branchement du tuyau de prélévement de gaz.

ATTENTION

Risque d'accident di a une erreur de mesure de gaz

Lors de ['utilisation du piége a eau sur I'ancien support, sans
adaptateur, il est possible que le piége a eau se détache du support
suite & une traction, méme faible, du tuyau de prélévement. Cela
entrainerait un échec de la mesure.

N'utiliser le piége & eau sur I'ancien support qu'avec un adaptateur.

Connexion du piége a eau
1 Retirer le nouveau piége a eau de I'emballage.
2 Noter la date exacte a l'avant du piége a eau.

REMARQUE

L'étape 2 n'est pas nécessaire si le piége a eau Infinity ID
WaterLock 2 est utilisé avec les plate-formes d'anesthésie Drager a
technologie Infinity ID, puisque la durée de vie des piéges a eau est
a i surveillée.

Risque d'erreur de fonctionnement et d'utilisation i
La manipulation de I'appareil suppose la compréhension et
I'observation exactes de cette notice d'utilisation. Le dispositif
meédical est réservé aux applications stipulées dans le
"Domaine d’application”.

Observer strictement les AVERTISSEMENTS et les mises en

D o> garde ("ATTENTION") de cette notice d'utilisation et les
53 indi figurant sur les étiquettes des dispositifs médicaux.
3 Hold the water trap (D) at the fluted grips and insert it into the Le non-respect de ces AVERTISSEMENTS et de ces mises en
holder or adapter until it audibly clicks into place. garde est considéré comme une utilisation inadéquate et non
G = sy
4 Connect the sample line (E) to the Luer Lock connection of the A M
water trap. Informations sur la sécurité spécifiques au produit
Operation AVERTISSEMENT
Replacing the water trap Risque d'accident di a une erreur de mesure de gaz et a un
— When the maximum period of use of 4 weeks is reached. Y de I'app
— Ifthere is an error message on the patient monitor or the Afin d'éviter une perturbation temporaire de la mesure de gaz et
anesthesia workstation. d'éviter les dommages au niveau du piége a eau et du systéme
if emplying d treciiivth Fihe patieni de mesure, il convient de ne pas utiliser de nébuliseurs ou
= [femplyingdoesinot reclily the emor message:of the palien d'aérosols dans le circuit patient lorsque le dispositif médical
monitor or the anesthesia workstation.
est connecté.
- Ifitis severely soiled. Déconnecter temporairement le tuyau de prélévement lorsque
— Ifthe swelling seals in the connections turn blue. les nébuliseurs sont utilisés dans le circuit patient.
1 Press the fluted grips of the water trap and pull outwards.
2 Write the current date on the front of the new water trap.
NOTE AVERTISSEMENT
The step 2 is not necessary if the water trap Infinity ID WaterLock 2 Risque d'accident di a une erreur de mesure de gaz et a un
is used together with Drager devices with Infinity ID technology as y i de I'appareil
tmhznr;s::;mum pedodiciucohhicluasdtenl i ey Afin d'éviter une perturbation temporaire de la mesure de gaz et
. d'éviter les dommages au niveau du piége a eau et du systéeme
3 Push the new water trap into the holder or adapter until it audibly de mesure, il convient de ne pas rincer ou désinfecter I'intérieur
clicks into place. du tuyau de prélévement ou du piége a eau. Ne pas stériliser le
4 Connect the sample line to the Luer Lock connection of the water fuyau/de pivisvemertide gazouiepione dleati
trap.
Emptying the water trap AVERHSSEMENE
Risque d'accident dii & une erreur de mesure de gaz et a un
WARNING y i de I'apparei
Risk of infection Lasilicone peut pénétrer dans la cuvette de mesure et perturber
The liquid in the water trap may be contaminated and must be la mesure du gaz.
handled and disposed of with care. Ne pas vaporiser de silicone sur les joints toriques du support
Dispose of the liquid in an way and in i with du piege a eau.
local regulations.
ATTENTION
WARNING Risque d'accident di & une erreur de mesure de gaz
Risk of infection Remplacer le piége a eau aprés expiration de la période
If the sample line remains connected while the water trap is dutilisation.
being removed, contaminated liquid may escape from the water
trap. ATTENTION
Disconnect the sample line from the water trap before removing Risque de dysfonctionnement de I'appareil
the water trap from the medical device. Ne pas utiliser 'appareil sans le piége a eau.
CAUTION ATTENTION
Risk due to gas measurement failure Risque d'erreur du systéme de mesure
When the water trap is full, gas measurement can fail. Le piége a eau doit toujours resté installé pour ne pas abimer le
Check the filling level of the water trap regularly and empty it as systéme de mesure, en particulier au cours du nettoyage et de la
necessary. désinfection.
1 Remove the sample line from the water trap. Le dispositif médical est testé et approuvé pour utilisation avec les
2 Press the fluted grips of the water trap and pull outwards. dispositifs:de speciiques;de base par ex. PerseusiA500.
Domaine d’application
Piége a eau a usage unique pour collecter 'eau du tuyau de
- prélevement des moniteurs d'extraction.
Pour protéger le moniteur patient et le module de mesure du gaz coté
patient de I'eau, des bactéries et des virus.
A utiliser avec le support du piége a eau Drager sans raccord
Luer Lock et avec le support du piége a eau Drager avec le raccord et
I'adaptateur Luer Lock.
g | Symboles

3 Insert an empty syringe (F) with a filling volume of at least 20 mL
without canula into the blue connector.

4 Extract water, remove syringe and dispose of full syringe as
infectious hospital waste.

5 Push the water trap into the holder or adapter again until it audibly
clicks into place, and connect the sample line.

Disposal

WARNING

Risk of infection

Used water traps may be contaminated and require careful
handling and disposal.

Dispose of water traps in an adeq
with local regulations.

way and in

Dispose of water traps that have been taken out of use as infectious
hospital waste. Observe local waste disposal regulations.

Technical data

Classification in compliance with
Directive 93/42/EWG, Annex IX

UMDNS Code Universal Medical 18-061
Device Nomenclature System —
nomenclature system for medical
devices

GMDN Code Global Medical De- 41682
vice Nomenclature — worldwide
nomenclature for medical devices

a

Functional principle

By means of 2 hydrophobic membranes the condensate is retained
and the patient-gas measurement module is protected. To further
enhance the safety of the gas measurement, 2 self-sealing filter
elements that close and turn biue upon contact with water are
positioned in the gas stream.

Date de fabrication

Date limite d'utilisation ﬂ

Connexion du tuyau de

prélévement N

Avertissement ! Observer
strictement la notice
d'utilisation

Fabricant

Référence

Humidité relative Numeéro de lot

Limite de température

Pression atmosphérique ¢i’ de stockage

Quantité

LR g

Fonction Infinity ID

Le piége a eau Infinity ID WaterLock 2 a transpondeur intégré est
identifié par le nom et le numéro de référence figurant sur I'étiquette au
dos du piége a eau.

Les appareils Drager équipés de la technologie Infinity ID utilisent le
transpondeur pour identifier le piége a eau avec Infinity ID
WaterLock 2.

ATTENTION

Risque de pannes
Ne pas

ou refirer le

Le piége a eau Infinity ID WaterLock 2 est compatible avec toutes les
plate-formes d'anesthésie Drager fonctionnant avec un piége a eau
traditionnel.

Préparation
Connecter I'adaptateur

L'adaptateur est uniquement nécessaire lors de I'utilisation du
WaterLock 2 ou de ['Infinity ID WaterLock 2 avec un support congu &
l'origine pour I'ancien piége a eau.
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es Instrucciones de uso
WaterLock 2 / Infinity ID WaterLock 2
Trampa de agua

ADVERTENCIA

Para un entendimiento pleno de las caracteristicas de

funci i de este io, el usuario debe leer
atentamente este documento al igual que las instrucciones de
uso del dispositivo médico al que es conectado, antes de
utilizarlo.

Marcas registradas

Marca registrada Prople!ano de la marca
registrada

WaterLock® Drager

Infinity® Drager

Definiciones de informacién de seguridad

L«

~
1 Deslice la abertura superior del adaptador (A) sobre el saliente del
soporte de la trampa de agua (B) en un angulo oblicuo, hasta que

el soporte en forma de U del adaptador se enganche detras del
saliente.
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2 Presione la parte inferior del adaptador (A) en el soporte de la
trampa de agua (B).

3 Una vez que el adaptador se haya fijado de manera segura al
soporte de la trampa de agua, enrosque el tornillo (C) en la
conexién Luer Lock. La conexion Luer Lock estara cerrada y no
sera posible conectar de forma involuntaria un tubo de muestreo.

ADVERTENCIA
Peligro debido a valores imprecisos de medicion de gas

Si la trampa de agua se utiliza en el soporte antiguo sin
adaptador, es posible que no quede fijamente colocada en el
soporte. Esto puede provocar fugas y una dilucién del gas de

ADVERTENCIA
Un mensaje de ADVERTENCIA proporciona informacién &
imp sobre una si i i pelig la con el aire

cual puede provocar la muerte o lesiones graves en caso de no
evitarse.

PRECAUCION

Un mensaje de PRECAUCION proporciona informacién importante
sobre una sif io i i la cual puede

p lesiones o al usuario o al paci o
bien darios en el dispositivo médico u otros objetos en caso de no

evitarse.

NOTA

Una NOTA proporciona informacién adicional para evitar
inconvenientes durante la operacion.

Definicién de grupo destinatario

Para este producto se ha definido como grupo destinatario a los
usuarios.

Este grupo destinatario tiene que haber sido instruido en el uso del
producto y tiene que tener la formacién y los conocimientos
necesarios para usar el producto.

El producto debe ser utilizado exclusivamente por el grupo
destinatario definido.

Usuarios

Los usuarios son personas que utilizan el dispositivo médico de
acuerdo con el uso previsto.

Para su seguridad y la de sus pacientes

Siga estri las instr de uso
ADVERTENCIA
Riesgo de y de usoi

Cualquier forma de utilizacién del dispositivo médico implica la
perfecta comprension y el estricto seguimiento de todas las

i deestasi i de uso. El dispositivo médico
solamente debe ser utilizado para la finalidad especificada bajo
"Uso previsto".

Observar estrictamente todas las indicaciones de
ADVERTENCIA y PRECAUCION que aparecen en estas

3 Entenant le piége a eau (D) par les poignées rainurées, le placer
dans le support/I'adaptateur jusqu'a encliquetage audible.

4 Relier le tuyau de prélévement de gaz (E) au raccord Luer Lock du
piége a eau.

Fonctionnement

Remplacer le piége a eau

— siladurée de vie maximale de 4 semaines est atteinte.

— s'il ya un message d'erreur sur le moniteur ou le poste
anesthésique.

— sile fait de vider le piége a eau ne rectifie pas le message d'erreur
sur le moniteur ou la plate-forme d'anesthésie.

— s'il est fortement encrassé.
— siles joints gonflants des branchements virent au bleu.

1 Appuyer sur les poignées rainurées du piége a eau et les tirer vers
I'extérieur.

2 Noter la date exacte a l'avant du piége a eau.

REMARQUE

L'étape 2 n'est pas nécessaire si le piége a eau Infinity ID
Waterlock 2 est utilisé avec les plate-formes d'anesthésie Drager a
technologie Infinity ID, puisque la durée de vie des piéges a eau est
automatiquement surveillée.

instrucci de uso, asi como todas las indicaciones que
figuran en las etiquetas del dispositivo médico. El
il imi de estas indicacit ivas de

un uso del i

médico con respecto a su uso previsto.

Informacién de seguridad especifica para el producto

ADVERTENCIA

Peligro de valores imprecisos de medicién de gas y fallo de
medicién de gas

Para evitar una i poral sobre la degasy
prevenir dafios en la trampa de agua y el sistema de medici6n,
no utilice i ni les en el si i i
cuando el dispositivo médico esté conectado.

D la linea de p cuando se
utilicen i en el si P
ADVERTENCIA

Peligro debido a valores imprecisos de medicién de gas y fallo
de medicion de gas

Para evitar una i | sobre la degasy
prevenir dafios en la trampa de agua y el sistema de medicion,
no enjt ni desit el interior de la linea de muestreo o

3 Pousser le nouveau piége a eau dans le support ou I" Ir
jusqu'a entendre le déclic d'enclenchement.

4 Relier le tuyau de prélévement de gaz au raccord Luer Lock du
piége a eau.
Vider le piége a eau
AVERTISSEMENT
Risque d'infection

Le liquide du piége a eau peut étre contaminé et doit étre
manipulé et mis au rebut avec précaution.

Il convient de mettre le liquide au rebut de maniére adéquate et
en conformité avec les réglementations locales.
AVERTISSEMENT

Risque d'infection

Si le tuyau de prélévement reste connecté au cours du
remplacement du piége a eau, le liquide contaminé peut
s'échapper du piége a eau.

Déconnecter le tuyau de prélévement du piége a eau avant de
retirer le piége a eau du dispositif médical.

ATTENTION

Risque d'accident dii a une erreur de mesure de gaz

Lorsque le piege a eau est plein, la mesure de gaz peut échouer.
Veérifier réguliérement le niveau de remplissage du piége a eau et le
vider si nécessaire.

1 Retirer la conduite d'échantillon du piége a eau.
2 Appuyer sur les poignées rainurées du piége a eau et les tirer vers

I'extérieur.
= r
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3 Insérer une seringue vide (F), min. 20 mL sans aiguille dans le
connecteur bleu.

4 Aspirer I'eau, enlever la seringue et éliminer la seringue pleine
avec les déchets hospitaliers infectieux.

5 Faire rentrer & nouveau le piége a eau dans le support ou
I'adaptateur jusqu'a entendre le déclic d'enclenchement et
connecter le tuyau de prélévement de gaz.

Mise au rebut

AVERTISSEMENT

Risque d'infection

Les piéges a eau usagés peuvent étre contaminés et doivent

étre manipulés et éliminés avec précaution.

Il convient de mettre les piéges a eau au rebut de maniére
eten avec les ions locales.

Les piéges a eau usagés doivent étre jetés avec les déchets
hospitaliers infectieux. R la législation locale en matiére de
déchets.

Caractéristiques techniques

Catégorie conformément a la ila
Directive 93/42/CEE, Annexe IX

Code UMDNS : 18-061 Universal 18-061
Medical Device Nomenclature

System — Systéme international

de nomenclature des appareils
médicaux

GMDN Code Global Medical
Device Nomenclature —
nomenclature mondiale pour les
dispositifs médicaux

41682

Principe de fonctionnement

de la trampa de agua. No esterilice la linea de muestreo ni la
trampa de agua.

ADVERTENCIA

Peligro debido a valores falseados de medicion de gas y averia
de la medicion de gas

Lasilicona puede i en la cubeta dt
en la medicion de gas de forma permanente.
No rocie las juntas téricas del soporte de la trampa de agua con
silicona en aerosol.

e influir

PRECAUCION

Peligro debido a un fallo de medicion de gas
Sustituya la trampa de agua una vez agotado el periodo maximo de
uso.

PRECAUCION

Riesgo de fallo del dispositivo
No utilice el dispositivo médico sin trampa de agua.

PRECAUCION

Riesgo de fallo en la medicién de gas

Para evitar dafios en el sistema de medicién, sobre todo durante la
limpieza y la desinfeccion, mantenga siempre instalada la trampa de
agua.

El dispositivo médico esta probado y aprobado para su uso con
dispositivos basicos especificos, p. ej., Perseus A500.

Uso previsto

Trampa de agua desechable para la separacién del agua de la linea
de muestreo de los monitores de pacientes con aspiracion.

Para la proteccion del monitor de paciente y el médulo de medicion de
gas del paciente contra el agua, las bacterias y los virus.

Para uso con el soporte de trampa de agua Drager sin conexién
Luer Lock y con el soporte de trampa de agua Drager con conexion
Luer Lock y adaptador.

Simbolos

8 Utilizable hasta @

Conexion de linea de

muestreo u

jAdvertencia! Siga
estrictamente las
instrucciones de uso

Humedad relativa
ooy

-@- Presion atmosférica

‘ Cantidad

Fecha de fabricacion

Fabricante

Numero de pieza

Numero de lote

para el

* Limite de temperatura
almacenamiento

Funcién Infinity ID

La trampa de agua Infinity ID WaterLock 2 con transpondedor
integrado se identifica por el nombre y el nimero de pieza en la
etiqueta del reverso de la trampa de agua.

Los dispositivos Drager equipados con tecnologia Infinity ID utilizan el
transpondedor para identificar la trampa de agua Infinity ID
WaterLock 2.

PRECAUCION

Peligro de fallos en el funcionamiento
No dafie ni retire el transpondedor.

Latrampa de agua Infinity ID WaterLock 2 es compatible con todas las
estaciones de anestesia Drager que funcionan con una trampa de
agua convencional.

Preparacion
Conexion del adaptador

Le condensat est retenu a I'aide de deux membranes hydr et
le module de mesure du gaz patient est protégé. Pour améliorer
encore davantage la sécurité de la mesure de gaz, deux éléments
filtrants autojoints se fermant et virant au bleu au contact de I'eau sont
placés dans le flux de gaz.

El solo se necesita si se esta utilizando la trampa de agua
WaterLock 2 o Infinity ID WaterLock 2 con un soporte originalmente
previsto para la versién antigua de la trampa de agua.

dando lugar a valores de
medicién erréneos.

Utilice Ia trampa de agua en el soporte antiguo sélo con un
adaptador.

PRECAUCION

Peligro debido a un fallo de medicién de gas

Al utilizar el adaptador en combinacién con el soporte antiguo, no
utilice la conexion Luer Lock del antiguo soporte. Cierre siempre la
conexién Luer Lock del antiguo soporte con un tornillo.

Utilice siempre la conexion Luer Lock de la trampa de agua cuando
conecte la linea de gas de muestreo.

PRECAUCION

Peligro debido a un fallo de medicion de gas

Si utiliza la trampa de agua en el soporte antiguo sin adaptador, la
trampa de agua puede ser retirada involuntariamente del soporte
mediante un tirén de la linea de muestreo, incluso si sélo se aplica
una ligera fuerza. Esto puede provocar un fallo en la medicion.
Utilice la trampa de agua en el soporte antiguo sélo con un
adaptador.

Conexién de la trampa de agua
1 Extraiga la nueva trampa de agua del embalaje.
2 Escriba la fecha actual en la parte frontal de la trampa de agua.
NOTA
El paso 2 no sera necesario si la trampa de agua Infinity ID
WaterLock 2 se utiliza conjuntamente con dispositivos Drager con

tecnologia Infinity ID, ya que el periodo maximo de uso de la trampa
de agua es monitorizado automaticamente.

D

3 Sujete la trampa de agua (D) por las superficies estriadas e
introddzcala en el soporte o adaptador hasta que encaje de forma
perceptible.

4 Conecte la linea de muestreo (E) a la conexion Luer Lock de la
trampa de agua.

03

Funcionamiento
Sustitucién de la trampa de agua
— Cuando se ha alcanzado el periodo maximo de uso de 4 semanas.

— Si existe un mensaje de error en el monitor de paciente o en la
estacion de anestesia.

— Si el vaciado no rectifica el mensaje de error del monitor de
paciente o de la estacién de anestesia.

— Si esta demasiado sucia.

— Silos elementos de sellado en las conexiones se ponen de color
azul.

1 Presione las superficies estriadas de la trampa de agua y
extraigala hacia afuera.

2 Escriba la fecha actual en la parte frontal de la trampa de agua
nueva.
NOTA

El paso 2 no sera necesario si la trampa de agua Infinity ID
WaterLock 2 se utiliza conjuntamente con dispositivos Drager con
tecnologia Infinity ID, ya que el periodo maximo de uso de la trampa
de agua es monitorizado automaticamente.

3 Inserte la nueva trampa de agua en el soporte o adaptador hasta
que encaje de forma perceptible.

4 Conecte lalinea de muestreo ala conexion Luer Lock de la trampa
de agua.
Vaciado de la trampa de agua

ADVERTENCIA
Riesgo de infeccion

El liquido del interior de la trampa de agua puede estar
contaminado y debe tratarse y eliminarse con cuidado.

Deshagase del liquido de forma adecuada y de acuerdo con la
normativa local.

ADVERTENCIA

Riesgo de infeccién

Silalineade se retira
la trampa de agua, podria escapar liquido contaminado de la
trampa de agua.

Dy lalinea de de la trampa de agua antes de
retirar la trampa de agua del dispositivo médico.

PRECAUCION

Peligro debido a un fallo de medicién de gas

Cuando la trampa de agua esta llena, la medicion de gas puede
fallar.

Compruebe el nivel de llenado de la trampa de agua regularmente y
vaciela segun sea necesario.

1 Extraiga la linea de muestreo de la trampa de agua.

2 Presione las superficies estriadas de la trampa de agua y
extraigala hacia afuera.

%«m

3 Introduzca una jeringuilla vacia (F) con un volumen de llenado de
al menos 20 mL sin canula en el conector azul.
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4 Extraiga el agua, retire la jeringuilla y elimine la jeringuilla llena
como desecho infeccioso del hospital.

5 Inserte de nuevo la trampa de agua en el soporte o adaptador
hasta que encaje de forma perceptible y conecte la linea de
muestreo.

Eliminacién
ADVERTENCIA

Riesgo de infeccion

Las trampas de agua usadas pueden estar contaminadas y
q un i y i

Deshagase de las trampas de agua de forma adecuada y de

acuerdo con la normativa local.

Deshéagase de las trampas de agua que se han puesto fuera de
servicio como desechos infecciosos del hospital. Aténgase a las
normas locales sobre eliminacion de desechos.

Datos técnicos

Clasificacion de acuerdo conla  lla
Directiva 93/42/CEE, Anexo IX

Codigo UMDNS Universal
Medical Device Nomenclature
System — sistema de
nomenclatura para dispositivos
médicos

Codigo GMDN Global Medical
Device Nomenclature —
nomenclatura internacional para
dispositivos médicos

18-061

41682



Principio de funcionamiento
Mediante 2 membranas hidrofébicas, se contiene el cor y se

L'adattatore deve essere collegato una sola volta. Successivamente,
rimane attaccato al supporto del raccogli condensa.

protege el médulo de medicion de gas del paciente. Para aumentar
aln mas la seguridad de la medicion de gas, existen 2 elementos
filtrantes autosellantes, colocados en la corriente de gas, que se
cierran y se vuelven azules en cuanto entran en contacto con el agua.

Lista de pedido

Nombre N.umero de
pieza

WaterLock 2 6872130

Infinity ID WaterLock 2 6872020

it Istruzioni per l'uso
WaterLock 2 / Infinity ID WaterLock 2
Raccogli condensa

AVVERTENZA
Per i le i i di
questo accessorio prima di utilizzarlo, I'utente deve leggere

il pi e le istruzioni per I'uso del
dispositivo medlco al quale viene attaccato.

(‘Ti‘

L«

1 Far scorrere l'apertura superiore dell'adattatore (A) sulla
sporgenza nel supporto del raccogli condensa (B) in senso obliquo
fino a quando il supporto a U dell'adattatore si aggancia dietro la
sporgenza.

2 Inserire la parte inferiore dell'adattatore (A) nel supporto del
raccogli condensa (B).

3 Quando I'adattatore & fissato saldamente al supporto del raccogli
condensa, avvitare la vite (C) sul raccordo Luer Lock. A questo
punto, il raccordo Luer Lock & chiuso e non & possibile collegarvi
inavvertitamente un tubo di campionamento.

AVVERTENZA
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Principio di funzionamento

Per mezzo di 2 membrane idrofobiche, la condensa viene trattenuta e
il modulo di misura del gas paziente & protetto. Due elementi filtranti
autosigillanti, che si chiudono e diventano blu a contatto con I'acqua,
sono posizionati nel flusso del gas per aumentare ulteriormente la
sicurezza del sistema di misurazione del gas.

Lista di ordinazione

Denominazione Codice
WaterLock 2 6872130
Infinity ID WaterLock 2 6872020

ptBR Instrucées de uso
WaterLock 2 / Infinity ID WaterLock 2
Separador de agua

ADVERTENCIA

Para AMA p total das isticas de
desempenho deste acessorio, o usuario deve ler este
documento atentamente, assim como as instrucdes de
utilizacdo do dispositivo médico ao qual sera conectado, antes
de utilizar este acessorio.

Apenas é necessario conectar o adaptador uma vez. O mesmo deve
permanecer montado no suporte do separador de agua.

©

Y

~

1 Deslize a abertura do topo do adaptador (A) sobre o nariz do
suporte do separador de agua (B) num angulo obliquo até o
suporte em forma de U do adaptador engatar por tras do nariz.

2 Pressione a parte inferior do adaptador (A) no suporte do
separador de agua (B).
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3 Quando o adaptador estiver fixo no suporte do separador de agua,
enrosque o parafuso (C) na conex&o Luer Lock. A ligagao
Luer Lock é assim fechada nao sendo possivel ligar o tubo de
amostra equivocadamente.

ADVERTENCIA

Risco devido a valores inexatos da medigéo de gas

Marchi Rischio dovuto a valori di misurazione del gas imprecisi Marcas comerciais ) de agua pode no assentar corretamente no
Marchio Titolare marchio Se il raccogli condensa viene utilizzato sul vecchio supporto ) Proprietario da marca suporte se o separador de 4gua for utilizado no suporte sem um
5 — senza un il li non puo essere Marca comercial comercial adaptador. Isto podera resultar em fugas e na diluicao do gas de
WaterLock Drager sul supporto. Questo pud 5 - noar Isto ira dit os valores medi
Infinity® Drager Pefdﬂe e diluizione del gas campione con I'aria ambiente, WaterLock Dragef Utilizar o separador de 4gua sobre o suporte antigo apenas com
i risultati della misurazione. Infinity® Drager um adaptador.

Definizioni delle informazioni di sicurezza

AVVERTENZA

Un'indicazione di AVWERTENZA fom|sce informazioni
importanti su una si che, se
non evitata, potrebbe provocare lesioni gravi o addirittura la
morte.

ATTENZIONE

Un'indicazione di ATTENZIONE fornisce informazioni importanti su
una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata,
potrebbe provocare lesioni di natura minore o moderata all'utente o
al pazi o danni all'ap I e ad altri oggetti.

NOTA

Una NOTA fornisce informazioni aggiuntive volte a evitare
inconvenienti durante il funzionamento del dispositivo medico.

Definizione del gruppo target
Per questo prodotto gli utenti sono definiti quali gruppo target.

Questo gruppo target deve aver ricevuto istruzioni per l'uso del
prodotto e deve avere la formazione e le conoscenze necessarie per
utilizzare il prodotto.

Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente da parte del gruppo
target definito.

Utenti
Gli utenti sono persone che utilizzano il dispositivo medico in
conformita allimpiego previsto.

Per la vostra sicurezza e quella dei vostri pazienti
Seguire rigorosamente le istruzioni per I'uso

AVVERTENZA
Rischio dovuto a un funzionamento e a un uso non corretti
Qualsiasi utilizzo del p la precisa

conoscenzae la correna osservanza di tutte le sezioni delle

i per l'uso. Il di itivo medico deve essere
utilizzato solo per gli scopi specificati in "Impiego previsto".
Osservare tutte le segnalazioni di AVWERTENZA e ATTENZIONE
contenute nelle istruzioni per I'uso, nonché tutte le indicazioni
riportate sulle targhette del dispositivo medico. La

Utilizzare il sul
viene applicato l'adatlatore

supporto solo se

ATTENZIONE
Rischio dovuto a un guasto nel sistema di misurazione del gas
Quando si utilizza 'adattatore in combinazione con il vecchio

, non il Luer Lock del vecchio supporto.
Chludere sempre il raccordo Luer Lock del vecchio supporto con la
vite.
Utilizzare sempre il raccordo Luer Lock del raccogli condensa
quando si collega il tubo di campionamento del gas.

ATTENZIONE

Rischio dovuto a un guasto nel sistema di misurazione del gas
Se il raccogli condensa viene usato sul vecchio supporto senza

I , uno strappo i , anche di piccola entita, sul
tubo di i puo ril il raccogli dal
supporto, dando origine a errori di misurazione.

Utilizzare il raccogli condensa sul vecchio supporto solo se viene
applicato I'adattatore.

C del

1 Togliere il nuovo raccogli condensa dall'imballaggio.

2 Annotare la data corrente sulla parte anteriore del raccogli
condensa.

NOTA

L'operazione 2 non & necessaria qualora il raccogli condensa
Infinity ID WaterLock 2 venga utilizzato insieme a dispositivi Drager
con tecnologia Infinity ID, i quali provvedono a monitorare
automaticamente la durata massima d'impiego del raccogli
condensa.

D
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osservanza di queste ioni di si ituisce un
uso del dispositivo medico che non & coerente con I'impiego
previsto.

Informazioni di sicurezza specifiche del prodotto

AVVERTENZA

Rischio dovuto a valori di misura del gas imprecisi e a un
guasto nella misurazione del gas

Per evitare un'i p sulla del gas
ep ire danni al i e al si: di
i non usare o aerosol nel sistema di
P quando il medico &
iltubo di p quando
L] utilizzati i inel di
AVVERTENZA

Rischio dovuto a valori di misurazione del gas imprecisi e aun
guasto nella misurazione del gas

Per evitare un'i p sulla del gas
ep ire danni al i e al si: di

i i non risci o disil I'interno del tubo
di i o del gl Non sterilizzare il
tubo di oil
AVVERTENZA

Rischio dovuto a valori di misurazione del gas falsati e a un
guasto nella misurazione del gas

Ii silicone pud penetrare nella cuvetta di misurazione e alterare
la misurazione del gas in modo permanente.

Non spruzzare lo spray al silicone sugli O-ring del supporto del
raccogli condensa.

ATTENZIONE

Rischio dovuto a un guasto nel sistema di misurazione del gas
Sostituire il raccogli condensa dopo che il periodo massimo di
utilizzo & scaduto.

ATTENZIONE

Rischio dovuto a un guasto del dispositivo
Non far funzionare il dispositivo medico senza il raccogli condensa.

ATTENZIONE

Rischio dovuto a un guasto nel sistema di misurazione del gas
Per evitare di danneggiare il sistema di misurazione, in particolare
durante la pulizia e la disinfezione, tenere sempre il raccogli
condensa installato.

Il dispositivo medico & testato e approvato per I'uso con specifici
dispositivi di base, ad esempio Perseus A500.

Impiego previsto

Raccogli condensa monouso per separare l'acqua dal tubo di
campionamento dei monitor paziente aspiranti.

Per la protezione del monitor paziente e del modulo di misura del gas
paziente contro acqua, batteri e virus.

Per I'impiego con il supporto del raccogli condensa Drager senza
raccordo Luer Lock e con il supporto del raccogli condensa Drager con
raccordo Luer Lock e adattatore.

Simboli

Utilizzare fino a Data di produzione

faal

Collegamento del tubo di

campionamento Produttore
Avvertenzal Seguire

rigorosamente le istruzioni Codice

per 'uso

Umidita relativa Numero lotto

Temperatura limite

. % L
Pressione atmosferica :
per la conservazione

Quantita

B0 QP

Funzione Infinity ID

Il raccogli condensa Infinity ID WaterLock 2 con transponder integrato
& riconoscibile grazie al nome e al codice riportati sull'etichetta sul
retro del raccogli condensa stesso.

Il transponder consente l'identificazione del raccogli condensa
Infinity ID WaterLock 2 da parte dei dispositivi Drager con tecnologia
Infinity ID.

ATTENZIONE

Rischio dovuto a un malfunzionamento
Non danneggiare o rimuovere il transponder.

Il raccogli condensa Infinity ID Waterlock 2 & compatibile con tutti gli
apparecchi per anestesia Drager che funzionano con i raccogli
condensa tradizionali.

Preparazione

Collegamento dell'adattatore

L'adattatore & richiesto esclusivamente quando si utilizzano il raccogli
condensa WaterLock 2 o Infinity ID WaterLock 2 insieme a un
supporto destinato in origine alla precedente versione del raccogli
condensa.

3 Afferrare il raccogli condensa (D) in corrispondenza delle superfici

rigate e inserirlo nel supporto/adattatore, finché non scatta in sede.

4 Collegare il tubo di campionamento (E) al raccordo Luer Lock del
raccogli condensa.

Utilizzo
ituzi del
— se & stata superata la durata massima d'impiego di 4 settimane,
— se vi & un messaggio di errore sul monitor paziente o
sull'apparecchio per anestesia,
— se il messaggio di errore nel monitor paziente o nell'apparecchio
per anestesia permane dopo lo svuotamento.

— se & molto sporco,
— se le guarnizioni a espansione nei raccordi diventano blu.

1 Premere sulle superfici rigate del raccogli condensa ed estrarlo.

2 Annotare la data corrente sulla parte anteriore del nuovo raccogli
condensa.

NOTA

L'operazione 2 non & necessaria qualora il raccogli condensa
Infinity ID WaterLock 2 venga utilizzato insieme a dispositivi Drager
con tecnologla Infinity ID, i quali provvedono a monitorare

at ite la durata ima d'impiego del raccogli
condensa.

3 Inserire il nuovo raccogli condensa nel supporto/adattatore, finché
non scatta in sede.
4 Collegare il tubo di campionamento al raccordo Luer Lock del
raccogli condensa.
del

AVVERTENZA

Rischio di infezione

Il liquido nel puo essere
essere trattato e smaltito con cura.
Smaltire il liquido in modo adeguato e in conformita con le
normative locali.

edeve

AVVERTENZA

Rischio di infezione

Seiltubo di
viene rit

dal raccogli condensa.

gare il tubo di i dal
primadi il gli dal

rimane
il liquido

mentre il
puo fuori

medico.

ATTENZIONE

Rischio dovuto a un guasto nel sistema di misurazione del gas
Quando il raccogli condensa & pieno, la misurazione del gas puo
fallire.
C il livello di ri

e tarlo se r

del raccogli condensa

1 Rimuovere il tubo di campionamento dal raccogli condensa.
2 Premere sulle superfici rigate del raccogli condensa ed estrarlo.

%«m

3 Inserire una siringa vuota (F) con un volume di riempimento di
almeno 20 mL senza cannula nel connettore blu.

4 Aspirare I'acqua, rimuovere la siringa ed eliminare la siringa piena
insieme ai rifiuti ospedalieri infetti.

5 Inserire il raccogli condensa nel supporto/adattatore, finché non
scatta in sede, e collegare il tubo di campionamento.

Smaltimento
AVVERTENZA
Rischio di infezione
gli usati p essere inati e
richi una p e uno i
i in modo e in conformita

con le normative locali.

Smaltire i raccogli condensa messi fuori servizio insieme ai rifiuti
ospedalieri infetti. Osservare le disposizioni locali per lo smaltimento
dei rifiuti.

Dati tecnici

Classifica secondo la lla
Direttiva 93/42/CEE, Allegato IX

UMDNS Code Universal Medical 18-061
Device Nomenclature System —
sistema di nomenclatura per i
dispositivi medici

GMDN Code Global Medical
Device Nomenclature —
nomenclatura a livello mondiale
per i dispositivi medici

41682
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Defini¢des de informagdes de seguranca

ADVERTENCIA

Um texto de ADVERTENCIA contém informacdes importantes
acerca de uma i que, se ndo
for evitada, podera ocasionar leses graves ou morte.

ATENGAO

Um texto de ATENCAO contém informagdes importantes acerca de

uma situagao potencialmente perigosa que, se nao for evitada, pode

levar diretamente a lesGes ligeiras ou moderadas no usuario ou no
ou a danos ao di itivo médico ou outros objetos.

E P

NOTA

Uma NOTA fornece informagdes adicionais destinadas a evitar
problemas durante o funcionamento.

Definicao do grupo-alvo
Para este produto sao definidos como grupo-alvo os usuarios.

Este grupo-alvo deve ter recebido instrugdo no uso do produto e deve
ter o treino e conhecimentos necessarios para usar o produto.

Este produto deve ser utilizado exclusivamente pelo grupo-alvo
definido.

Usuarios
Usudrios s&@o pessoas que utilizam do dispositivo médico de acordo
com seu uso previsto.

Para a sua seguranca e de seus pacientes
Seguir rigorosamente as instrucées de uso

ADVERTENCIA
Risco de funcionamento incorreto e de uso incorreto
Q utilizacao do disp: médico exige uma

compreensao total e observagao rigorosa de todas secoes
destas de uso. O dispositivo médico deve ser
utilizado apenas para o fim especificado em "Uso previsto".
Observar rig todas as indit de
ADVERTENCIA e ATENGAO ao longo destas instrucdes de uso
e todas as indicacoes nas etiquetas do dispositivo médico. A
inobservancia destas i de uma
utilizacéo inconsistente com o uso previsto.

Informacées de seguranca especificas do produto

ADVERTENCIA

Risco de valores de medicéo de gas inexatos e de falha de
medicdo de gas
Nao utilizar i ou no si i io
se o dispositivo médico estiver ligado, para evitar a mfluéncna
temporaria sobre a medigao de gas e para evitar danos ao

de agua e ao si de
D i o tubo de d te a
utilizagdo de nebulizadores no sistema respiratorio.

ADVERTENCIA

Risco devido a valores de medigo de gas inexatos e a falha de
medicdo de gas

N3o enxaguar nem desinfetar o interior do tubo de amostra ou
do separador de agua, para evitar a influéncia temporaria sobre
a medigao de gas e evitar danos ao separador de agua e ao
sistema de medicao. Néo esterilizar o tubo de amostra nem o
separador de agua.

ADVERTENCIA

Risco devido a valores falsos de medicao de gas e a falha de
medicdo de gas

Pode penetrar silicone na cuvete de medigéo e influenciar
permanentemente a medicao de gas.

Néo pulverizar spray de silicone nos O-rings do suporte do
separador de agua.

ATENCAO

Risco devido a falha de medigcao

Substituir o separador de dgua depois de expirado o periodo de uso
maximo.

ATENCAO
Risco de falha do dispositivo
N&o utilizar o dispositivo médico sem separador de agua.

ATENCAO

Risco de falha da medigao de gas

Para evitar danos no sistema de medig&o, especialmente durante a
limpeza e i manter o sempre instalado.

O dispositivo médico esta testado e aprovado para a utilizagdo com
dispositivos basicos especificos, por ex., Perseus A500.

Uso previsto

Separador de 4gua para a separagao de agua da linha de amostra de
monitores de extragao de pacientes.

Para a protegao do monitor de paciente e do médulo de medigéo de
gas de paciente contra dgua, bactérias e virus.

Para a utilizagdo com o suporte de separador de 4gua Drager sem
ligagao Luer Lock e com o suporte de separador de agua Drager com
ligagao Luer Lock e adaptador.

Simbolos

Validade Data de fabrico

]

Ligagao do tubo de amostra
u Fabricante

Adverténcia! Seguir
rigorosamente as
instrugdes de uso

Numero de referéncia

Umidade relativa Nuamero de lote

Press&o atmosfeérica

Limite de temperatura
para armazenamento

Quantidade

&

Funcionamento do Infinity ID

O separador de agua Infinity ID WaterLock 2 com transponder
integrado esta identificado com o nome e o numero de referéncia na
etiqueta na parte traseira do separador de agua.

Os dispositivos Drager equipados com a tecnologia Infinity ID utilizam
o transponder para identificar o separador de agua Infinity ID
WaterLock 2.

ATENCAO
Risco de avarias

N&o danificar nem remover o transponder.

O separador de agua Infinity ID WaterLock 2 € compativel com todas
as estagdes de anestesia Drager utilizadas com um separador de
agua convencional.

Preparacao
Conectando o adaptador

O adaptador é necessario apenas na utilizagao do separador de agua
WaterLock 2 ou Infinity ID WaterLock 2 com um suporte originalmente
destinado a vers&o anterior do separador de agua.

ATENGCAO
Risco devido a falha de medigao
Nunca utilizar a conexao Luer Lock do suporte antigo durante a

i 40 do p em 40 com o suporte antigo.
Fechar sempre a ligagao Luer Lock do suporte antigo com o
parafuso.
Utilizar sempre a ligagdo Luer Lock do separador de 4gua para a
ligagéo do tubo de amostra.

ATENCAO

Risco devido a falha de medigao

Se utilizar o separador de dgua no suporte antigo sem um
adaptador, o separador de agua pode ser retirado acidentalmente do
suporte devido a um simples puxao no tubo de amostra, mesmo se
for aplicada pouca forga. Isto podera resultar na falha de medigao.
Utilizar o separador de agua sobre o suporte antigo apenas com um
adaptador.

Conectando o separador de dgua

1 Retire o separador de agua novo da embalagem.

2 Anote a data actual na frente do separador de agua.
NOTA

No passo 2 néo é necessario se o separador de agua Infinity ID
WaterlLock 2 for utilizado em conjunto com dispositivos Drager com
tecnologia Infinity ID, dado o periodo de uso maximo do separador
de agua ser monitorado automaticamente.
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3 Segure o separador de agua (D) pelas pegas estriadas, insira-o no
suporte ou adaptador até ele engatar audivelmente.

4 Conecte o tubo de amostra (E) a conexao Luer Lock do separador
de agua.

Operacao
Substituicdo do separador de agua
— Quando for atingido o periodo de uso maximo de 4 semanas.

— Se existir uma mensagem de erro no monitor de paciente ou na
estagao de trabalho de anestesia.

— Se o esvaziamento nao corrigir a mensagem de erro no monitor
de paciente ou na estagao de trabalho de anestesia.

— Se estiver muito sujo.
— Se os elementos dilataveis nas ligages ficarem azuis.

1 Pressione as pegas estriadas do separador de agua e puxe-o para
fora.

2 Anote a data atual do separador de agua novo.

NOTA

No passo 2 néo é necessario se o separador de agua Infinity ID
Waterlock 2 for utilizado em conjunto com dispositivos Drager com
tecnologia Infinity ID, dado o periodo de uso maximo do separador
de agua ser monitorado automaticamente.

3 Empurre (pressione) o separador de d4gua novo pcontra o suporte
ou adaptador até ele engatar audivelmente.
4 Ligue o tubo de amostra a ligagao Luer Lock do separador de
agua.
Esvaziamento do separador de agua
ADVERTENCIA
Risco de infeccdo
0 liquido do separador de dgua pode estar contaminado e deve
ser com cui
Eliminar o llquldo de forma adequada e em conformidade com
os regulamentos locais.

ADVERTENCIA

Risco de infeccdo
0 liquido
o tubo de per
do separador de agua.

D o tubo de do
o sep de agua do

pode par do sep de agua se
d a

p de agua antes de
médico.

ATENCAO

Risco devido a falha de medigao

Amedicéo de gas pode falhar se o separador de agua estiver cheio.
Verificar reg o nivel de enchi do de agua
e esvazia-lo conforme necessario.

1 Retire o tubo de amostra do separador de agua.

2 Pressione as pegas estriadas do separador de a4gua e puxe-o para
fora.

%«m

3 Insira uma seringa vazia (F) com um volume de enchimento
minimo de 20 mL sem canula no conector azul.

004

4 Extraia a agua, retire a seringa e descarte a seringa cheia como
residuo hospitalar infeccioso.

5 Empurre o separador de 4gua novo contra o suporte ou adaptador
até ele engatar completamente. Um som de "click" indica o
encaixe correto e ap6s isso ligar o tubo de amostra.

Eliminacao

ADVERTENCIA
Risco de infecgdo
Os separadores de agua usados podem estar contaminados e

exigem um com
Eliminar os separadores de tgua de forma adequada e em
com os locais.

Elimine os separadores de agua que foram desativados como residuo
hospitalar infeccioso. Observe os regulamentos locais referentes a
eliminagéo de residuos.

Dados técnicos

©

Classificagao em conformidade
com a Diretiva 93/42/CEE,
Anexo IX
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Device Nomenclature —
nomenclatura universal de
dispositivos médicos

41682

Principio de funcionamento

O condensado é retido por 2 membranas hidrofébicas, sendo o
modulo de medigao de gas do paciente protegido. Para melhorar
ainda mais a seguranga da medig&o do gas, estéo posicionados no
fluxo de gas 2 elementos filtrantes autosselantes, que fecham e ficam
azuis em contato com agua.

Lista de encomenda

Numero de
Nome 5oy
referéncia
WaterLock 2 6872130
Infinity ID WaterLock 2 6872020
nl Gebruiksaanwijzing
WaterLock 2 / Infinity ID WaterLock 2
Vochtvanger
WAARSCHUWING
Voor een volledig begrip van de prestatiekenmerken van dit
ire dient de g aan de
ingebruil dit en de g van het
i waarop dit ir wordt gebruil

aandachtig door te lezen.

Handelsmerken

Eigenaar van het

Handelsmerk handelsmerk

WaterLock® Dréager

Infinity®

Dréager

Definities veiligheidsinformatie

WAARSCHUWING

Een WAARSCHUWING geeft belangrijke informatie over een
mogelijk gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt
voorkomen, ernstig letsel of overlijden tot gevolg kan hebben.

LET OP

Een opmerking die door LET OP wordt voorafgegaan, bevat
belangrijke informatie over een mogelijk gevaarlijke situatie die,
|nd|en deze niet wordt voorkomen, kan resulteren in licht tot

letsel bij de iker of de patiént of in schade aan het
medische product of andere eigendommen.

OPMERKING

Een OPMERKING geeft aanvullende informatie die is bedoeld om
ongemakken tijdens het gebruik te vermijden.

Definitie van de doelgroep

Voor dit product zijn de gebruikers gedefinieerd als doelgroep.

Deze doelgroep moet zijn geinstrueerd in het gebruik van het product
en dient over de nodige opleiding en kennis te beschikken, om het
product te gebruiken.

Het product mag uitsluitend worden gebruikt door de gedefinieerde
doelgroep.

Gebruikers

Gebruikers zijn personen die het medische product gebruiken in
overeenstemming met het beoogde gebruik.

Voor de veiligheid van u en uw patiénten
Gebruiksaanwijzing strikt in acht nemen

WAARSCHUWING

Risico op onjuiste bediening of verkeerd gebruik

Voor elke behandeling en elk gebruik van het medische product
dient men deze gebruiksaanwijzing terdege te kennen en op te
volgen. Het medische product mag alleen gebruikt worden voor
het doel dat aangegeven is bij ‘Beoogd gebruik’.

Neem alle informatie onder de kopjes WAARSCHUWING en LET
OP in deze gebruiksaanwijzing streng in acht, evenals alle
informatie op de labels op het medische product. Wanneer deze

veili idsil 'matie niet in acht wordt, geldt het

gebruik van het medische product als oneigenlijk gebruik.

Pr ifieke veili ‘matie

WAARSCHUWING

Risico op ige en van de

gasmeting

Om een tijdelijke g van de en schade aan
de ger en het y te mogen er

geen ver in het i

worden g als het is

Koppel de gassampleleiding hjdaluk los als er vernevelaars
worden gebruikt in het

WAARSCHUWING

Er bestaat gevaar door i en

uitvallen van de gasmeting

Om een tijdelijke
de ger en het
i van de

en schade aan

de

of de niet
iding of

g van de

vochtvanger niet steriliseren.

WAARSCHUWING

Er bestaat gevaar door onjui en
van de gasmeting

Er kunnen siliconen in de
de i il wordt.

Spuit geen siliconenspray op de O-ringen van de vochtvanger-
houder.

LET OP

Er bestaat gevaar door het uitvallen van de gasmetlng
Vervang de vocl nadat de i is
verlopen.

LET OP

Risico op storingen
Gebruik het medische product niet zonder vochtvanger.

LET OP

Risico op het uitvallen van de gasmeting
Om schade aan het meetsysteem te voorkomen, met name tijdens
het reinigen en infe , de nooit ver

B /|

De systeemcompatibiliteit van het medische product is getest. Het is
vrijgegeven voor gebruik in combinatie met specifieke basisapparaten,
bijvoorbeeld Perseus A500.

Beoogd gebruik

Eénmalig te gebruiken vochtvanger voor het afscheiden van water uit
de gassampleleiding van afzuigende patiéntenmonitors.

Voor de bescherming van de patiéntenmonitor en de patiénten-
gasmeeteenheid tegen water, bacterién en virussen.

Voor het gebruik in combinatie met de Drager vochtvangerhouder
zonder Luer Lock aansluiting en met de Dréager vochtvangerhouder
met Luer Lock aansluiting en adapter.

Symbolen
Uiterste gebruiksdatum @ Productiedatum
Aansluiting
Fabrikant

gassampleleiding

Waarschuwing! Gebruiksa-
anwijzing strikt in acht
nemen

Artikelnummer

Relatieve luchtvochtigheid

Luchtdruk ‘%

Hoeveelheid

Partijnummer

Temperatuurgrens
tijdens opslag

20 @ B

-

Infinity ID-functie

De Infinity ID-vochtvanger WaterLock 2 met geintegreerde
transponder is herkenbaar aan de naam en het artikelnummer op de
achterzijde van de vochtvanger.

Bij Drager-apparaten met Infinity ID-technologie kan de Infinity ID-
vochtvanger WaterLock 2 op het apparaat met Infinity ID m.b.v. de
transponder worden geidentificeerd.

LET OP
Risico op storingen
De P niet igen of i

De Infinity ID-vochtvanger WaterLock 2 is compatibel met alle
anesthesie-werkstations van Drager die met een conventionele
vochtvanger zijn uitgerust.

Voorbereiding

Adapter aanbrengen

De adapter wordt alleen gebruikt in combinatie met de vochtvanger
WaterLock 2 of Infinity ID WaterLock 2 met een houder die
oorspronkelijk voor de oudere versie vochtvanger was bedoeld.

De adapter hoeft slechts éénmalig te worden aangebracht. Daarna
blijft deze op de vochtvangerhouder.

R

1 De adapter (A) met de bovenste opening schuin over de neus van
de vochtvangerhouder (B) duwen, totdat de U-vormige houder van
de adapter achter de neus vastklikt.

2 Het onderste deel van de adapter (A) op de
vochtvangerhouder (B) drukken.

3 Als de adapter stevig op de vochtvangerhouder zit, de schroef (C)
op de Luer Lock aansluiting schroeven. De Luer Lock aansluiting
wordt daardoor afgesloten, zodat niet per ongeluk een
gassampleleiding kan worden aangesloten.

WAARSCHUWING

Er bestaat gevaar door

Als de vochtvanger wordt gebruikt op de oude houder londer
adapter kan deze los zitten. Dit kan lekkage en van

001

Werkingsprincipe

De patiénten-gasmeeteenheid wordt door 2 hydrofobe membranen,
die het condensaat tegenhouden, beschermd. Voor een verdere
verhoging van de veiligheid van de gasmeting bevinden zich in de
gasflow bovendien 2 zelfdichtende filterelementen, die bij contact met
water de gasflow afsluiten en blauw verkleuren.

Bestellijst
Naam Artikelnummer
WaterlLock 2 6872130
Infinity ID WaterLock 2 6872020

da Brugervejledning
WaterLock 2 / Infinity ID WaterLock 2

Vandfalde
ADVARSEL
Brugeren ber Iase dette og bruger j i for
det tilh i udstyr g aledes at

han/hun fuldt ud forstar dette tilbehers funktlon for det tages i
brug.

Adapteren skal kun seettes pa én gang. Derefter bliver den siddende
pa vandfzeldeholderen.

5 o

g
1 Skub den overste abning pa adapteren (A) skrat ind over

fremspringet pa vandfaeldeholderen (B), indtil adapterens
U-formede holder gar i indgreb bag fremspringet.

2 Tryk adapterens nederste del (A) fast pa vandfaeldeholderen (B).

001

Nar adapteren er fastgjort sikkert til vandfeeldeholderen, skrues
skruen (C) pa Luer Lock-forbindelsen. Luer Lock-forbindelsen er
nu lukket, og der kan ikke utilsigtet tilsluttes en preveslange.

ADVARSEL
Risiko som fglge af ungjagtige malevardier

Nar vandfzlden anvendes pa den gamle holder uden adapter, er
der risiko for, at vandfalden ikke slutter tat til holderen. Dette
kan medfnra lzkage og fortynding af malegassen med

het testgas door de omgevingslucht tot gevolg hebben. Dit leidt
tot onjuiste meetresultaten.

De vochtvanger op de oude houder alleen met een adapter
gebruiken.

LET OP

Er bestaat gevaar door het uitvallen van de gasmeting

De Luer Lock aansluiting van de oude houder nooit gebruiken,
indien de adapter in combinatie met de oude houder wordt gebruikt.
Altijd de schroef gebruiken om de Luer Lock aansluiting van de oude
houder af te sluiten.

Voor het van de
iting van de vc

altijd de Luer Lock

LET OP

Er bestaat gevaar door het uitvallen van de gasmeting

Indien de vochtvanger zonder adapter op de oude houder wordt
geplaatst, kan de vochtvanger, zelfs bij een geringe trekkracht aan
de gassampleleiding, per ongeluk uit de houder getrokken worden.
Dit kan tot het uitvallen van de meting leiden.

De vochtvanger op de oude houder alleen met een adapter
gebruiken.

Vochtvanger aanbrengen

1 De nieuwe vochtvanger uit de verpakking halen.

2 De huidige datum op de voorkant van de vochtvanger noteren.
OPMERKING

Stap 2 is niet vereist, als de Infinity ID-vochtvanger WaterLock 2 in

inatie met Drager-: met Infinity ID-technologie wordt
gebruikt, omdat de gebruiksduur van de vochtvanger automatisch
wordt gecontroleerd.

Varemaerker
Varemarke Varemarkets indehaver
WaterLock® Drager
Inﬁnity® Drager

Definition af sikkerhedsinformation

ADVARSEL

ADVARSEL markerer vigtige oplysninger om en potentielt farlig
situation, som kan medfere ded eller alvorlig tilskadekomst og
derfor skal undgas.

FORSIGTIG

FORSIGTIG vigtige oplysninger om en p ielt farlig
situation, som kan medfare tilskadekomst i let eller middel grad for
bruger eller patient eller forarsage apparatskade eller anden materiel
skade og derfor skal undgas.

BEMAERK

Efter BEMAERK vises yderligere oplysninger, som kan lette
betjeningen.

Definition af malgruppe
Malgruppen for dette produkt er defineret som brugere.

Denne malgruppe skal have modtaget instruktion i brugen af produktet
og skal have den nedvendige oplaering og viden til at bruge produktet.

Produktet ma kun bruges af den definerede malgruppe.

Brugere
Brugere er personer, der bruger det medicinske produkt i
0 1melse med den tilsi anvendelse.

For din egen og patientens sikkerhed
Folg denne brugervejledning ngje

ADVARSEL

Fare for fejlb og forkert

Enhver af det icil for ngje
til og streng af alle dele af denne

bruger ing. Det ma kun til

det formal, der er angivet under "Tilsngtat anvendelse".
Overhold alle ADVARSEL- og FORSIGTIG-meddelelser i denne
j ing og alle pa pa det

Dette vil forvanske maleresultaterne.
Brug kun vandfzlden pa den gamle holder med en adapter.

FORSIGTIG

Risiko som falge af svigt i gasmalingen

Brug aldrig den gamle holders Luer Lock-forbindelse, nar adapteren
anvendes sammen med den gamle holder. Luk altid den gamle
holders Luer Lock-forbindelse med skruen.

Brug altid vandfzeldens Luer Lock-forbindelse, nar preveslangen
tilsluttes .

FORSIGTIG

Risiko som falge af svigt i gasmalingen

Hvis vandfzelden anvendes pa den gamle holder uden adapter, kan
vandfzelden utilsigtet traekkes af holderen ved selv et svagt traek i
sampleslangen. Dette kan bevirke malingssvigt.

Brug kun vandfzelden pa den gamle holder med en adapter.

Tilslutning af vandfalden

1 Tag den nye vandfeelde ud af pakningen.

2 Skriv den aktuelle dato foran pa vandfaelden.
BEMARK

Trin 2 er ikke nedvendigt, hvis vandfeelden Infinity ID WaterLock 2
benyttes sammen med Drager-apparater med Infinity ID-teknologi,
da dens brugstid i sa fald overvages automatisk.

no Bruksanvisning
Vannlas 2 / Infinity ID Vannlas 2

ADVARSEL
Fare pa grunn av feil gassmaleverdier

Hvis vannfellen brukes pa den gamle holderen uten en adapter,
kan det hende at vannfellen ikke sitter tett pa holderen. Dette

Vannfelle kan fore til lekkasjer og fortynning av pravegassen sammen
med omgi Dette vil
ADVARSEL Bare bruk vannfellen pa den gamle holderen med en adapter.
For & fa full av til dette
utstyret, ma brukeren ga gmndlg gjennom dette dokumentet FORSIKTIG
samt br i for den det kobles 5 e
Fare pa grunn av gassmalefeil
til, for utstyret tas i bruk. Nar adapteren brukes i kombinasjon med den gamle holderen, ma
ikke Luer Lock-koblingen pa den gamle holderen brukes. Las alltid
Varemerker Luer Lock-kobli pa den gamle med skruen.
Bruk alitid Luer Lock-kobli il ved ti ing til
Varemerke Varemerkeeier 3
WaterLock® Drager
Infinity® Drager HOBSIKIIC
Fare pa grunn av gassmalefeil
Definisj ikkerhetsinf % Hvis vannfellen brukes pa den gamle holderen uten adapter, kan
elinisjoner av:sikkerhetsiniormasjon vannfellen utilsiktet bli fiernet fra holderen hvis det trekkes i
ADVARSEL mélegbass]angen, selv med liten kraft. DJette kan Zare til malefeil.
En ADVARSEL gir viktig om en mulig Bare bruk pa den gamle med en adapter.

farlig situasjon som, dersom den ikke unngas, kan medfere
dedsfall eller alvorlig skade.

FORSIKTIG

En FORSIKTIG-melding gir viktig informasjon om en potensiell farlig
situasjon, som dersom den ikke unngas, kan fere il liten eller
moderat personskade pa bruker eller pasient eller til skade pa det
medisinske utstyret eller annet materiell.

MERKNAD

En MERKNAD gir ytterligere informasjon for & unnga problemer
under bruk.

Definisjon av malgruppe
For dette produktet defineres brukere som malgruppe.

Denne malgruppen ma ha blitt instruert i bruken av produktet og
inneha den nedvendige oppleeringen og kunnskapen til & bruke
produktet.

Produktet ma bare brukes av den definerte malgruppen.

Brukere

Brukere er personer som bruker det medisinske utstyret i henhold til
tiltenkt bruk.

For din egen og dine pasienters sikkerhet

Folg bruksanvisningen ngye

ADVARSEL

Fare for feilbetjening og feil bruk

All bruk av det medisinske utstyret krever full forstaelse av alle

D

3 Hold vandfselden (D) i det rillede greb, og skub den ind i
holderen/adapteren, indtil den klikker pa plads.

4 Saet sampleslangen (E) i vandfeeldens Luer Lock-forbindelse.
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Betjening
Udskiftning af

hoorbaar vastklikt, en de gassampleleiding aansluiten.

" bruger
S produkt ngje. Hvis disse si
3 De vochtvanger (D) aan de geribbelde viakken beetpakken en in ikke overholdes, svarer det til en utilsigtet anvendelse af det
de houder of adapter duwen — totdat deze hoorbaar vastklikt. medicinske produkt.
4 De sample-line (E) op de Luer Lock aansluiting van de Produktspecifik sikkerhedsinformation
vochtvanger aansluiten.
ADVARSEL
Gebruik Risiko for ungjagtige mal og svigt i i
Vochtvanger vervangen Nar det produkt er til mé der ikke
— Wanneer de maximale gebruiksduur van 4 weken overschreden eller i ; det
is. kan det forstyrre gasmalingen midlertidigt og baf.skadige
—  Bij een foutmelding van de patiéntenmonitor of van het vandfzlden og malesystemet.
anesthesie-werkstation. Fjern sampleslangen midlertidigt, hvis der skal benyttes
— Als na hetlegen de foutmelding van de patiéntenmonitor of van het ici i ilati
anesthesie-werkstation niet verdwenen is.
— Wanneer deze erg vuil is.
— Wanneer de zwelelementen in de aansluitingen blauw kleuren.
1 De vochtvanger aan de geribbelde vlakken beetpakken en eruit ADVARSEL
trekken.
2 De huidige datum op de voorzijde van de nieuwe vochtvanger Risiko sofm falge atiungjagtige malevirdioriog svigtl
gasmalingen
noteren.
og ma ikke skylles eller
OPMERKING i igt; det kan forstyrre gasmalingen
Stap 2 is niet vereist, als de Infinity ID-vochtvanger WaterLock 2 in gt og i P0G Moy
inatie met Drager- met Infinity ID-technologie wordt og ma ikke steriliseres.
gebruikt, omdat de gebruiksduur van de vochtvanger automatisch
wordt gecontroleerd. ADVARSEL
3 De nieuwe vochtvanger in de houder of adapter duwen, totdat Risiko for forvanskede malevzerdier og svigt i gasmalingen
deze hoorbaar vastklikt. Silikone kan trnge ind i og g
4 De gassampleleiding op de Luer Lock aansluiting van de forvansket gasmaling.
vochtvanger aansluiten. Vandfazldeholderens O-ringe ma ikke sprgjtes med silikone.
Vochtvanger legen
AAR! FORSIGTIG
“{ ) SCHUWII?G Risiko som falge af svigt i gasmalingen
Risico op infectie Udskift efter den i brugstid.
De i in de gt zijnen
dient met zorg gehanteerd en afgevoerd te worden. FORSIGTIG
Voer de vioeistof op een adequate wijze en in overeenstemming Risiko for funktionssvigt
met de lokale regelgeving af. Det medicinske produkt ma ikke benyttes uden vandfaelde.
WAARSCHUWING FORSIGTIG
Risico op infectie Risiko for sivgt i gasmalingen
Als de niet is terwijl de Vandfalden skal altid veere installeret, ellers kan malesystemet
wordt verwij , kan er ig I Dette geelder iszer under rengering og desinficering.
uit de vochtvanger ontsnappen.
9 = ppe Det medicinske produkt er testet og tilladt til brug med specifikke
Koppel de los van de ger, voordat u basisenheder, f.eks. Perseus A500.
deze uit het pp verwij
Tilsigtet anvendelse
ey Vandfeelde til engangsbrug til udskillelse af vand fra sampleslangen til
Er bestaat gevaar door het uitvallen van de gasmeting en udsugende patientmonitor.
Wanneer het vochtvanger vol is, kan de gasmeting uitvallen. ; P , i
& " Til beskyttelse af patientmonitoren og patient-gasmalemodulet mod
Controleer het vulniveau van de vochtvanger regelmatig en leeg . ;
= 5 vand, bakterier og vira.
deze indien nodig.
. . Til brug sammen med Drager vandfaeldeholder uden Luer Lock-
1 De gassampleleiding van de vochtvanger verwijderen. forbindelse og med Dréager vandfaeldeholder med Luer Lock-
2 De vochtvanger aan de geribbelde viakken beetpakken en eruit forbindelse og adapter.
trekken.
Symboler
- @:ﬂ g Anvendes for d‘ Fabrikationsdato
Tilslutning til preveslange
< g g N Producent
1
AdvarseI: Fﬂlg denn}e Artikelnummer
brugervejledning neje
3
° @ Relativ fugtighed Lot-nummer
3 Plaats een lege spuit (F) met een inhoud van ten minste 20 mL it
zonder canule in de blauwe connector. i
. ) . ) . Opbevaringstempera-
4 Het water afzuigen, de spuit verwijderen en de gevulde spuit als Omgivende tryk tur
gecontamineerd ziekenhuisafval afvoeren.
5 De vochtvanger in de houder of adapter duwen, totdat deze ‘&l Antal
‘ ntal

Afvoer aan het einde van de levensduur

WAARSCHUWING
Risico op infectie
il kunnen g zijn dienen
met zorg te worden gehanteerd en afgevoerd.
Voer de op een wijze en in

overeenstemming met de lokale regelgeving af.

Buiten werking gestelde vochtvangers dienen als gecontamineerd
ziekenhuisafval te worden afgevoerd. U dient zich te houden aan de
plaatselijke voorschriften betreffende afvalverwerking.

Technische gegevens

Classificatie in overeenstemming Il a
met Richtlijn 93/42/EG, Bijlage IX

UMDNS-code Universal Medical 18-061
Device Nomenclature System —
nomenclatuur voor medische

apparatuur

GMDN-code Global Medical 41682

Device Nomenclature —
wereldwijde nomenclatuur voor
medische hulpmiddelen

Infinity ID-funktion

Vandfeelden Infinity ID WaterLock 2 med integreret transponder kan
kendes pa navnet og artikelnummeret pa maerkaten pa bagsiden af
vandfaelden.

Transponderen bevirker, at Drager-apparater med Infinity ID-teknologi
kan identificere vandfzelden Infinity ID WaterLock 2.

FORSIGTIG

R|s|ko for funktlonsswgt

ma ikke eller fiernes.

Vandfaelden Infinity ID WaterLock 2 er kompatibel med alle Drager
anzestesiapparater, der anvendes med almindelige vandfaelder.

Forberedelse
Pasatning af adapter

Adapteren er kun ngdvendig, hvis vandfeelden WaterLock 2 eller
Infinity ID WaterLock 2 anvendes med en holder, der oprindeligt er
beregnet til den zeldre version af vandfaelden.

— nar den maksimale brugstid pa 4 uger er naet.

— hvis der vises en fejlmeddelelse pa patientmonitoren eller
anaestesiapparatet.

— hvis temning ikke fierner fejimeddelelsen pa patientmonitoren eller
anaestesiapparatet.

— hvis den er steerkt tilsmudset.

— hvis udvidelseselementerne i tilslutningeme bliver bla.
1 Tryk pa vandfeeldens rillede greb, og treek udad.

2 Skriv den aktuelle dato foran pa den nye vandfzelde.
BEMARK

Trin 2 er ikke nedvendigt, hvis vandfzelden Infinity ID WaterLock 2
benyttes sammen med Drager-apparater med Infinity ID-teknologi,
da dens brugstid i sa fald overvages automatisk.

3 Skub den nye vandfzelde pa plads i holderen/adapteren, indtil den
Kklikker pa plads.

4 Seet proveslangen i vandfzeldens Luer Lock-forbindelse.

Temning af vandfalden

ADVARSEL
Infektionsrisiko
i kanvazre og skal
og bortskaffes med omhu.
skal bor korrekt i med

lokale bestemmelser.

ADVARSEL

Infektionsrisiko

Hvis sampleslangen ikke fiernes, nar vandfalden tages ud, kan
kontamineret vaske slippe ud af vandfalden.
Fjern fra for

af det medicinske apparat.

tages ud

FORSIGTIG

Risiko som falge af svigt i gasmallngen

Nar vandf: er fuld, kan i svigte.

Kontroller ni ti igt, og tem den om
nedvendigt.

1 Tag proveslangen af vandfaelden.
2 Tryk pa vandfeeldens rillede greb, og traek udad.

-] ¢ 1
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3 Seet en tom sprejte (F) uden kanyle, mindst 20 mL, i det bla
forbindelsesstykke.

4 Sug vandet ud, fiern sprejten, og bortskaf den fyldte sprejte som
smittefarligt hospitalsaffald.

5 Skub vandfeelden ind i holderen/adapteren igen, indtil den klikker
pa plads, og tilslut preveslangen.

Bortskaffelse
ADVARSEL
Infektionsrisiko
Brugte kanvare g krzver forsigtig
handtering og bortskaffelse.
skal bor korrekt i med

lokale bestemmelser.

Kasserede vandfeelder skal bortskaffes som smittefarligt
hospitalsaffald. De lokale forskrifter for bortskaffelse af affald skal
overholdes.

Tekniske data

Klassifikation i overensstemmelse Il a
med Direktiv 93/42/EQF, Bilag 1X

UMDNS Code Universal Medical 18-061
Device Nomenclature System —
nomenklatursystem for medicinsk

udstyr

GMDN Code Global Medical
Device Nomenclature — global
nomenklatur for medicinsk udstyr

41682

Funktionsprincip

Kondensatet holdes tilbage af 2 hydrofobe membraner for at beskytte
patient-gasmalemodulet. Gasmalingens sikkerhed ages yderligere af
2 selvforseglende filterelementer, som er placeret i gasstremmen, og
som lukker sig og bliver bla ved kontakt med vand.

Bestillingsliste

Betegnelse Artikelnr.
WaterLock 2 6872130
Infinity ID WaterLock 2 6872020

ibr og at den folges fullt ut. Det
medisinske utstyret ma bare brukes til formal som er angitt
under «Tiltenkt bruk».

Folg alle ADVARSEL- og FORSIKTIG-meldlngsr i denne

i ogalle i noye.
Hvis denne snkkerhetsmformaslonen ikke fnlgas, anses det a
vare en bruk av det medisinske utstyret som er i strid med
tiltenkt bruksmate.

F ifikk sikker i j
ADVARSEL

Fare for feil og

For & unnga midlertidig innvirkning pa gassmalingen og
forebygge skade pa vannfellen og mélesystemet ma du ikke
bruke eller narden
medisinske enheten er koblet nl

Koble fra malegasslangen m:dlertn:lig nér

medik brukes i
ADVARSEL
Fare for feil og a

For & unnga midlertidig innvirkning pa gassmalingen og
forebygge skade pa vannfellen og malesystemet, ma du ikke

skylle eller il eller
innvendig. Ikke steriliser eller
ADVARSEL

Fare for feilakti a ier og a

Silikon kan komme inn i malekyvetten og pavirke gassmalingen
permanent.

Ikke spray O-ringene pa

med silik p

FORSIKTIG
Fare pa grunn av gassmalefeil

Skift ut nar den i br er utlept.

FORSIKTIG

Fare for apparatfeil
Ikke bruk den medisinske enheten uten vannfelle.

FORSIKTIG

Fare for gassmalefeil
For a forebygge skade pa malesystemet, spesielt under rengjering
og desinfisering, ma vannfellen alltid vaere pamontert.

Den medisinske enheten er testet og godkjent for bruk sammen med
spesifikke grunnenheter, f. eks. Perseus A500.

Tiltenkt bruk

Engangsvannfelle for utskilling av vann fra malegasslangen til
pasientmonitorer med suging.

For beskyttelse av pasientmonitoren og malemodulen for pasientgass
mot vann, bakterier og virus.

Til bruk sammen med vannfelleholderen fra Drager uten Luer Lock-
koblinger, og med vannfelleholderen fra Drager med Luer Lock-
kobling og adapter.

Symboler

Brukes innen Produksjonsdato

«
(s

sl
]

Tilkobling av
malegasslange Produsent
Advarsel! Folg
2 Delenummer
bruksanvisningen neye
Relativ fuktighet Partinummer
=
; Temperaturgrense for
Atmosfeerisk trykk :
oppbevaring
Antall

&

Funksjonen Infinity ID

Vannfellen Infinity ID WaterLock 2 med integrert transponder
identifiseres ved navnet og delenummeret pa etiketten pa baksiden av
vannfellen.

Dréager-enheter som er utstyrt med Infinity ID-teknologi, bruker
transponderen til a identifisere vannfellen Infinity ID WaterLock 2.
FORSIKTIG
Fare for feilfunksjoner
Ikke skad eller flytt transponderen.

Vannfellen Infinity ID WaterLock 2 er kompatibel med alle Drager-
anestesiapparater som brukes med en konvensjonell vannfelle.

Klargjering
Koble til adapteren

Adapteren kreves bare nar vannfellen WaterLock 2 eller Infinity ID
WaterLock 2 brukes med en holder som opprinnelig var beregnet pa
den gamle versjonen av vannfellen.

Adapteren trenger bare & kobles til én gang. Deretter forblir den
tilkoblet vannfelleholderen.

<

001

1 Skyv den gverste apningen pa adapteren (A) over spissen pa
vannfelleholderen (B) pa skra vinkel til den U-formede holderen til
adapteren festes bak spissen.

2 Trykk den nedre delen av adapteren (A) pa vannfelleholderen (B).

3 Nar adapteren sitter godt pa vannfelleholderen, skrur du skruen
(C) pa Luer Lock-koblingen. Luer Lock-koblingen lukkes dermed,
og en malegasslange kan ikke utilsiktet bl tilkoblet.

Koble til vannfellen

1 Taden nye vannfellen ut av emballasjen.

2 Skriv dagens dato foran pa vannfellen.
MERKNAD

Trinn 2 er ikke nedvendig hvis vannfellen Infinity ID WaterLock 2
brukes sammen med Drager-enheter med Infinity ID-teknologi, fordi
den maksimale brukstiden til vannfellen overvakes automatisk.

ﬂ:'E:f\
=

D
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3 Hold vannfellen (D) i de riflete gripetakene og sett den inn i
holderen eller adapteren til du kan here at den klikker pa plass.

4 Koble malegasslangen (E) il Luer Lock-koblingen pa vannfellen.

Bruk
Skifte ut vannfellen
— Nar den maksimale brukstiden pa 4 uker er nadd.

— Hvis det er en feilmelding pa pasientmonitoren eller
anestesiapparatet.

— Huvis feilmeldingen pa pasientmonitoren eller anestesiapparatet
ikke slettes nar vannfellen temmes.

— Hvis den er meget forurenset.

— Huvis hevetetningene i koblingene er blafarget.
Trykk pa gripetakene pa vannfellen og trekk utover.

2 Skriv dagens dato foran pa den nye vannfellen.

MERKNAD

Trinn 2 er ikke nedvendig hvis vannfellen Infinity ID WaterLock 2
brukes sammen med Drager-enheter med Infinity ID-teknologi, fordi
den maksimale brukstiden til vannfellen overvakes automatisk.

3 Trykk den nye vannfellen inn i holderen eller adapteren til du herer
at den klikker pa plass.

4 Koble malegasslangen pa Luer Lock-koblingen til vannfellen.
Temme vannfellen

ADVARSEL
Fare for infeksjon

i kanvare t,og ma og
avhendes med forsiktighet.

ma paen g mate og i med
lokale forskrifter.
ADVARSEL

Fare for infeksjon

Hvis malegasslangen er tilkoblet mens vannfellen fjernes, kan
kontaminert vaske bli sluppet ut fra vannfellen.

Koble ma fra for du fjerner vannfellen
fra den medisinske enheten.

FORSIKTIG

Fare pa grunn av gassmalefeil

Nar er full, kan ali 1 svikte.

Kontroller ig pafyllingsnivaet til og tem den ved
behov.

1 Ta malegasslangen av vannfellen.
2 Trykk pa gripetakene pa vannfellen og trekk utover.

f%;:-m

3 Sett en tom sproyte (F) med et pafyllingsvolum pa minst 20 mL
uten kanyle inn i den bla koblingen.

4 Trekk ut vann, ta bort spreyten og kast den fulle spreyten som
infisert sykehusavfall.
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5 Trykk vannfellen pa holderen eller adapteren igjen til du herer at
den klikker pa plass, og koble til malegasslangen.

Avfallshandtering

ADVARSEL
Fare for infeksjon

Brukte kan vare
handtering og avhending.

Vannfellene méa avhendes pa en forsvarlig mate og i samsvar
med lokale forskrifter.

te, og krever iktig

Vannfeller som har blitt tatt ut av bruk, skal avhendes som infisert
sykehusavfall. Felg avfallsbehandlingsreglene pa stedet.

Tekniske data

Klassifisering i samsvar med Ila
Direktiv 93/42/EQF, Vedlegg IX

UMDNS-kode Universal Medical
Device Nomenclature System —
nomenklatursystem for medisinsk
utstyr

GMDN-kode Global Medical
Device Nomenclature System —
global nomenklatur for medisinsk
utstyr

18-061

41682

Funksjonsprinsipp

Ved hjelp av 2 hydrofobe membraner holdes kondensen og beskyttes
malemodulen for pasientgass. For ytterligere skning av sikkerheten av
gassmalingene, er 2 selvforseglende filterelementer som lukkes og blir
blafarget ved kontakt med vann, plassert i gasstremmen.

Bestillingsliste

Navn Delenummer
WaterlLock 2 6872130
Infinity ID WaterLock 2 6872020




WaterlLock 2 /
Infinity ID WaterLock 2
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Vattenfilla

Vesilukko

Vandens gaudyklé
Udens uztvéréjs
Bnaroc60opHuK
Pufapka wodna
Kondenzaéni nadobka
Odlucovac vody
Paracsapda
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sV Bruksanvisning
WaterLock 2 / Infinity ID WaterLock 2
Vattenfélla

VARNING

For att fa full forsta for denna i

maste fore

noggrant lésa detta dokument samt handboken till den produkt
som anvénds med denna utrustning.

Varumérken
Varumérke Varumarkets dgare
WaterLock® Dréager
Infinity® Dréager

VARNING

Risk pa grund av felaktiga gasméatningsvérden

Om vattenfillan anvinds pa den gamla hallaren utan adapter
kan det hinda att vattenfallan inte sitter tétt pa hallaren. Detta
kan leda till lickage och att métgasen fértunnas med
omgivningsluft. Matresultaten blir dirmed forvrangda.

Anvind endast vattenfillan pa den gamla hallaren med en
adapter.

FORSIKTIGHET

Risk pa grund av mlsslyckad gasmatnlng

Nar du tion med den gamla hallaren,
anvand inte Luer Lock anslummgen fran den gamla hallaren.
Anvand alitid skruven for att stanga Luer Lock-anslutningen pa den
gamla hallaren.

Anvand alltid Luer Lock-anslutningen ill vattenfallan nar
provledningen ska anslutas.

HUOMIO

HUOMIO antaa tarkeaa tietoa potentiaalisesti vaarallisesta
tllantees'a joka voi ]ohtaa k yttajan tal potilaan lievaan tai
i laitteen tai muun

omaisuuden vaurioon.

HUOMAUTUS

HUOMAUTUS tarjoaa lisatietoja, joiden avulla voidaan valttaa
epamukavuutta kayton aikana.

Kohderyhméan maéritelma
Kayttajat on maaritetty taman tuotteen kohderyhmaksi.

Taman kohderyhman tulee olla saanut opastuksen tuotteen
g miseen ja omata vaadittava koulutus ja tietamys tuotteen
kayttamiseen.

Ainoastaan maaritetty kohderyhma saa kayttaa tata tuotetta.

Kayttajat

Vesilukon liittdéminen

1 Poista vesilukko pakkauksesta.

2 Kirjoita nykyinen paivaméaara vesilukon etupuolelle.
HUOMAUTUS

Valhe 2 el ole tarpeen jos vesilukkoa Infinity ID WaterLock 2
Drager laittei yl d 3, jotka kayttavat
Infnlty ID teknologiaa, koska vesilukon kayttoikaa tarkkaillaan

automaattisesti.
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Jisy ir jisy pacienty saugumui

Prasome grieztai laikytis Sios naudojimo instrukcijos
ISPEJIMAS

Pavojus dél netii ikimo ir

batina visiSkai suprasti visas
élos naudollmo instrukcijos dalis ir gneztai iu Ialkytls

003

Produkta drosibas informacija

pr turi bati
,,Pasklrtls" nurodytu tikslu.
Grieztai laikykités wsq ISPEJ MY |r AT p
nurodyty Sioje ijoje bei prietaiso
zymenase §l|| saugos reikalavimy nesilaikymas reiskia
p jima ne pagal paskirtj.

Su prietaiso specifika susijusi saugos informacija

|SPEJIMAS

3 Laikydami vandens gaudykle (D) uz révety rankenéliy, jdékite ja j
laikiklj ar adapterj, kol pasigirs spragteléjimas, ir ji uZsifiksuos.

4 Prijunkite méginiy linijg (E) prie ,Luer Lock® vandens gaudyklés
jungties.

Aptarnavimas

Pavojus dél netiksliy dujy matavimo veréiy ir dujy
sutrikimo

gaudy
— Pasiekus maksimaly 4 savaiciy tarnavimo laikg.

2 o 5 S 5
Definitioner sékerhetsinformation FORSIKTIGHET Kayttajat ovat henkildita, jotka kayttavat laakinnallista laitetta sen S glilalkino dujy mats I —  Jei paciento monitoriuje arba kompiuterizuotoje anestezijos
VARNING Risk pa grund av misslyckad gasmatning kayttotarkoituksen mukaisesti. 3 Pida kiinni vesilukon (D) uritetuista pinnoista, aseta se ! atlikimo darbo vietoje rodomas klaidos pranegimas.
Om vattenfallan anvands pa den gamla hallaren utan en adapter, idikkeeseen/adapteriin, kunnes se napsahtaa kuuluvasti : 2 - i istusti i s i itoriuj
En VARNING viktig omen kan 2 av misstag dras av hallaren om man drar i Oman ja potilaittesi turvallisuuden vuoksi P! iKGill P g p: py pr Jei lst_usllr‘usgal_dekle k)aufus pranesimas pacl_entt_: mollnonuje arba
iq situatit il < s 7 # . paikoilleen. & 8 kompiuterizuotoje anestezijos atlikimo darbo vietoje neiSnyksta.
farlig situation som kan leda till dédsfall eller allvarlig provledningen i provledningen, dven endast med lite kraft. Detta kan Noudata tarkasti tita kayttoohjetta [ I i rakinj p py X A L s
personskada om den inte undviks. leda till misslyckad métning. 4 Liita naytelinja (E) Luer Lock -liitantaan. laikinai atjunkite méginiy I"“JQ — Jei vandens gaudyklé labai uZtersta.
= Anvand endast vattenfallan pa den gamla hallaren med en adapter. VAROITUS Kayttd — Jei sandarikliai jungtyse tampa melyni.
EORSIKT“%HET S e I — i Ansluta vattenfillan :;’::e“'::" m':"'::a" l;‘y’f;m;kayw: vllaya;a — Vesilukon vaihtaminen ISPEJIMAS 1 Spustelkite révétas vandens gaudyklés rankenéles ir iStraukite.
n uppmaning om innehaller viktig information om . __ . innéllisen laitteen minen edel man avojus dél i réiy ir duj ime " . .
en pgrentism?aﬂig situation som kan leda till att angéndaren eller 1 Tautden nya vattenféllan ur forpackningen. ioiden taydellisté ja —  Kun 4 vikon suurin sallittu kayttoika on saavutettu. sutril‘(im:é < PR 2 Antnsijos vandens gaddykiés prickio erasvkite dabatingats,
patienten skadas lindrigt eller mattligt eller géra att apparaten skadas 2 Skriv aktuellt datum pa vattenfallans framsida. noudaﬂamista Ladkinnallisté laitetta saa kdyttad vain kohdassa — Jos potilasmonitorissa tai anestesiatybasemassa annetaan Kad laikino dujy ikimo I PASTABA
SndeniEhe v OBS Kayttotarkoitus™ madritettyyn tarkoitukseen. virheilmoitus. bei i i Antro veiksmo atlikti nereikia, jei ,Infinity ID WaterLock 2“ vandens
OBS Steg 2 &r inte nédvandigt om vattenfallan Infinity ID WaterLock 2 Noudata m-rkaSti .ka'ikkia_VA_ROlTL!s ia I:IUOMIO. -n_lerkinnii_illi = dos tyhjt_entﬁminen el kprjag po_(ilasmonitorin tai ir éginiy linijos ar QEUd_Yk'é naudojama _kartu su ,Drager” prietaisais, tuﬁnéiais :
J g varustettuja kohtia ja kaikkia Iadkinnallisten laitteiden kilvissa anestesiatydaseman virheilmoitusta. vandens gaudyklés vidaus. Mégimq linijos ar vandens .Infinity ID* technologija, nes vandens gaudyklés tarnavimo laikas
OBS innehaller extrainformation som ar avsedd att underlatta anvands tilsammans med Drager-apparater med Infinity ID- olevia ilmoituksia. Jos néiti turvallisuusohjeita ei noudateta, J i likail gaudyklés negalima sterilizuoti. fiksuojamas automatiskai.
anvandning. i eftersom 1S livsiangd 6vervakas laakinnallisen laitteen kayttd ei ole sen kayttotarkoituksen = (EESSSONETRRInTkamon.
automatiskt. mukaista. — Jos liitant6jen paisunta-tiivisteet muuttuvat siniseksi. SPEJIMAS 3 Paspauskite naujg vandens gaudykle j laikiklj ar adapterij, kol
Definition av malgrupp 1 Pida kiinni vesilukon uritetuista pinnoista ja veda ulospain. ISRES pasigirs uzsifiksavimo garsas.
tur avojus dél dujy veréiy ir dujy matavimo 4 Prijunkite méginiy linija prie ,Luer Lock* vandens gaudyklés jungties.
For denna produkt definieras anvandarna som malgrupp. 2 Kirjoita nykyinen paivamaara uuden vesilukon etupuolelle. sutrikimo . giniinia prie gaudyides Jungties.
A s T 5 W\ — VAROITUS - = i T ST e gaudy
Denna malgrupp maste har fatt instruktioner om hur produkten \ HUOMAUTUS | matavimo kiuvetes gali patekti silikono, ir tai gali paveikti
" D A LD e o= E i voloniavirhosliison : : : ;
anv;angs och ha nédvandig utbildning och kunskap om anvandning av e e e ‘ojen ja virheellise: Valhe 2 el ole tarpeen, jos vesilukkoa lnfmty D WaterLock 2 P dujy p 3 ISPEJIMAS
procukien. -— \ e _ T isten Drager laittei 3, jotka kayttava Nepurkskite silikono ant g laikiklio i ijos pavoj
a . . 3 w a o . .
Produkten far endast anvandas av den definierade malgruppen. i minausja.' . slja Infmty ID teknologiaa, koska ves|lukon kayttoikaa tarkkaillaan tarpikliy. Vandens gaudykléje esantis skystis gali biti uZterstas, todél jj
Anvéndare 413 kayta laakesumuttimia tai aerosoleja sikiaipatalintl aisorgial
e i : - ATSARGIAI g ; o . -
Anvandare &r personer som anvander den medicintekniska produkten D s heng:tys;&rjestelmassa kun lagkinnéllinen laite on liitettyna. 3 Tyonna uusi vesilukko pidikkeeseen tai adapteriin, kunnes se S : i : Skystj iSpilkite, laiky yty Y.
i enlighet med dess avsedda anvandning. S \rrota Kun lukkiutuu kuuluvasti paikalleen. Eu]l-_l m_atawmo sutrikimo pavojus ik _— TEE
L s e 2 dykle aikui, p i
ar di N : = 3 Hall vattenfallan (D) i de rafflade handtagen och fér in den i kaytetddn Iﬂékesumummla 4 Liita naytelinja vesilukon Luer Lock -liitantaan. 2 !
For din och dina patienters sékerhet . - o - . ot Infekcijos pavojus
hallaren eller adaptern tills den ljudligt snapper fast. Vesilukon tyhjentdminen ATSARGIAI
Folj bruksanvisningen noga . i - P VAROITUS Jei ig§imant éginiy linija yra
4 Anslut provledningen (E) till vattenfallans Luer Lock anslutning. VAROITUS Prietaiso gedimo pavojus ljay!
VARNING ] i vojen ja virheellisen : ! ) e : - uzterStas skystis gali isteketi i3 vandens gaudyklés.
Risk for felaktig drift och felaktig anvﬁndnmg Drift kaasumittauksen vaara Infektiovaara. - :tﬂeﬁ(iis‘;mdam' poensiony i prietai
5 e v . o i i inoi i i n| nuo méginiy linijos.
All av den Kriver full Byta vattenflla viltts ja :esnllul:(.ossa ol_evaI ne_steh ;o! ollaikontammonununa ja vaatii ATSARGIAI L JgBuo TGy SRIOS.
> och strikt av alla avsnitt i denna ~  Narmax livslangd pa 4 veckor har uppnatts. vesilukon ja mittausjarje: foltam leokel ARSI A Dujy matavimo sutrikimo pavojus ATSARGIAI
g. Den i far bara — Nar ett felmeddelande visas pa patientskarmen eller :I; toril ;a' i tai il kk tal Havita neste asianmukaisestija paikallisia maérayksia Kad matavimo sistema nesutrikty, ypa¢ valant ir dezinfekuojant, . . o .
anvandas for det syfte som anges i avsnittet "Avsett anestEstiarbatsstationsh. steriloi naytelinjaa tai vesilukkoa. noudattaen. visuomet turi bilti jtaisyta vandens gaudyklé. CUpEITEEE s )
anvindningsomrade”. Om t6mning inte &terstéller felmeddelandet pa patientskarmen A = Jei vandens gaudyklé yra pilna, gali sutrikti dujy matavimas.
laktta noggrant alla meddelanden som dr mérkta med VARNING eller anestestiarbetsstationen. VAROITUS O'TU Medicinos prietaisas yra patikrintas ir patvirtintas na‘L‘Jdo]|mu| su tam Eeg'u_llar_lal pknnknte, ar vandens gaudyklé néra pilna, i, jei reikia,
och FORSIKTIGHET i br i och alla . ) V#dri: i vojen ja virheellisen Infektiovaara. tikrais pagrindiniais prietaisais, pvz., ,Perseus A500". iStustinkite ja.
paap skyltar. U att folja dessa = 'Gmdendrkmitgtnedsmutsad, kaasumittauksen vaara Jos néytelinja pysyy liitettynd, kun vesilukko on poistettu, Paskirtis 1 Nuimkite méginiy linija nuo vandens gaudyklés.
sdker utgér en ing av den - Om kallelementen i anslutningama blir bla. Silikonia voi joutua mi ttiin ja vai ji voi paeta vesi it 2 Spustelkite révétas vandens gaudyklés rankenéles ir istraukite
5- d som &r ig med den 1 Hall vattenfillan i de rafflade handtagen och dra utét. kaasumittaukseen. ° frrota ‘ennen . Vier;karliné vandens gaudylldé skirta atskirti vandenj nuo pacienty P gaucy -
AvAndAinGeR! : o ity mginiy TGS,
anvendnings 2 Skriv aktuellt datum pa den nya vattenfallans framsida. Aia sui pidikkeen O-renkaita silik laakinnallisests laittoesta. Siurhime mon ori4 meginiy Tnios - T—
Pr ifik sdker mation Vandens gaudyklé taip pat skirta apsaugoti pacienty monitoriy ir dujy
OBS HUOMIO HUOMIO matavimo modulj nuo vandens, bakterijy ir virusy. <=
eg 2 ar inte nédvandigt om vattenfallan Infini laterLocl . . ) i i laudokite su ,Drager” vandens gaudyklés laikikliu be ,Luer Lock*
VARNING Steg 2 ar inte nédvandigt om vattenfallan Infinity ID WaterLock 2 S T T S e Virheellisen kaasumittauksen vaara. Naudokite su ,Drager” vandens gaudykiés laikikliu be ,Luer Lock*
Risk for i gas och missly anvands_hllsammans med Drager—ap_paraler med Infinity ID- Vaihda vesilukko, kun sen maksimi kayttsaika on kulunut. Kun vesilukko on taynna, i voi olla vi jungties ir su ,Dréger” vandens gaudykle su ,Luer Lock" jungtimi ir
For att tillfallig pa och fér att teknologi eftersom vattenfallans maximala livslangd évervakas 2 Tarkasia s liikon = s saannolli i ja tyhjenna tarvi adapteriu.
p 5 Y U}
fﬁrhmdra skador pa vattenfillan och malsystemet far inte aitornatisks HUOMIO 1 Irrota naytelinja vesilukosta Simboliai
eller nér 3 Tryckin den nya vattenfallan pa plats i hallaren eller adaptern tills o . e X
den ar d;yn snapper fgst. s i Laitteen virhetoiminnan vaara 2 Pida kiinni vesilukon uritetuista pinnoista ja veda ulospain.
" . . " . Ala kayta laitetta iiman 2 Naudoti ﬂ Pagaminimo data
Koppla bort p p t ndr 4 Anslut provledningen till vattenfallans Luer Lock-anslutning. — —
anvénds i andningssystemet. Témma vattenféllan HUOMIO - Eqi]:ﬂ ': Migitioiinjos sujungimas o 3 }S;ag%k“e tuscig Svirksta (F) bent 20 mL talpos be kaniulés j mélyng
< amintojas 4
VARNING VARNING Vimeelisen kaasnifiaukeen vaar, “ 4 Istraukite vandenj, iSimkite Svirksta ir imeskite su infekuotomis
Risk pga. i gas och missly av Infektionsrisk puhdistuksen ja desifioinnin aikana, pida vesilukko aina ]SPéJIm??! Prasome grieztai ) ) ligoninés atliekomis.
gasmitningen Vitskan i vattenfallan kan vara fo och maste ha. ::Isktﬁ::c?;gss naudojimo Dalies numeris 5 Vel jstatykite vandens gaudykle j laikiklj ar adapterj, kol pasigirs
il ia DA uzsifiksavimo garsas, ir prijunkite méginiy linijg.
::rrhiart!:'lra skado:lg?\lll;%;nﬂllan og:matsystamet fél?i‘:;if:;: :v :::: :vfllst:anm::k:sdp: i“otts:,(rg' kt sétt och i enlighet med e o Iyl Jeyjotavsies ity o
falilshantera v n orrekt satt och i enlighet m ittei i - — - . _—
proviedningen eller vattenfillan inte skéljas eller desinficeras. lokala foreskrifter. ¢ poRiSlailaiden; esin: Rerssus A%0; Kansss: o Santykdnis drégnis Sefjes humeris Salinimes
Sterilisera inte provledningen eller vattenfallan. Kayttotarkoitus 2 |SPEJIMAS
VARNING o : T R . Saugojimo
. . Kertakayttdinen vesilukko veden erottamiseksi imevien 3 Asclatyhja '.u,_'sku. (F), ]o_r_\lia !?Ynotllavuus oni'vehint3an 20 ml., Atmosferos slégis ‘i’ temperataros riba Infekcijos pavojus
VARNING Infektionsrisk potilasmonitorien naytelinjasta ilman kanyylia siniseen liitantaan. P
‘ : ) ) R . . I . li bati uz todél jas
Risk pga. for gas och ly Om provledningen forblir ansluten nér vattenfillan tas bort, kan . S g . 5 . P < 4 Ime vesi pois, poista ruisku ja havita taysindinen ruisku ST S Scamnd gal ’
gasmitning fororenad vitska licka ut fran vattenfillan. E;):::::Z}jan}!:c;: dzs?gtln::‘r;;:asummausmoduulm suojaksivella, tartuntavaarallisen sairaalajatteen tavoin. ’ﬁﬂ Kiekis salntlo i atss ol
Silikon kan komma in i och pa i i i 5nna vesi isin pidi i i = g y yty
noat y P Koppla bort proviedningen fl‘ﬂﬂ vattenféllan innan du tar bort Luer Lock -liitannatto Drager-vesilt seka Luer Lock - 5 Tyonna vesiluiko takaisin pidikieeseen tal adaplerin, kunnes se reikalavimy.
e i vattenfillan fran den medicintekniska produkten. litannallisen Drager-vesilukkopidikkeen ja adapterin kanssa ity kuyluvast:palkallieen. jalitainaytelinja;
raya inf ingarna till vattenfallans lare m 5 svaksi asalinkite tas vandens gau es, kurios yra infekuotos ligoninés
Spraya inte O-ringarna till vattenféllans hallare med Kaytettavaksi. Pasalinki dens gaudykles, kurios yra infekuotos ligoni
silikonspray. atliekos. Laikykites atlieky Salinimo taisykliy.
FORSIKTIGHET FORSIKTIGHET Symbolit Hévittdminen »Infinity ID* funkcija Techniniai duomenys
i i Atni JInfinity ID WaterLock 2“ vandens gaudyklé su integruotu atsakikliu . <
Risk pga. misslyckad gasmatning Risk pa grund av mlsslyckad gasmammg S . . VAROITUS 5 L " o B o Klasifikavimas pagal Ila
Bytut nar den n har gatt ut. Nar s ar full kan y 3 g Kayta ennen d] Valmistuspaiva Sty a_tp@zlstama p_agal pgyadlnlmq ir dalies numerij etiketéje, esancioje Direktyvos 93/4pZ/gWG X Prieda
K a fyliniva Ibundet och tém den vid behov. . - 5 ) ) kitoje gaudykles puséje. X .
FORSIKTIGHET . ; . . Nayiekaasuliin Valmistaja Kaytetyt voivat olla ja vaatia Dréger prietaisai su ,Infinity ID* technologija turi atsakikj, UMDNS kodas  Universal Medical 18-061
o N 1 Avlagsna provledningen fran vattenfallan. huolellista kasittely ja havittamista. atpaZstantj vandens gaudykle ,Infinity ID WaterLock 2" De_wce NpTenclgh_.lre Sy;lerp -
Risciogicitnsion . - 2 Hall vattenfallan i de rafflade handtagen och dra utét. Havita vesilukot asianmukaisesti ja paikallisia maarayksiz universalioji medicinos prietaisy
Anvand inte den liska p utan en @ Varoitus! Noudata tarkasti Osanumero Noidatant ATSARGIAI nomenklattra
3 kayttoohjetta Veikimo sutrikimo pavojus GMDN kodas ,Global Medical 41682
FORSIKTIGHET - Ka‘_ytﬁTt’aj'"%olste:u( Ves'IL"\:(Ot:n! héw_tkett"'_ e _z_‘_';t“r?ta‘l’!aarfl_!'s_?l Nesugadinkite ir neiimkite atsakiklio. Device Nomenclature* —
Risk for misslyckad gasmﬁtning " A sairaalajaiieen.tapaan..Notidata, pajkallisia jglenuoliomadrayisia. pasauliné medicinos prietaisy
For att undvika skador pa métsystemet, sarskilt under rengéring och @ Subleelinerskosteus Eranumenn . . »Infinity ID WaterLock 2* vandens gaudyklé tinka visoms ,Drager* nomenklatdra
, ska ) alltid vara i Tekniset tiedot anestezijos atlikimo kompiuterizuotoms darbo vietoms, kurios veikia
. Varastoinnin su jprasta vandens gau e. - .
i d gaudykl
Den medicintekniska produkten ar testad och godkand for att limanpaine lampbtilarajoitus Luokitus Direktiivin 93/42/ETY,  lla Veikimo principas
anvandas med specifik grundutrustning, t.ex. Perseus A500. Liite IX mukaisesti Paruosimas Dvi hidrofobinés membranos sulaiko kondensata ir apsaugo pacienty
= e 2 | A UMDNS-koodi Universal Medical 18-061 Adapterio prijungimas dujy matavimo modulj. Kad dujy matavimas bty saugesnis, duju
Avsett anvéndningsomrade 3 LﬁJ Lukumaara Device Nomenclature System — Adapteris reikalingas, naudojant ,WaterLock 2" ar ,Infinity ID sraute yra du savaiminio sandarinimo filtro elementai, kurie uzsidaro ir

Engangs vattenfalla for separation av vatten fran proviedningen till
sugande patientmonitorer.

For att skydda pateintmonitorn och matningsmodulen fér patientgas
mot vatten, bakterier och virus.

Fo6r anvandning tillsammans med Dragers hallare till vattenfalla utan
Luer Lock-anslutning och med Dragers hallare till vattenfalla med
Luer Lock-anslutning och adapter.

Symboler

Anvandning av Tillverkningsdatum

Provledningsanslutning
Tillverkare

aal
]

Varning! Folj

o Artikelnummer
bruksanvisningen noga

Rel. fuktighet Partinummer

Temperaturgrans for
forvaring

20 Q P

Atmosfariskt tryck *

[ﬁJ Mangd
Funktion Infinity ID

Vattenfallan Infinity ID-WaterLock 2 med integrerad transponder kan
identifieras genom namnet och artikelnumret pa etiketten pa
vattenfallans baksida.

For Drager-apparater med Infinity ID-teknologi anvéands transpodern
for att identifiera vattenfallan med Infinity ID WaterLock 2.

FORSIKTIGHET
Risk for funktionsfel
Transpondern far inte skadas eller tas bort.

Vattenfallan Infinity ID WaterLock 2 ar kompatibel med samtliga
Dréagers anestesiarbetsstationer som drivs med en konventionell
vattenfélla.

Forberedelse
Ansluta adapterkabeln

Adaptern anvands endast vid anvandning av vattenfallorna
WaterlLock 2 eller Infinity ID WaterLock 2 med en hallare som
ursprungligen varit avsedd fér den gamla versionen av vattenfallan.

Adaptern behéver endast anslutas en gang. Darefter forblir den
monterad pa vattenfallans hallare.

AR

1 Skjut den évre 6ppningen pa adaptern (A) dver spetsen pa
vattenfallans hallare (B) tills adapterns U-formade hallare hakar
fast bakom spetsen.

2 Tryck pa den nedre delen av adaptern (A) pa vattenfallans
hallare (B).
Nar adaptern sitter fast ordentligt pa vattenfallans hallare, skruva
pa skruven (C) pa Luer Lock anslutningen. Luer Lock-
anslutningen ar darmed stangd och det ar inte méjligt att ansluta
en provledning av misstag.

001

Satti en tom spruta utan kanyl (F) med en fyllvolym pa minst 20 mL
i den bla anslutningen.

Dra ut vatten, ta bort sprutan och kasta den fulla sprutan som
infekterat sjukhusavfall.

Tryck in den nya vattenfallan pa plats i hallaren eller adaptern tills
den snapper fast och anslut proviedningen.

Kassering

VARNING
Infektionsrisk

Anvénda vattenféllor kan vara 6 och maste

Infinity ID toiminto

Vesilukko Infinity ID WaterLock 2 integroidulla transponderilla on
tunnistettavissa vesilukon takana olevassa etiketissa olevasta nimesta
ja osanumerosta.

Dréger:in Infinity ID teknologialla varustetuissa laitteissa
transponderia kaytetaan vesilukon Infinity ID WaterLock 2
yksiléimiseen.

HUOMIO
Virhetoimintojen vaara
Az ioita tai poista transponderia.

och avfallshanteras forsiktigt.
Avfallshantera vattenfillan pa ett korrekt sitt och i

Vesllukko Infinity ID WaterLock 2 sopii yhteen kaikkien tavanomaista

lokala foreskrifter.

Kasserade vattenfallor som har tagits ur drift, ska avfallshanteras som
infekterat sjukhusavfall. F6lj de lokala avfallshanteringsféreskrifterna.

Tekniska data

Klassifikation i enlighet med Ila
EU-Direktiv 93/42/EEG Bilaga IX

UMDNS-kod Universal Medical
Device Nomenclature System —
nomenklatur for medicintekniska
enheter

UMDNS-kod Universal Medical
Device Nomenclature System —
global nomenklatur for
medicintekniska enheter

18-061

41682

Funktionsprincip

Med hjalp av tva hydrofoba membraner halls kondensatet kvar och
matningsmodulen for patientgas skyddas. For att ytterligare forbattra
gasmatningens sakerhet har tva sjalvtatande filterelement, som
stangs och blir bla vid kontakt med vatten, placerats i gasstrommen.

Bestillningslista

Namn Artikelnummer
WaterLock 2 6872130
Infinity ID WaterLock 2 6872020
fi Kéyttéohje
WaterLock 2 / Infinity ID WaterLock 2
Vesilukko
VAROITUS

Jotta kdyttdja ymmartaa taysin tdmén lisdvarusteen
toimintaominaisuudet, hénen tulee ennen varusteen
kéyttamista huolellisesti lukea tdim3 dokumentti sek& my&s sen
laékinnallisen laitteen kéyttdohje, johon lisdvaruste tullaan
liittdmaan.

Tavaramerkit

—— kayttavien Drager-ar dasemien kanssa.
Valmistelu
Adapterin liittdminen
Adap!ena tarvuaan vain, jos WaterLock 2- tai Infinity ID WaterLock 2 -
an pidil &, joka on alun perin tarkoitettu

vesilukon vanhalle versiolle.

Adapteri tarvitsee liittaa vain yhden kerran. Taman jalkeen se jaa
vesilukon pidikkeeseen.

v

001

lagkinnallisten laitteiden
nimikkeistojarjestelma
GMDN-koodi Global Medical
Device Nomenclature —
maailmanlaajuinen laakinnallisten
laitteisden nimikkeistd

41682

Toimintaperiaate

Kondensaatti pidatetaan paikallaan 2 hydrophobisen kalvon avulla
potilaskaasu-mittausmoduulin suojaamiseksi. Kaasunmittauksen
turvallisuuden lisdparantamiseksi, kaasuvirtaukseen on asetettu 2
itsetiivistyvaa suodatinelementtia, jotka vetta kohdatessaan
sulkeutuvat ja varjaytyvat sinisiksi.

WaterLock 2“ su laikikliu, skirtu ankstesnei vandens gaudyklés
versijai.

Adapterj prijungti reikia tik vieng karta. Po to jis lieka prijungtas prie
vandens gaudyklés.

tampa mélynos spalvos, kai susilie¢ia su vandeniu.

Uzsakomy gaminiy sarasas

004

B 00 pr

Pavadinimas Dalies numeris

<

.WaterLock 2*
JInfinity ID WaterLock 2

6872130
6872020

Iv LietoSanas instrukcija
WaterLock 2 / Infinity ID WaterLock 2
Udens uztvéréjs

Tilausluettelo \@ N BRIDINAJUMS
Nimitys ) ° O 8 Lai pilniba sap ST pil darbibas lietotajam
WaterLock 2 6872130 1 Truktelekite adapterio (A) dangtelj uZ vandens gaudyklés Ialklkllo pirms ta li igi jaizlasa Sis ka ari tas
Infinity ID WaterLock 2 6872020 (B) noselés jzambiai, kol U formos adapterio laikiklis i uz il ierices li instrukcija, ar kuru piederums
noselés. tiks savienots.
2 Spustelkite apating adapterio (A) dalj, esancig ant vandens .
It Naudojimo instrukcija gaudyklés laikiklio (B). Precu zimes
3 Saugiai uzfiksave adapterj ant vandens gaudyklés laikiklio, Precu zime Precu zimes ipa&nieks
»WaterLock 2/ prisukite varzta (C) ant ,Luer Lock" jungties. Po to, kai ,Luer Lock" P
”|nfinity ID WaterLock 2¢ jungtis yra uZfiksuojama, linija negali bati netycia atjungta. WaterLock® Drager
Vandens gaudyklé ISPEJIMAS ity i
Pavojus dél netiksliy dujy matavimo veréiy . . . N
|SPEJINAS Jel : ant laikiklio be io, ji Drosibas informacijas definicijas
Pries p naudoti & bitina gall nepriaityitink ant lalk ko, DAl o gal] ateiras proteliu, o BRIDINAJUMS
jo veiki ybes, todel turi atidziai perskaityti §j igmawm:‘::rf;‘ suap oru. Taiiskraipys BRIDINAJUMS sniedz svarigu informaciju par potenciali
beip ietait - iju, kas, ja netiek , var izraisit navi vai
instrukcijas. Sena laikiklj naudokite tik su adapteriu. nopietnu traumu.

Prekiy zenklai

1 Tydénna adapterin (A) ylempi aukko edella vinossa kulmassa
vesilukon pidikkeen (B) nokan ylitse, kunnes adapterin U-
muotoinen pidike napsahtaa kiinni nokan taakse.

2 Paina adapterin (A) alempi osa vesilukon pidikkeeseen (B).

3 Kun adapteri on kunnollisesti kiinnitetty vesilukon pidikkeeseen,
ruuvaa ruuvi (C) Luer Lock -litantaan. Luer Lock -liitanta on nain
suljettu ja nayteputkea ei voida liittaéa vahingossa.

VAROITUS

i voista ail vaara
Jos vesilukkoa kéytetddn vanhassa pidikkeessa ilman
adapteria, saattaa olla, ettei vesilukko istu tiiviisti pldlkkeessa
Téma saattaa ail vuotoja ja mi
ympérdivilld ilmalla. Tamé voi vadrentda mittaustuloksia.
Kayta pidik i y
adapterin kanssa.

HUOMIO

Virheellisen kaasumittauksen vaara.
Ala kayta vanhan pidikkeen Luer Lock -litantaa kayttaessasi
a vanhan pidil kanssa. Sulje aina vanhan
pidikkeen Luer Lock litanta ruuvilla.
Kayta aina vesilukon Luer Lock -liitantaa kaasunaytelinjan

Prekeés zenklas Prekeés zenklo

ATSARGIAI
Dum matavimo sutrikimo pavojus

i adapterj su senu laikikliu, nenaudokite seno laikiklio

WaterLock®
“®

Drager*

JInfinity .Drager*

Saugos informacijos apibréztys

ISPEJIMAS

ISPEJIMO p apie
galima pavojinga situacija, kuri, jei jos nebus iSvengta, gali
sukelti mirtj arba sunkius kiino suzalojimus.

ATSARGIAI

Pranesimas ATSARGIAI suteikia svarbig informacijg apie galimg
pavojingg situacijg, kuri, jei jos nebus iSvengta, gali nesunkiai arba
vidutiniSkai suZeisti vartotoja arba pacientg arba sugadinti medicinos
prietaisg arba kitokig nuosavybe.

PASTABA

PASTABA suteikia i ir
darbo metu.

kaip iSvengtir imy

Tikslinés grupés apibrézimas
Sio prietaiso tiksling grupé yra naudotojai.
Si tiksline grupe privalo bati apmokyta, kaip naudoti prietaisa, bei

S prietaisa gali naudoti tik apibrézta tiksliné grupé.

Naudotojai - tai asmenys, naudojantys medicinos prietaisg pagal

Tavaramerkki Tavaramerkin omistaja liittimiseen.
® =
WaterLock Drager HUOMIO mokeéti ji naudoti.
Infinity® Dréager o S

Jos vesil aytetaan vanhassa pidi 4 ilman

Turvatietomaaritykset ilukko saattaa irrota pidikk a, kun nay
vedet&an hyvinkin vahaisella voimalla. Tama voi vaarentaa

VAROITUS mittaustuloksia. paskirt].

VAROITUS antaa tirkead tietoa potenuaalusasu vaaralllsesta Kayta vesi vanhassa pidi a yhdessa

tilanteesta, joka voi johtaa ja adapterin kanssa.

jos sité ei valteta.

JLuer Lock” jungties. Visuomet uzsukite seno laikiklio ,Luer Lock*
jungtj varztu.

Jungdami méginiy linija, visuomet naudokite ,Luer Lock® vandens
gaudyklés jungtj.

ATSARGIAI

Dujy matavimo sutrikimo pavojus

Jei naudojama vandens gaudyklé ant seno laikiklio be adapterio, ji
gali nety€ia nukristi nuo laikiklio, didesne jéga patraukdama meginio
linijg. Tuomet sutriks matavimas.

Seng laikiklj naudokite tik su adapteriu.

gaudyklés prij
1 ISimkite naujg vandens gaudykle i$ pakuotés.
2 Ant gaudyklés priekio uZraSykite iSémimo data.
PASTABA

Antro veiksmo atlikti nereikia, jei ,Infinity ID WaterLock 2 vandens
gaudyklé naudojama kartu su ,Drager” prietaisais, turinGiais
JInfinity ID* technologijg, nes vandens gaudyklés tarnavimo laikas
fiksuojamas automatiskai.

UZMANIBU

Norades ar virsrakstu "UZMANIBU" sniedz svarigu informaciju par
potenciali bistamu situaciju, kas, ja netiek novérsta, var izraisit
weglas vai vidéja traumas ajam vai vaiari

ierices vai Jj

PIEZIME

PIEZIMES sniedz papildu informaciju, kas ir paredzéta, lai izvairitos
no neértibam lietoSanas laika.

Mérkgrupas definicija

1 produkta lietotaji tiek definéti ka mérkgrupa.

Sai mérkgrupai ir jabat sanémusai instrukcijas, ka arf apmacibu un
nepiecieSamas zinasanas par produkta lietoSanu.

Produktu drikst lietot tikai un vienigi definéta mérkgrupa.

Lietotaji
Lietotaji ir personas, kas lieto $o medicinisko ierici atbilstosi
paredzé&tajam mérkim.

Jisu un jasu pacientu droSibai
Stingri ievérojiet $o lietoSanas instrukciju

BRIDINAJUMS

parei: un risks
Lai lietotu $o medicinisko ierici, jums pilnibé jéizgrot un precixl
jaievéro visas §is li
ierice ir izmantojama tikai sadala "Paredzétals pielietojums™
noraditajiem mérkiem.
Stingri ievérojiet visus pazinojumus BRIDINAJUMS un
UZMANIBU, kas minéti $aja instrukcija, ka ari norades uz
meduclmskas ieﬁces etiketdm. So drosibas mformacqas
par i ierices

kam ta nav p:

1 Saspiediet rievotus rokturus uz Gdens uztvéréja un izvelciet to ara.
2 Pierakstiet uzstadiS8anas datumu jauna Gdens uztvéréja

BRIDINAJUMS R
priekSpusé.
Gazes p i un gazes kiimes risks .
Lai izvairitos no TslaicT uz gazes ijumiem un L]
napuslautu udens uxtvéré;a un mén]umu SIstémas bojajumu, 2. darbiba nav nepiecieSama, ja Infinity ID WaterLock 2 Gdens
vai uztvérgjs tiek izmantots ar Drager iericém ar Infinity ID tehnologiju,
laika, kad ir pieslégta $T mediciniska ierice. jo Gdens uztvéréja maksimalais kalpoSanas laiks tiek kontroléts
Ja elpina&anas si tiek tajs, uz o laiku Gl
ienojiet p gu n Tiniju. 3 lespiediet jaunu Gdens uztvéréju turétaja vai adapteri, lidz tas
— fiks&jas vieta ar klikski.
BRIDINAJUMS 4 Savienojiet paraugu nemsanas liniju ar Gdens uztvéréja Luera tipa
Gazes p un gazes kiimes risks savienojumu.
Lai izvairitos no uz gazes iem un Udens uztvéréja iztuk$o$ana
neplelamu adens uztvaréja un mérijumu sistémas bojajumu, R
un &jiet p Iinijas BRIDINAJUMS
iek$pusi vai Gdens uztvérgju. Nesterilizéjiet n ijas risks
finiju vai Gdens uztvérgju. Udens uztvéréja esosais 8k var bit nots, tapéc ar
—— to j jas un no ta j; jas pit igi.
SRIDINAIUMS - n ) jieties no Ski veida un naar
Gazes p un gazes klames risks vietéjiem noteikumiem.
Silikons var ieklit mérisanas kiveté un pastavigi ietekmét gazes e
mefjmiis) BRIDINAJUMS
silikona uz idens ja turstaja Infekcijas risks
blivgredzeniem. Ja paraugu panemsanas linija paliek pievienota idens
uztvéréja nonemsanas laika, no ta var izplist piesarnotais
UZMANIBU Skidrums.
Gazes mérijumu atteices risks Pirms adens ja non as no ni ierices
Nomainiet iidens uztvérgju, kad ta ali piel jiet p: gu 1 finiju.
lietoSanas ilgums. -
UZMANIBU
UZMANIBU Gazes mérijumu atteices risks
lerices atteices risks Ja adens uztvérgjs ir pilns, gazes mérfjumi var neizdoties.
Nelietojiet $o medicinisko ierici bez adens uztvérgja. Regulari parbaudiet Gdens uztvéréja limeni un, ja nepieciesams,
iztukSojiet to.
UZMANIBU 1 Atvienojiet paraugu nemsanas Iiniju no Gdens uztvérgja.
Gazes mérjumu atteices risks . 2 Saspiediet rievotus rokturus uz Gidens uztvéréja un izvelciet to ara.
Lai mérfjumu joTpasi un

deszekcl;as laika, nodrosiniet, lai Gdens uztvéréjs vienmér btu
uzstadits.

ST medicTniska ierice ir testéta un apstiprinata lieto$anai ar noteiktam
galvenajam iericém, piem., Perseus A500.

Paredzétais pielietojums

Vienreizlietojams Gdens uztvéréjs Gdens atdali$anai no paraugu
nemsanas linijas pacientu ekstrakcijas monitoros.

Pacienta monitora un pacienta gazes mérijumu modula aizsardzibai
no adens, bakt&rijam un virusiem.

LietoSanai ar Drager Gdens uztvéréja turétaju bez Luera tipa
savienojuma un ar Drager tdens uztvéréja turétaju ar Luera tipa
savienojumu un adapteri.

Simboli

Izlietot Iidz RaZo$anas datums

al

Paraugu nemsanas linijas X
savienojums Razotajs
Bridinajums! Stingri
ievérojiet 3o lietoSanas
instrukciju

Dalas numurs

Relativais mitrums Partijas numurs

Uzglabasanas
* temperataras

ierobeZojums

Atmosféras spiediens

Daudzums

Infinity ID funkcija

Infinity ID WaterLock 2 Gdens uztvéréjs ar iebavétu uztvérgj raiditaju ir
identificjams p&c nosaukuma un dalas numura, kas ir atrodams uz
etiketes Gdens uztvéréja aizmuguré.

Drager ierices, kas ir aprikotas ar Infinity ID tehnologiju, izmanto
uztvéréj raiditaju, lai identificétu Gdens uztvéréju Infinity ID
WaterLock 2.

UZMANIBU
Darbibas traucéjumu risks
Nesabojajiet un nenonemiet uztvéréj raiditaju.

Infinity ID WaterLock 2 Gdens uztvéréjs ir savietojams ar visam Drager
anestézijas darba stacijam, kas tiek lietotas ar parastiem Gdens
uztvéréjiem.

Sagatavo$ana

Adaptera pievienosana

Adapteris ir nepiecieSams tikai tad, ja tiek lietots WaterLock 2 vai
Infinity ID WaterLock 2 ar turétaju, kas sakotnéji bija paredzéts
vecakai Gdens uztvéréja versijai.

Adapteris japievieno tikai vienu reizi. Péc tam tas paliek pievienots pie
adens uztvéréja turétaja.

)

1 Bidiet aug$éjo adaptera (A) atveri uz Gdens uztvéréja turétaja (B)
smailes slipa lenkT, lidz U-formas adaptera turétajs fikséjas aiz
smailes.

2 Uzspiediet apak$gjo adaptera dalu (A) uz Gdens uztvéréja
turétaja (B).

3 Kad adapteris ir cie$i nostiprinats uz Gdens uztvéréja turétaja,
ieskravéjiet skravi (C) Luera tipa savienojuma. Luera tipa
savienojums tiek noslégts, un paraugu nemsanas liniju nav
iespéjams nejausi atvienot.

BRIDINAJUMS
Neprecizu gézes mérijumu risks
adens ju uz veca turétéja bez
iri j ka tdens Iés ciesi pie

turétaja, izraisot noplides un gazes paraugu atSkaidiSanu ar
apkartéjo gaisu. Tas izraisis sagrozitus méruumu lielumus.

Izmantojiet Gidens uztvérdju uz veca turétaja tikai ar adapteri.

UZMANIBU

Gazes mérijumu atteices risks

Izmantojot adapteri savienojuma ar veca parauga turétaju,
neizmantojiet ST turétaja Luera tipa savienojumu. Vienmér aizveriet
veca turétaja Luera tipa savienojumu ar skravi.

Vienmér izmantojiet Gdens uztvéréja Luera tipa savienojumu,
pievienojot gazes paraugu nemsanas Iiniju.

UZMANIBU

Gazes mérfjumu atteices risks

Izmantojot Gdens uztvéréju uz veca parauga turétaja bez adaptera,
adens uztvéréju var nejausi nonemt no turétaja, pat viegli pavelkot
aiz paraugu nemsanas linijas. Tas var izraisit mérijumu atteici.
Izmantojiet Gdens uztvéréju uz veca turétaja tikai ar adapteri.

Udens uztvéréja pievienosana
1 Iznemiet jaunu Gdens uztvéréju no iepakojuma.
2 Pierakstiet uzstadiSanas datumu Gdens uztvéréja priekSpuseé.

PIEZIME

2. darbiba nav nepiecieSama, ja Infinity ID Waterlock 2 Gdens
uztvéréjs tiek izmantots ar Drager iericém ar Infinity 1D tehnologiju,
jo Gdens uztvéréja maksimalais kalpo$anas laiks tiek kontrol&ts
automatiski.

01

0

ﬂ%«m

3 levadiet tuk8u $lirci (F) ar vismaz 20 mL bez kaniles zilaja
savienojuma.

4 levelciet Gdeni, iznemiet $lirci un utiliz&jiet pilnu $lirci kopa ar
infekcioziem slimnicas atkritumiem.

5 lespiediet Gdens uztvéréju turétaja vai adapterd, lidz tas fikséjas
vieta ar klikski, un pievienojiet paraugu nemsanas Iiniju.
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Likvidacija
BRIDINAJUMS

Infekcijas risks

Lietoti Gidens uztvéréji var bit piesarnoti, tapéc, darbojoties ar

tiem un tos likvidéjot, esiet piesardzigi.
no tidens i

vietéjiem noteikumiem.

veidaun ar

Utilizé&jiet nolietotos Gdens uztvéréjus ka infekciozus slimnicas
atkritumus. levérojiet atkritumu utilizacijas vietéjos noteikumus.

Tehniskie dati

Klasifikacija atbilst Ila
Direktivai 93/42/EWG,
Pielikums IX

UMDNS Code Universal Medical
Device Nomenclature System —
medicinisko ieriéu nomenklataras
sistéma

GMDN Code Global Medical
Device Nomenclature — globala
medicinisko ieri¢u nomenklatdras
sistéma

18-061

41682

Darbibas princips

Divas hidrofobas membranas notur kondensatu, aizsargajot pacienta
gazes mériSanas moduli. Lai paaugstinatu gazes mérisanas drosibu,
gazes plisma tiek izvietoti 2 pasblivéjosi filtra elementi, kas aizveras
un iekrasojas zili péc kontakta ar Gdeni.

Pasitijuma saraksts

Nosaukums Dalas numurs
WaterLock 2 6872130
Infinity ID WaterLock 2 6872020
ru PykoBOACTBO no aKkcnnyarauumn

WaterLock 2 / Infinity ID WaterLock 2

Bnaroc6opHuk
MPEOYNPEXAEHUE
Ansa p: Xapak

u3yuute ] a
TaKke no
K pomy nAauHas

NPUHAANEXHOCTL.

ToBapHbie 3HaKu

ToBapHbI¥ 3HaK Bnapenew ToBapHOro 3Haka

WaterLock® Drager

Inﬂnity® Drager

Onpepaenexus uidop no 6e3c ™

MPEOYNPEXOEHUE

NPEAYNPEXOEHUE y o
cury Pbie MOTyT np|

K CMepT! Uk CepLe3Hon Tpaeme.

NPEAOCTEPEXEHUE

NPEJOCTEPEXEHWE conepxuT BaxHyio uHd o
MOTEeHLMaNbHO OMacHbIX CUTYaLMsiX, KOTOPbIE MOTyT MoBMeYb 3a
co60ii HaHeCeHNe Norb30BaTeNto UM NaLMEHTY TPaBMbl HU3KOM
WK CpeaHen TSXeCTV unu
nnbo Apyroro UMyllecTea.

NPUMEYAHUE

B MPUMEYAHUA Tca ITenbHas P
KoTopasi ioMoraeT u3Gexar Heyao6CTB Bo BpeMs paboTel.

Onpepaenexve Luenesow rpynnbl
,D,S'IR AaHHOro usgenus ueneaoﬁ I'pyI'II'IOI71 SABMAKOTCA Nonb3oBartenu.

Orta UeneBas rpynna NpoLLna UHCTPYKTaX M0 MPUMEHEHIIO IaHHOTO
v3fienus 1 oGnaaaeT HeoGXoAUMBIMI HaBbIKaMu, KBanuduKaLmen u
o np! [1aHHOTO M3[y

[NaHHoe u3afienue AOMKHO MPUMEHSITECS UCKITIOUNTENBHO YKasaHHON
LieneBoii rpynmnoii.

Monkb3osarenun

Monb3oBaTensmm SBNAIOTCA NNLA, KOTOPLIE UCTOMNbL3YIOT aHHoe
ME[MLIMHCKOE YCTPOICTBO B COOTBETCTBIM C €10 HasHa4eHNeM.

[ns 6e30nacHOCTU NepcoHana v NauMeHToB

003

Crporo uTe T P TBa no
aKcnnyarauuu

nPE.qynPE)mEHME

Puck "

Mpn ycTpoi

nonHoe M CcTp BCeX y 7

P B no
HanHoe ycTpo#n MOXHO

WCMIONB30BaTh TONLKO N0 Ha: 3 B
"HasHaueHue".

Crporo Te BCe B no

akcnnyatauum ¢ nometkamu MPEOYNPEXOEHUE n
MPEAOCTEPEXEHME, a Takke BCe peKOMeHaumm,

Ha kax Ha
3 Turot Gdens uztvéréju (D) aiz rievotiem rokturiem, ievietojiet to Wn :
turétaja vai adapterd, Iidz tas fikséjas vieta ar klikski. p "
MeMLIMHCKOro yCTPOUCTBa.

4 Savienojiet paraugu nemsanas Iiniju (E) ar Gdens uztvéréja
Luera tipa savienojumu.

Ekspluatacija

Udens uztvérsja maina

— Kad tiek sasniegts maksimalais 4 nedélu lietoSanas ilgums.

— Ja uz pacienta monitora vai anestézijas darba stacijas paradas
klames zinojums.
Ja iztuk§o$ana nenovers klimes zinojumu uz pacienta monitora
vai anestézijas darba stacijas.

— Jatasir oti piesamots.

— Ja blivéjumi savienojuma klast zili.

Wndopmaums no 6esonacHocTu npu paboTe ¢ yCTPOWCTBOM

NPEOYNPEXOEHUE
Puck wnmn
napameTpoB rasoe
Ans np 7 Ype! HA
P POB rasa n noep P!
" i He WTe
wnun B " B TO Bpems, korga
AaHHoe ycTpo#n
BpemeHHO 0TCOeANHSANTE NMHUI0 0TGOpa Npo6 npu
Tenen B




NPEAYNPEXAEHVE Skcnnyarauns
Puck nm 3ameHa Bnaroc6opHuka
napaMeTpoB ra3os —  Ecnu QoCTUrHYT MakcumarnbHeli CPOK aKCryarauum 4 Hefenu.
[Ans np i ypbl Ha —  Ecnvt Ha MOHUTOP NauyMeHTa Ui HapKO3HBIA annapart NocTynuno
p. POB rasa u P Hue 06 olwmnbke.
v usmepu . 7 He wiTe U He —  Ecnv He yaanock c6pocuTb cooblieHme 06 olwmnbke Ha MOHUTOpe
oay ROCIDAHTTED SN or6opa nauveHTa UM Hapko3HOM annapare MyTeM OMOPOXHEHMs!
npo6 unn He nuHMIo oT6opa Brnaroc6opHuKa.
npo6 Mnu BNarocGopHuK.
— Ecnu o cunbHO 3abuT.

NPEAYNPEXOEHUE —  Ecnu HaGyxalolume ynnoTHUATENN CTanu CUHUMMA.
Puck wnu “ 1 BRar 3a 1 HHbIE PY4KiA, BBITSHUTE
W3MepeHusi NapaMeTpPOB ra3oB €0 Hapyxy.
(5] MOXeT B Mamepw KioBeTy U 2 3anuiwnTe CErofHsLLHION AaTy C NepeaHen CTOPOHb! HOBOTO

p POB ra3os. BriarocbopHuka.
He # cnpev Ha y Hble NMPUMEYAHUE

KonbLa Aepxarens Braroc6opHuka.

NPEOOCTEPEXEHUE

OnacHocTb BeneacTeue cH0eB CUCTEMb! M3MEpPeHIUs NapamMeTpoB
rasa

nre P nocrie
aKcnnyaTaLmn.

cpoka

NPEOOCTEPEXEHUE

o] oTkasa
pa6oTatb ¢

anarocﬁopuuxa

BOM Ge3

NPEOOCTEPEXEHUE

OnacHocTb c60eB CUCTeMbI M3MePeHUs NapaMeTpoB rasa

[ns npepot OV CUCTEMBI,
0CO6EHHO BO BpeMmsi oumCTIN 1 [neauHdeKumMn, Bceraa xpaHuTe.
BNIarocGopHUK B yCTAHOBIIEHHOM BUE.

370 MeaVLIMHCKOE YCTPOMCTBO MPOLLIO UCTIBITaHUS 1 Pa3peLLieHo Ans
VUCMOMNb30BaHMs C ONPeAerneHHbIMIU OCHOBHBIMU YCTPONCTBAMM,
Hanpumep, Perseus A500.

HasHauenue

OpnHopasoBbli Baroc6opHUK Ans yaaneHus Boabl 13 npo6ooT6opHoii
TIMHUN aCTIMPALIMOHHBIX Fa30BbIX MOHUTOPOB NaLMeHTa.

[Ins 3aLKTLI ra30BOr0 MOHMTOPA NaLMEHTa 1 AaT4vka ra3os OT Bofbl,
6aKTepuit 1 BIPYCOB.

[ins ncnonk3oBaHUs B KOMNINEKTE C iepxaTenem Bnaroc6opHika
Dréager 6e3 3amka Jlioapa u ¢ Aepxarenem snaroc6opHuka Dréager ¢
3amkoM Jlioapa 1 afanTepom.

Cumsonsl

g Wcnonb3osaHne [ata naroToBnexus

TNnHus otBopa npo6
Wsrotosutens

il
e

Mpenynpexaexune! CTporo
cobniogaiite TpeboBaHUA
PpyKoBOACTBa Mo
aKennyatauun

Homep u3genus

OTHOCHTENbHasA BaXHOCT! Homep naptun

OrpaHuyenve
Temneparypel npu

AtmocepHoe faBnexne ,ﬂ’
XpaHeHU

Konuyectso

®yHkuums Infinity ID

Bnaroc6opHuk Infinity ID WaterLock 2 cHabxeH BCTPOEHHbLIM
TPaHCTIOHEPOM; €70 MOXHO Pacro3HaTh Mo HaUMEHOBAHUIO U HOMEPY
M3eNVsi Ha ThINbHOM CTOPOHE BNAarocGopHKa.

Yctpoiictea Drager, o6opynosaHHble moaynem Infinity 1D,
0GMEHUBAIOTCA 1aHHBIMI Yepe3 TPaHCToHAEp AN MAeHTUdMKaLMN
snaroc6opHuka Infinity ID WaterLock 2.

NPEOOCTEPEXEHUE

OnacHocTb BbixoAa U3 CTpos
He iTe u He

Bnaroc6opHuk Infinity ID WaterLock 2 coBmecTm co Bcemun
HapKo3HbIMM annapatamu Drager, B KOTOPbIX MCTONb3YyOTCS
CTaHfapTHbIe BNarocGOpPHNKA.

NopgroToBka

MoakniouenHue agantepa

AnanTep TpeByeTcsi TOMbLKO NPyl UCTIONb30BaHNM BriarocGopHmMka
WaterlLock 2 unm Infinity ID WaterLock 2 ¢ aepxatenem, koTopsiit Gbin
npeaHa3HayeH Ans cTapbix MoAuduKkaLmit BNarocGopHuKa.

AnanTep HeoBX0AUMO NOACOEANHNTB TOMBKO OAMH pas. Mocne aToro
OH OCTaeTCsi MPUKPENNEHHBIM K AepXaTenio BNarocGopHUKa.

Lar 2 He TpeGyeTcs, ecnu BnarocbopHuk Infinity ID WaterLock 2
VCrionb3yeTcs BMECTe C ycTpoiicTBamu Drager ¢ TexHonorvei
Infinity ID, nockonbKy B aToM Criy4ae MakcumarbHblii CpoK
3KCMNyaTaLun BNarocGOPHIKOB KOHTPOMNPYETCS aBTOMAaTUHECKN.

3 BcraBbTe HOBbIM BNarocbopHIK B Aepxartens/agantep Ao
ukcaumm.

4 [pucoeauHuTe nuHKMio ot6opa Npob K COeaNHEHUIO C 3aMKOM
JTiospa Ha Bnaroc6opHuke.
O Bnar

NPEOYNPEXOEHVE
Puck nndgekumn

XKupkocts BO MOXeT BbiITh

uTe npu ny
KUOKOCTH.
ym Te b ue
COOTBETCTBUM C MECTHBIMM NPaBUNamm.

NPEQYNPEXOEHUE
Puck nndekumn

Ecnu nuHus ot6opa npo6 ocTaeTcs NOACOeANHEHHON NpU
[ Bnar p Moxer
BbINUTLCS U3 BNaroc6opHuKa.

OtcoeauHaANTe NUHUIO 0T60pa NPoG Nepes OTCOeANHEHNEM

Bnar or L

NPEAOCTEPEXEHUE

(o] b cBoes W3MEepeHNs NnapameTpoB
rasa

Mpwn cBoii cucTembl
W3MepeHus NapameTpos rasa.

PerynsipHo npoeep YPOBEHb p nnpu

1 OtcoeanHuTe nuHMio ot6opa npob ot Brnaroc6opHuka.

2 BRar Hble Py4KK, BbITSHUTE
€10 Hapyxy.

3a ¢

Dla bezpieczenstwa uzytkownikéw i pacjentow
Nalezy Scisle przestrzegac instrukcji obstugi

UWAGA

Niebezpieczenstwo zwigzane z usterka pomiaru gazu

Podczas stosowania putapki wodnej w starym uchwycie bez
putapka wodna muze przypadkowo wypasc z uchwytu,

ym pociagnieciu linii probkuj Moze to
spowodowac zakiocenie pomiaru.
Putapke wodng w starym uchwycie nalezy stosowac jedynie z

OSTRZEZENIE
i ieprawi j obstugi i ni i gt _
uzycia przy nawet
-y S z
p ia sig z y i i
obstugi i $cistego ich Wyréb yczny mozna -
¢ ie do celow i w

rozdzlale ,,Przemaczeme” ’

Nalezy $cisle przestrzegac wszystkich OSTRZEZEN i UWAG
zawartych w instrukcji obstugi oraz przestrzegaé instrukcji
p ych na etyki ia. Ni i

Podtgczanie putapki wodnej

1 Wyjmij nowa putapke wodng z opakowania.

2 Zapisz aktualng date z przodu putapki wodnej.
WSKAZOWKA

Czynnosc¢ opisana w punkcie 2 nie jest konieczna w przypadku
stosowania putapki wodnej Infinity ID WaterLock 2 razem z

fyczacy y
wyrobu ly go niezg z

Informacje dotycza, ze specyfikg
produktu

OSTRZEZENIE

1y P ych wartosci
pomiaru gazu i usterki pomiaru gazu
Aby unikna¢ przejsciowego wplywu na pomiar gazu i zapobiec
uszkodzeniom putapkl wodnej i systemu pomlarowego nie

nalezy uzywaé ani iw

ych, gdy p Jest
medyczne.
Nalezy odigczyé linig p gdy w
P d y s3 izatory.
OSTRZEZENIE

Z niep! y
pomiaru gazu i usterka pomiaru gazu
Aby unikna¢ przejsciowego wplywu na pomiar gazu i zapobiec
uszkodzeniom putapki wodnej i systemu p 'arowego, nie
nalezy ptukac ani ji ani
putapki wodnej. Nie poddawac linii prébku;qcej ani putapki
wodnej sterylizaciji.

OSTRZEZENIE

y ych wartosci
pomiaru gazu i usterki pomiaru gazu

Do kuwety pomiarowej moze przedosta¢ sig silikon i caly czas
wplywaé na pomiar gazu.

Nie spryskiwaé pierscieni iaj w
sprayem silikonowym.

p wodnej
UWAGA
Niebezpieczenstwo zwiazane z usterkg pomiaru gazu
Putapke wodng nalezy wymienic, jesli uptynat okres przydatnosci do
uzytku.
UWAGA

iebezpi i usterki

%«m

3 Bcrasbre nyctoii wnpuy (F) o6bemom He meHee 20 mn Bes
KaHIONW B CUHNI COENHUTENb.

4 BbinomnH1Te 0TCOC BOAbI, U3BMEKUTE LIMPULL M YTUNN3NPYiiTe ero
KaK MH(EKLIMOHHbIE MeANLIMHCKME OTXOfbI.

5 BcraBbTe Bnaroc6opHuK B Aepxatenb/agantep Ao dukcauum n
nofcoeAnHUTe NHUIO oTbopa npo6.
YTunusauus

NPEOYNPEXAEHUE
Puck undekumn

W Bnar p MOFyT ObITh Japaxwum,
] npu

yTUnu3aLumn.
yr e ne
COOTBETCTBUM C MBCTNI:IMH npaBunamu.

YTUnnanpyiiTte ncronb3oBaHHbIe BNAaroc60pHMKM Kak MH(EKLIMOHHbIE
MeauumHckue oTxoabl. Cobriioaalite MECTHbIE 3aKOoHbI Mo yTUNU3aLmum
OTXO[I0B.

TexHU4ecKkue faHHbIe

Knaccudukauus B cootBetcTBum Il a
c [iupektuson 93/42/EWG,
Mpunoxenue IX

Ko UMDNS Universal Medical
Device Nomenclature System —
YHI Has cuctema

18-061

©

1 3apBuHbTE aganTep BEPXHUM oTBepcTUEM (A) NoBepx Hocuka
nepxarens Bnaroc6opHuka (B) HaknoHHo Tak, 4To6bl U-06pasHbiit
[Aepxatenk aaantepa 3achukcMpoBancs No3aau HocuKa.

2 TlpuxmunTe HWKHIOW YacTb aganTtepa (A) kK Aepxatento
Bnaroc6opHuka (B).

3 Koraa aganTep GyeT NnoTHO CUAETL Ha Aepxarene
BnarocbopHuka, 3aBnHTUTE BUHT (C) Ha COEANHEHNM C 3aMKOM
TMoapa. CoeauHenue ¢ 3amkom Jlioapa Takum obpasom Gyaer
3aKPbITO, U NHMIO 0TGOpa Npo6 Henb3as GyAeT NoACoeAMHUTL

cry4anHo.
NPEAYNPEXOEHUE
o P poB.
rasa
Mpu Ha cTapom Aepxarene
6e3 an;

Ha fiepxarene. 3TO MOXeT NPMBECTH K yTeuKam u paaSasnenmo
npo6 rasa BO3AYXOM OKpYXalowiei cpeabi. 3To NpuBeseT K
pe:

Monb3ywTech
aganTtepom.

HacTapom aep:

NPEOOCTEPEXEHUE

OnacHocTb BereacTave c6oes CUCTEMbI U3MEpPeHNs NapaMeTpoB
rasa

Mpy ncnons: B €O cTapbiM
P He it ¢ 3amkom Jlioapa Ha
CcTapom aep Bcerga BUHTOM c

3amkom Jltoapa Ha CTapom aepxarene.
TMpy noficoeanHeHNN NHUN oT60pa Npob HeobxoauMo Beeraa
ncrnonb3oBarh coeanHeHne ¢ 3amkoM flioapa Ha BnarocbopHyKe.

NPEOOCTEPEXEHUE

OnacHoCTL BCriefCTBUe CBOEB CUCTEMBI M3MEPEHUS NapaMeTpoB
rasa

Mpwn HUN P Ha cTapom aep Bes
pa MOXEeT Mp TN i Bnar pHUKa

OT afianTepa, cniv MoTsHYTL 3a NUHUIO 0T60pa NPoB, NYCTb AaXe G
HeBonbLwnM y 3710 MOXeET Np K npun
M3MEpEHMN.

Monbayiitech Ha cTapom TOIbKO C
aganTepom.
n Bnar

1 BbIHbTe HOBbI BNAarocGOPHUK N3 yNakoBKu.

2 3anuiwnTe CErofHALLHIO ATy C Nepe/iHeil CTOPOHLI HOBOTO
BnarocbopHuka.

NPUMEYAHUE

Llar 2 He Tpebyerca, ecnn Bnaroc6opHuk Infinity ID Waterl.ock 2
VUCTIONb3yeTCs BMECTE C YCTpoiicTBaMu Drager ¢ TexHonorueit
Infinity ID, nockonbKy B 3TOM Cnyyae MakcUMarbHbIii CPOK
aKcrnyaTaumm Bnar KOHTpOMMpY

s aBTO

001

&8

003

3 Bnar (D)sar HHble pyyKu,
BCTaBbTE €10 B lepXatens U agantep — 1o dukcaLmum ¢
OTYETNIMBBLIM LLIEMYKOM.

4 TpucoeauHnTe nuHuio ot6opa npob (E) k coeguHeHmnio ¢ 3amMmkom
TMioapa Ha BnarocbopHuke.

HOMEHKNaTypbl MEAULIMHCKNX
npubopos

Kog GMDN Global Medical
Device Nomenclature —
MexayHapofHasi cuctema
HOMEHKIaTypbl MEANLIMHCKIAX
npubopos

41682

MpuHumun pa6otbl

2 ruppochbobHble MeMBpaHbl 3aAepXUBaKOT KOHAEeHcaT U
oBecneynBaloT 3aLuTy ra3oBoro Aatuuka. [1ns A0NOoNHUTENLHOM
3aLUUThl N3MEPUTENBLHONM CUCTEMBI B MOTOKE rasa pasMellieHbl 2
camorepMeTU3NPYIOLLMXCS (HNMLTPa, KOTOpbIE 3aKPLIBAIOTCA 1
CTaHOBSITCS CUHMMM NP KOHTaKTE C BOZOM.

Cnucok 3aka3biBaeMbIX YCTPOWCTE U

npuHaanexHocTen
Hassanune Howep
v3genus
WaterlLock 2 6872130
Infinity ID WaterLock 2 6872020

004

Nie uzywac urzadzenia medycznego bez putapki wodnej.

UWAGA

Nlebezpleczenstwo usterkl pomiaru gazu
Aby i

i dezy i pulapka wodna powinna by¢
zawsze zamnnlowana

Wyréb medyczny zostat przetestowany i dopuszczony do uzytku z
okreslonymi urzagdzeniami podstawowymi np. Perseus A500.
Przeznaczenie

Jednorazowa putapka wodna do oddzielania wody z linii probkujgcej
urzadzen do monitorowania odsysania od pacjenta.

W celu ochrony monitora pacjenta i modutu pomiaru gazu pacjenta
przed woda, bakteriami i wirusami.

Do zastosowania z uchwytem putapki wodnej Drager bez przytacza
Luer Lock, a takze z uchwytem putapki wodnej Dréager z przytgczem
Luer Lock oraz adapterem.

Symbole
Data przydatnosci

al

Przytacze linii probkujacej I

Data produkcji

Producent

Ostrzezenie! Nalezy $cisle

przestrzegag instrukciji Numer czesci

obstugi

Wilgotnos¢ wzgledna Numer partii
Zakres temperatury

Cisnienie atmosferyczne 4ﬂ’ podczas
przechowywania

llos¢

B D0 Q Qe

Funkcja Infinity ID

Putapka wodna Infinity ID WaterLock 2 wraz z wbudowanym
transponderem zostata oznaczona nazwa oraz numerem czesci na
etykiecie znajdujacej sie z tylu putapki wodnej.

W urzadzeniach Drager wyposazonych w technologie Infinity ID
transponder stuzy do identyfikacji putapki wodnej Infinity ID
WaterLock 2 po stronie urzadzenia.

UWAGA

ia usterek

pl Instrukcja obstugi
WaterLock 2 / Infinity ID WaterLock 2
Putapka wodna

OSTRZEZENIE

Aby ¢ zasady

przed rozp i ia nalezy
niniejszg instrukcje obslugl oraz instrukcje ohstugl urzqdzema
medycznego, do ktérego bedzie ono podiaczane.

ia tego ui

Znaki towarowe

Znak handlowy Wiasciciel znaku handlowego

WaterLock® Drager

Infinity® Drager

Definicje informacji bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE podaje wazne mformacje o sytuacn stanochej
rej moze

prowadzi¢ do émlercl lub powaznego urazu.

UWAGA

UWAGA podaje wazne je o sytuacji acej

p j , ktéra moze p ¢ maly lub
uraz uzy ika lub pacj albo

wyrobu medycznego lub innych przedmlolow

WSKAZOWKA
WSKAZOWKA zawiera

T 10$ciom

informacje pc
obstugi.

Definicja grupy docelowej

Dla tego produktu zdefiniowang grupa docelowa s uzytkownicy.
Osoby nalezgce do grupy docelowej musza otrzymacé instrukcje w
zakresie uzytkowania produktu oraz musza przej$¢ odpowiednie
szkolenie i mie¢ wiedze wymagang do uzytkowania produktu.
Produkt moze by¢ uzytkowany wytacznie przez osoby nalezace do
zdefiniowanej grupy docelowej.

Uzytkownicy

Uzytkownicy to osoby, ktére uzytkujg urzadzenie medyczne zgodnie z
jego przeznaczeniem.

Y
i nie wolno i¢ ani usuwac.

Putapka wodna Infinity ID WaterLock 2 jest kompatybilna ze
wszystkimi stanowiskami do znieczulenia firmy Drager, ktére pracujg
ze zwykig putapka wodna.

Przygotowanie
Podtgczanie adaptera

Adapter jest wymagany tylko w przypadku stosowania putapek
wodnych WaterLock 2 lub Infinity ID WaterLock 2 z uchwytem, ktéry

pierwotnie byt przeznaczony do poprzedniego modelu putapki wodnej.

Adapter musi zosta¢ podtaczony tylko jednorazowo. Pozostanie on
zamocowany w uchwycie putapki wodnej.

AR

1 Wsun po skosie gérny otwér adaptera (A) do koricéwki uchwytu
putapki wodnej, (B) az do momentu gdy uchwyt w ksztatcie litery U
adaptera zablokuje sig za koficowka.

2 Weciénij cze$¢ doing adaptera (A) do uchwytu putapki wodnej (B).

3 Gdy adapter bedzie bezpiecznie zamocowany w uchwycie putapki
wodnej, przykreé srube (C) do ztgcza Luer Lock. Ztacze Luer Lock
zostanie przez to zamknigte, a linia probkujgca nie moze zosta¢
pomytkowo podigczona.

OSTRZEZENIE
> "
pomiaru gazu
Jesli putapka wodna jest uzy na starym
istnieje moz ze wodna nie quzre
na ycie. Z tego moga

Y "'u‘. < i
z ia. Sp ije to p b
Pulapke wodnga w starym uchwycie nalezy stosowac jedynie z
adapterem.

ie gazu prébnego z p

UWAGA
Niebezpieczeristwo zw1qzane Z usterkq pomiaru gazu
W pr. 3 iu ze starym

uchwytem nigdy nie nalezy uzywac przy!qcza Luer Lock starego
uchwytu. Zawsze nalezy zamkna¢ gniazdo Luer Lock starego
uchwytu za pomoca $ruby.
Zawsze nalezy stosowa¢ gniazdo Luer Lock putapki wodnej

jia linii prébkujacej gazu.

001

ur iami Drager wyp ymi w technologig Infinity ID,
Z y y okres uzy ia putapki wodnej bedzie
automatycznle monltorowany

3 Uchwyc¢ za putapke wodng (D) w miejscu, w ktérym powierzchnia
jest karbowana i wsun do uchwytu lub adaptera, az nastapi
slyszalne zablokowanie.

4 Podtacz linie prébng (E) do gniazda Luer Lock putapki wodnej.

Praca

Wymiana putapki wodnej
Po uptywie maksymalnego okresu uzytkowania wynoszacego 4
tygodnie.

— Jezeli pojawia sie komunikat o btedzie na monitorze pacjenta lub
na stanowisku do znieczulenia.

— Jezeli opréznienie nie koryguje komunikatu o btedzie na monitorze
pacjenta lub stanowisku do znieczulenia.

— Jezeli jest mocno zabrudzona.

— Jezeli uszczelki peczniejgce w potaczeniach zmienig kolor na
niebieski.

1 Naciénij putapke wodng w miejscu, gdzie powierzchnia jest
karbowana i wyciagnij ja z uchwytu.

2 Zapisz aktualng date z przodu nowej putapki wodne;j.

WSKAZOWKA

Czynnosc¢ opisana w punkcie 2 nie jest konieczna w przypadku
stosowania putapki wodnej Infinity ID WaterLock 2 razem z
urzadzeniami Drager wyposazonymi w technologie Infinity ID,
poniewaz wowczas okres uzytkowania putapki wodnej bedzie
automatycznie monitorowany.

3 Umies¢ nowa putapke w uchwycie lub adapterze tak, aby zostata
zablokowana w styszalny sposéb.

4 Podtgcz linie prébkujaca do gniazda Luer Lock putapki wodnej.

Opréznianie putapki wodnej

OSTRZEZENIE

Ryzyko infekcji

Ciecz znajdujaca si¢ w puiapce wodnej moze by¢ skazona,
nalezy sie

z zawartoscia putapki i jej usuwama
Ciecz nalezy usuwa¢ w odpowiedni sposéb, zgodnie
= s = = =

OSTRZEZENIE
Ryzyko infekcji
Jesli linia pi

wy;mowania putapki WOdﬂB], zamaczyszczona ciecz moze
wydostac sie z putapki wodnej.

Nalezy odtgczyé¢ lini¢ probkujaca od putapki wodnej przed
wyjeciem putapki wodnej z urzadzenia medycznego.

UWAGA

Niebezpieczenstwo zwigzane z usterkg pomiaru gazu

Gdy putapka wodna jest petna, pomiar gazu moze sig nie powies¢.
Nalezy P poziom r ienia putapki wodnej i,
w razie koniecznosci, oprézniac.

1 Wyjmij linie prébkujaca z putapki wodnej.

2 Naciénij putapke wodng w miejscu, w ktérym powierzchnia jest
karbowana i wyciagnij ja..

D%«m

3 Wiz pustg strzykawke (F) o objetosci przynajmniej 20 mL, bez
igly, do niebieskiego zlacza.

4 Usun wode, wyjmij strzykawke i wyrzu¢ peing strzykawke do
zakaznych odpadéw szpitalnych.

5 Umiesc ponownie putapke w uchwycie lub adapterze tak, aby
Zzostata zablokowana w styszalny sposéb i podtgcz linie
prébkujaca.

Utylizacja
OSTRZEZENIE
Ryzyko infekcji
Zuzyte putapki wodne moga by¢ skazone i wymagaja
p ich obstugi i usuwania.
Ciecz z putapek wodnych nalezy usuwac w odpowiedni sposéb,
z

Po uzyciu, putapki wodne nalezy traktowac i usuwac jak zakazne
odpady szpitalne. Nalezy przestrzega¢ miejscowych przepisow
dotyczacych usuwania odpadéw.

Dane techniczne

Klasyfikacja, zgodnie z Ila
Dyrektywa 93/42/EWG,
Zatgcznik IX

UMDNS Code Universal Medical
Device Nomenclature System —
nazewnictwo wyrobéw
medycznych

GMDN Code Global Medical
Device Nomenclature —
nazewnictwo wyrobow
medycznych

18-061
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Zasada dziatania

Dwie hydrofobowe membrany zatrzymuja skropliny, stanowigc
ochrone modutu pomiaru gazu pacjenta. Aby ponadto zwigkszy¢é
bezpieczeristwo pomiaru gazu, przeptywa on przez dwa
samouszczelniajgce elementy filtrujgce, ktére zamykaja sie i zmieniajg
kolor na niebieski w wyniku kontaktu z wodg.

Wykaz numeréw katalogowych

Nazwa Numer czesci
WaterLock 2 6872130
Infinity ID WaterLock 2 6872020

cs Navod k pouziti
WaterLock 2 / Infinity ID WaterLock 2
Kondenzaéni nadobka

VAROVANi

K i pril é ap u tohoto
prislusenstvi si uzlvatel jesté pred jeho pouzmm musi pfecist
tento navod i navod k pouziti zdravotnického prostiedku, k
némuz je toto prisluSenstvi pfipojeno.

Obchodni znamky

Obchodni znamka Majitel znamky

003

004

y 0 6Q F

e

UPOZORNENi

UPOZORNENI p lje dileZité i op
nebezpecné sltuacl ktera, je-li ig , mize vést k &
nebo stfednimu zranéni uzi nebo paci nebo k pos

lékarského zafizeni nebo jiného majetku.

POZNAMKA

POZNAMKA poskytuje dodateéné informace slouzici k zajisténi
bezproblémového provozu pristroje.

Definice cilové skupiny

Pro tento vyrobek jsou jeho uZivatelé definovani jako cilova skupina.
Tato cilova skupina musi byt instruovana o zptisobu pouzivani vyrobku
a disponovat odbornou kvalifikaci, zkuSenostmi a védomostmi
nutnymi k jeho pouzivani.

Vyrobek smi byt pouzivan vyluéné pfisludniky uréené cilové skupiny.
Uzivatelé

UzZivatelé jsou osoby opravnéné pouzivat zdravotnicky prostredek v
souladu s jeho pfedepsanym Gcelem poufZiti.

Pro vasi a pacientovu bezpecnost

Pfesné dodrzujte navod k pouziti

VAROVANi

Nebezpeci chybné obsluhy a pouziti

Jakékoli pouziti tohoto prosti yZaduj
peni a pl"esné i vSech ¢asti tohoto

navodu k pouzm se smi pouzi

pouze k ucelu uvedenému v kapltole "Uéel pouziti

Pfipojeni kondenzaéni nadobky
1 Vyjméte novou kondenzaéni nadobku z obalu.
2 Na predni ¢ast kondenzaéni nadobky napiste aktualni datum.

POZNAMKA

Krok €. 2 neni nutny, pokud se kondenzaéni nadobka Infinity ID
WaterLock 2 pouZiva ve spojeni s vyrobky Drager vybavenymi
technikou Infinity ID, protoZe doba pouZitelnosti nadobky je v tom
pripadé sledovana automaticky.

=2
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Definicia ciefovej skupiny

Pre tento vyrobok st ako cielova skupina definovani pouZivatelia.
Tato cielova skupina musi byt' pou¢ena o pouzivani vyrobku a mat’
potrebné Skolenie a vedomosti o pouzivani vyrobku.

Vyrobok méZe pouzivat' iba definovana cielova skupina.
Pouzivatelia

Pouzivatelia st osoby, ktoré zdravotnicke zariadenie pouZivaji v
stlade s jeho ucelom pouZitia.

Pre vasu bezpecnost’ a bezpecnost’ vasich pacientov
Do Ziavajte navod na z

VYSTRAHA
Riziko nesp| j & ia Ziti

POZNAMKA

Krok 2 nie je potrebny, ak sa odlu¢ovac vody Infinity ID Waterlock 2
pouziva spolu so zari: iami Drager s tect iou Infinity ID,
pretoZe v takomto pripade sa maximalna doba pouZivania
odlucovaca vody automaticky sleduje.

Akékolvek pouzi zariadenia vyZaduj
uplnu znalost’ a désledné dodrziavanie celého tohto navodu na
poutzitie. Toto zdravotnicke zariadenie sa moze pouzivat’ len na
aéel uvedeny v &asti Uéel pouzitia.

3 Uchopte kondenzaéni nadobku (D) za vroubkovana drzadla a
zasuiite ji do drzaku nebo adaptéru, dokud slysiteln& nezaskoci na
misto.

4 Pripojte hadicku pro méfeni vzorku (E) ke konektoru Luer Lock na
kondenzaéni nadobce.

Provoz

Vyména kondenzaéni nadobky

—  pfi dosaZeni maximalni Zivotnosti 4 tydny,

- pii chybovem hlaseni na pacientském monitoru nebo

ém pracovisti,

Presné dodrzujte véechna VAROVANi a UPOZORNENi
v tomto navodu a vSechny pfikazy na étm:lch zdravotnického
p ani téchto ije

z za pouziti i prostie V rozporu s
jeho uréenim.

Bezpeénostni informace specifické pro tento vyrobek

VAROVANI
Nebezpeci zkresleni naméfenych hodnot a neplatného méfeni
Je-li tento icky prostri ripojen k ,'

nepouzivejte i ran: e
phpadé hrou prechodné ovlivnéni méram plynu a poékozam

&i méficiho sy

V pfipadé pouziti nebulizatori pfechodné odpojte hadicku pro
méfeni vzorku plynu.

VAROVANi
Nebezpeci zkresleni naméfenych hodnot a neplatného méreni

Nevyplachuijte ani nedezinfi kuj(e vnitfek hadi¢ky pro méfeni
vzorku plynu i pripadé hrozi
prechodné ovlivnéni méfeni plynu a poSkozeni kondenzaéni
nadobky ¢i méficiho systému. Hadicku pro méfeni vzorku plynu
ani kondenzaéni nadobku nesterilizujte.

VAROVANi

Nebezpeci zkresleni naméfenych hodnot a neplatného méfeni
Silikon by se mohl dostat do méfici kyvety a natrvalo nepfiznivé
ovlivnit méfeni plynu.

o] zky drzéku i
silikonovym sprejem.

nestrikejte

UPOZORNENi

Nebezpeti selhani méfeni plynu

Po vyprieni maximalni provozni Zivotnosti kondenzaéni nadobku
vymeérite.

UPOZORNENi

Nebezpeti chybné funkce zdravotnického prostredku
pouzive ioky prostredek bez eni

UPOZORNENi

Nebezpecl selhanl méfeni plynu

K [ menclhu hlavné pfi Ci ia

vzdy piipojenou.

Zdravotnicky prostfedek byl testovan a schvalen k pouziti s
konkrétnimi zakladnimi pfistroji, napfiklad Perseus A500.

Uéel pouziti
Jednorazova kondenzacni nadobka k odlucovani vody z hadicky pro
méfeni vzorku plynu odsavacich pacientskych monitort.

Na ochranu pacientského monitoru a méficiho modulu pacientského
plynu pfed vodou, bakteriemi a viry.

K pouZziti ve spojeni s drzakem kondenzaéni nadobky Drager bez
konektoru Luer Lock a s drzakem kondenzaéni nadobky Drager s
konektorem Luer Lock a s adaptérem.

Pouzité symboly

Doba pouZzitelnosti do

Pripojka hadicky vzorku I

Varovani! Pfesné dodrZujte
navod k pouziti

Datum vyroby

Vyrobce

Objednaci ¢islo

Relativni vihkost Cislo sarze

Atmosféricky tiak _'i, Omezena skladovaci

teplota

Mnozstvi

Funkce Infinity ID

Kondenzaéni nadobku Infinity ID WaterLock 2 s integrovanym
transpondérem Ize identifikovat podle nazvu a ¢isla dilu na Stitku na
zadni strané nadobky.

U vyrobki Drager s technikou Infinity ID umozriuje transpondér
identifikaci kondenzaéni nadobky Infinity ID WaterLock 2.

UPOZORNENi
Nebezpedi selhani
Transpondér nesmi byt odstranén ani poskozen.

Kondenzaéni nadobka Infinity ID WaterLock 2 je slucitelna se viemi
anesteziologickymi pracovisti Drager, ktera se pouzivaji s konvenéni
kondenzaéni nadobkou.

Pfiprava
Pfipojeni adaptéru
Adaptér je nutny pouze pfi pouZiti kondenzaénich nadobek

WaterLock 2 nebo Infinity ID WaterLock 2 s drzakem, ktery byl
plivodné urCen pro starsi verzi kondenzacni nadobky.

Adaptér je nutné pfipojit pouze jednou. Poté zistava pfipojen k drzaku
kondenzaéni nadobky.

v
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— pokud vyprazdnéni neodstrani chybové hlaseni na pacientském
monitoru nebo anesteziologickém pracovisti,

— je-li silné znecisténa,

— kdyZ bobtnavé prvky ve spojich zmodraji.

1 Uchopte kondenzaéni nadobku za vroubkovana drzadla a
vytahnéte ji smérem ven.

2 Na predni ¢ast nové kondenzaéni nadobky napiste aktualni
datum.

POZNAMKA

Krok €. 2 neni nutny, pokud se kondenzaéni nadobka Infinity ID
WaterlLock 2 pouziva ve spojeni s vyrobky Drager vybavenymi
technikou Infinity ID, protoZe doba pouZitelnosti nadobky je v tom
pripadé sledovana automaticky.

3 Zatlacte novou kondenzaéni nadobku do drzaku nebo adaptéru,
az slysitelné zasko¢i na misto.

4 Pripojte haditku pro méfeni vzorku ke konektoru Luer Lock na
kondenzaéni nadobce.

yp!

VAROVANi
Nebezpeci infekce

v muze byt infikovana a je proto
tieba s ni a zlikvil ji trné

zlikvidujte a ve shodé s mistnimi predpisy
VAROVANi
Nebezpeci infekce
Zu 1i pfi sejmuti pfipojena haditka

pro méfeni vzorku plynu, mize z nadobky uniknout infikovana
tekutina.

Pred jenil i od

pristroje proto od ni vzdy nejprve odpojte hadi¢ku pro méfeni
vzorku plynu.

UPOZORNENI{

Nebezpeti selhani méfeni plynu

Je-li kondenzacni nadobka pina, miZe dojit k selhani méfeni plynu.
Pravidelné proto kontrolujte stav napinéni a kondenzaéni nadobku
podle potieby vyprazdnéte.

1 Odpojte hadicku pro méfeni vzorku od kondenzaéni nadobky.

2 Uchopte kondenzacni nadobku za vroubkovana drzadla a
vytahnéte ji smérem ven.

%—m

3 Zasuiite prazdnou injekéni stfikacku (F) bez kanyly, s objemem
nejméné 20 mL, do modré pfipojky.
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4 Odsajte vodu, plnou stfikacku vytahnéte a zlikviduijte ji jako
infekéni nemocni¢ni odpad.

5 Zatlacte kondenzaéni nadobku nazpét do drzaku nebo adaptéru,
az slysitelné zaskoc€i, a pfipojte hadicku pro méfeni vzorku.
Likvidace

VAROVANi

Nebezpedi infekce

Pouzité kondenzaéni nadobky mohou byt infikované a je proto
&

tfeba s nimi i a likvit je opat
K i likvidujte spi ave shodé s mit
predpisy.

Vyrazené kondenzacni nadobky likvidujte jako infekéni nemocnicni
odpad. DodrZujte mistni pfedpisy o likvidaci odpadu.

Technické udaje

Klasifikace podle Ila
Smémice 93/42/EHS, Prilohy IX

Koéd UMDNS, Universal Medical
Device Nomenclature System —
univerzalni nomenklaturni systém
zdravotnickych prostredki

Kéd GMDN, Global Medical
Device Nomenclature — globalni
nomenklatura zdravotnickych
prostredki

18-061

41682

Funkeéni princip

Na ochranu méficiho modulu pacientského plynu je kondenzat
zadrzovan dvéma hydrofobnimi membranami. Dalsi zvy3eni
bezpecnosti méFeni plynu predstavuiji dva samocinné filtracni prvky
umisténé v proudu plynu, které se pfi styku s vodou automaticky
uzaviou a zbarvi se do modra.

Objednaci seznam

Nazev Obj. cislo
WaterLock 2 6872130
Infinity ID WaterLock 2 6872020

sk Navod na pouzitie
WaterLock 2 / Infinity ID WaterLock 2
Odlucovac vody

VYSTRAHA

Aby pt pine p istikal
tohto prisluSenstva, musi si pred Jeho pouzmm pozorne

precitat’ tento navod na poutzitie, ako aj navod na pouzitie

1 Nasurite adaptér (A) hornim otvorem Sikmo pres vystupek drzaku
kondenzaéni nadobky (B) tak, aby drzak adaptéru ve tvaru U
zaskoCil za tento vystupek.

2 Zatlacte dolni ¢ast adaptéru (A) do drzaku kondenzaéni
nadobky (B).

3 Jakmile je adaptér bezpecné pfipevnén k drzaku kondenzacéni
nadobky, naSroubuijte Sroub (C) na pfipojku Luer Lock. Konektor
Luer Lock je tim uzavien a hadi¢ku pro méfeni vzorku nelze
omylem pfipojit.

VAROVANi
i v di presny ych hodnot
Pfi pouziti kondenzacni nadobky na starém drzaku bez

ku sa
pripaja.

Ochranné znamky

Ochranna znamka Majitel' ochrannej znamky

Waterlock® Drager

Infinity®

Drager

Definicie bezpe€nostnych informacii

VYSTRAHA
VYSTRAHA poskytuje dolezité ieop
y i ktoré, ak sa im nezabram, moézu mat’

adaptéru se muze stat, ze nadobka nebude na drzaku
dostatecné tésné. To muze zpusoblt Gnik méfeného plynu a
jeho zfedéni bude
naméfenych hodnot.

Kondenzaéni nadobku na starém drzaku proto pouzivejte jen s
adaptérem.

UPOZORNENi
peci selhani méfeni plynu

WaterLock® Dréager

Infinity® Dréager

Definice bezpecnostnich informaci

VAROVANi

VAROVANI p dulezité i op ial
nebexpeéné situaci, ktera, je-li ignorovana, muzs zpusobit smrt
nebo vazné zranéni.

Pouzivate-li adaptér v kombinaci se starym drzakem, nikdy
nepouzivejte pripojku Luer Lock starého drzaku. Konektor Luer Lock
starého drzaku vzdy uzavfete Sroubem.

Pripojujete-li hadicku pro méfeni vzorku, vzdy pouZivejte konektor
Luer Lock kondenzaéni nadobky.

UPOZORNENI

Nebezpeci selhani méfeni plynu

Pouzwate-ll kondenzacnl nadobku na starém drzaku bez adaptéru,
muze pri i za hadicku pro méfeni

vzorku z drzaku samovolné vypadnout, a to i pfi pouZiti malé sily.

Nasledkem toho muze byt selhani funkce méfeni.

Kondenzaéni nadobku na starém drzaku proto pouZivejte jen s

adaptérem.

za nasledok smrt’ alebo vazne zranenie.

UPOZORNENIE

UPOZORNENIE poskytuje déleZité informacie o potencidlne
nebezpeénych situaciach, ktoré, ak sa im nezabrani, méZzu mat’ za
nasledok lahkeé &i stredne tazke zranenie pouzivatela alebo

i pripadne poskod pristroja alebo iného

majetku.

POZNAMKA
POZNAMKA poskytuje dopliiujicu informaciu, ktorej ciefom je
vyhnut' sa t'aZkostiam pri prevadzke.

D6 rd vsetky upozornenia s oznacenim
VYSTRAHA a UPOZORNENIE v tomto névoda na pouzme a
v§atky iana 5t|tkoch y
Zanls ijchto e e
lje pouzivani zariadenia és
jeho uréenym pouzitim.
Bezpecnostné informacie o konkrétnom vyrobku
VYSTRAHA
Riziko nep hodnét ia plynu a
plynu
Aby ste zabrémll docasnému vplyvu na meranie plynu a predisli
p vody a Y
Zivajte pocas pripojeni i i ia v
y Y zpraSovace alebo y
Ked'sa v dy pouzivaji rozprasovaé &
odpojte odberovi Imku
VYSTRAHA
Riziko v p ych hodnot ia plynu a

merania plynu
Aby ste zabrémli doéasnému vplyvu na meranie plynu a predisli

¢avody a
navyplachu]te ani nedexlnﬁkujts vnitro odberovej linky alebo
vody. Of i linku ani ¢ovac vody
nesterilizujte.
VYSTRAHA
Riziko v d& fals hodnét ia plynu a

zlyhania merania plynu

Do meracej kyvety sa moze dostat’ silikon a trvale ovplyvnit'
meranie plynu.

Na tesniace kriizky drziaka odlucovaca vody neaplikujte
silikénovy sprej.

UPOZORNENIE

Riziko v désledku zlyhania merania plynu
Po uplynuti maximalnej doby pouzivania odlu¢ovaé¢ vody vymerite.

UPOZORNENIE
Riziko poruchy zariadenia
Zdravotnicke zariadenie nepouzivajte bez odlugovaca vody.

UPOZORNENIE
Riziko zlyhania merania plynu

Aby ste predisli poSkodeniu meracieho systému, najma po¢as
Cistenia a dezinfekcie, majte ¢ovac vody vzdy nain$f .

Zdravotnicke zariadenie je testované a schvalené na pouZivanie s
konkrétnymi zakladnymi zariadeniami, napr. Perseus A500.

Uéel pouzitia

Jednorazovy odlucovaé vody na oddelenie vody z odberovej linky
odsavacich monitorov pacienta.

Na ochranu monitora pacienta a modulu na meranie plynu pre
pacienta proti vode, baktériam a virusom.

Na pouZitie s drziakom odlucovaca vody Dréger bez konektora

Luer Lock a s drziakom odluovaca vody Dréager s konektorom
Luer Lock a adaptérom.

Symboly

Pouzite do Datum vyroby
Pripojenie vedenia na

odber vzoriek Vyrobca

Vystraha! Désledne
dodrZiavajte navod na
pouzitie

Objednavacie ¢islo

Relativna vihkost Cislo sarze

Obmedzenie teploty

Atmosféricky tlak pri skladovani

MnoZstvo

OO P P

Funkcia Infinity ID

Odlucovac vody Infinity ID WaterLock 2 s integrovanym
transpondérom sa identifikuje podla nazvu a objednavacieho &isla na
Stitku na zadnej strane odlucovaca vody.

Zariadenia Drager s technolégiou Infinity ID pouZivaju transpondér k
identifikacii odlu¢ovaca vody Infinity ID Waterlock 2.

UPOZORNENIE

R|Z|ko funkénych portich
ér sa nesmie poskodit’ ani

Odlucovac vody Infinity ID WaterLock 2 je kompatibilny so vSetkymi
anestetickymi pracovnymi stanicami Drager, ktoré sa pouZivaji s
tradiénym odlucovaéom vody.

Priprava
Pripojenie adaptéra
Adaptér je potrebny len pri pouZiti odlu¢ovaca vody WaterlLock 2 alebo

Infinity ID WaterLock 2 s drZiakom, ktory bol pévodne uréeny pre
starSiu verziu odlucovaca vody.

Adaptér sa musi pripojit’ len jedenkrat. Potom zostane pripojeny k
drziaku odlu¢ovaca vody.

1 Vrchny otvor adaptéra (A) Sikmo nasuiite cez vyénelok drziaka
odlucovaca vody (B), az kym sa drziak adaptéra v tvare U
nezachyti za vyénelkom.

2 Spodnu ¢ast’ adaptéra (A) pritlacte na drziak odlu¢ovaéa vody (B).

3 Ked adaptér bezpeéne nasadite na drziak odluGovaca vody,
zaskrutkujte skrutku (C) na konektor Luer Lock. Konektor
Luer Lock sa tymto uzavrie a vedenie na odber vzoriek nie je
mozné pripojit’ z nepozornosti.
VYSTRAHA
Riziko v p ych hodnét ia plynu
Ak sa odlucova¢ vody pouziva na starom drziaku bez adaptéra,
odlu¢ovaé vody nemusi dosadniit' tesne na drziak. Vysledkom

mozu byt’ iniky a zriedenie vzorky plynu s okolitym vzduchom.
Toto skresli namerané hodnoty.

Odluéovaé vody pouzivajte na starom drziaku len s adaptérom.

UPOZORNENIE

Riziko v désledku zlyhania merania plynu

Ked pouzivate adaptér v kombinacii so starym drziakom,
nepouzivajte konektor Luer Lock starého drziaka. Na uzavretie
konektora Luer Lock starého drZiaka vZzdy pouZite skrutku.

Pri pripojeni vedenia na odber vzoriek vZdy pouZite konektor
Luer Lock odluéovaca vody.

UPOZORNENIE

Riziko v désledku zlyhania merania plynu

Ak sa odlu¢ovac vody pouziva na starom drziaku bez adaptéra,
odlu¢ovac vody sa moZe nahodne vytiahnut' z drziaka aj pri slabom
potiahnuti odberovej linky. Toto méZe viest' k zlyhaniu merania.
Odlu¢ovaé vody pouzivajte na starom drziaku len s adaptérom.

Pripojenie odlu¢ovaca vody
1 Vyberte novy odlucovaé vody z obalu.
2 Na prednu stranu odluéovaca vody napiste aktualny datum.
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Felhasznalék

A felhasznalok azok a személyek, akik a rendeltetési célnak
megfeleléen hasznaljak az orvostechnikai eszkozt.

Az On és pamense blzlonsaga

MEGJEGYZES

A2. |épés nem sziikség, ha az Infinity ID WaterLock 2 parcsapdat
Infinity ID technolégiaval ellatott Drager késziilékekkel hasznalja,
mivel ilyenkor a paracsapda maximalis hasznalati idejét a rendszer
automatikusan figyeli.

Mindig a leirtakat
VIGYAZAT
y i és nem ] [ ==
veszélye = E \
Az or i eszkdz elétt ol ela
< hasznalati utmutatét és mindlg tartsa be az ott leirtakat. Az pra— \
or eszkozt ga". alatt
célra szabad i
D san tartsa be a talalhaté D
S VIGYAZAT és FIGYELEM ki jelzett tudni ésaz 8
i zk imkéin felf figyel k¢
3 Odlucovac vody (D) drzte za zvinené povrchy a zasUvajte ho do Ha nem tartjak t;.:ezifmta bmo:;:;‘zzg.ﬁgsy:k;ntMMé“ et Fogja meg a (D) paracsapdat a recés részénél, és nyomja a
drZiaka alebo adaptéra, kym s cvaknutim nezapadne na svoje el5f hogy az or ikai eszkdzt nem a tartéba vagy az adapterbe, amig hallhatéan a helyére nem kattan.
miesto. rendeltetésének megfeleléen fogjak hasznalni. 4 Csatlakoztassa a (E) mintavevé csévet a paracsapda Luer Lock
4 Odberovu linku (E) pripojte ku konektoru Luer Lock na odlu¢ovaci csatlakozdjara.
vody. Termékspecifikus biztonsagi informaciok
S Az eszkoz hasznalata
Prevadzka e nib A paracsapda cseréje
Vymena odluéovaéa vody e : b Ha a 4 hét maximalis hasznalati id6 letelt.
—  Pri dosiahnuti maximainej doby pouzivania 4 tyzdne. £ k|f0)l8tt elk::i;?és;em. ap racsar‘::a tma Ha hibaiizenet jelenik meg a paciensmonitoron vagy az
— Ak sa zobrazi chybové hlasenie na monitore pacienta alebo hasznaljon vagy a anesztézia munkaallomason.
anesteticke] pracovnej stanici. az or i eszkdz kdzben. — Haa kidirités utan sem sziinik meg a hibatizenet a
— Ak sa vyprazdnenim nezlepsi chybové hlasenie na monitore Vélassza le ideiglenesen a mintavevé csdvet, amikor paciensmonitoron vagy az anesztézia munkaallomason.
pacienta alebo anestetickej pracovne;j stanici. hasznal a ¥ —  Ha erdsen szennyezett.
Ak je vyrazne znecisteny. . — Haa csatlakozasokban Iévé duzzadé témitések kékre
— Ak sa farba tesneni, ktoré napucia, v konektoroch zmeni na VIGYAZAT szinezédnek.
modrd. g értékek és g; i hiba miatt fennallé 1 Nyomja meg a paracsapda recés fogofeliiletét, és huzza kifelé.
1 Stladte zvinené povrchy odlu¢ovaca vody a vytiahnite ho von. veszély 2 irja fel az aktualis datumot az (j paracsapda elillsé részére.
2 Na prednu stranu nového odluéovaéa vody napiste aktualny A kifejtett i hatas, ill. a paracsapda és a N
datum. a elkeriilése ne éblitse MEGJEGYZES
. ki és ne fertétlenitse a mintavevd csé vagy a paracsapda A 2. Iépés nem szikség, ha az InfinitylD WaterLock 2 parcsapdat
POZNAMKA belsejét. Ne sterilizalja a mintavevé csovet vagy a paracsapdat. Infinity ID technolégiaval ellatott Drager késziilékekkel hasznalja,
Krok 2 nie je potrebny, ak sa odlu¢ovaé vody Infinity ID WaterLock 2 mivel ilyenkor a paracsapda maximalis hasznalati idejét a rendszer
I Y, ly ly P: |
pouziva spolu so zariadeniami Drager s technolégiou Infinity ID, VIGYAZAT automatikusan figyeli.
pretoZe v takomto pripade sa maximalna doba pouzivania o 5 hil i . P . . .
odlugovaca vody automaticky sleduje. Mé(:zls“" g értékek és g hiba miatt fennallo 3 Nyomja az Uj paracsapdat a tartéra vagy az adapterre, amig
veszely hallhatéan a helyére nem kattan.
3 Novy odlucovaé vody zatlacte do drZiaka alebo adaptéra, kym s Szilikon juthat be a i és ly 4 C tassa a mintavevd csovet a paracsapda Luer Lock
cvaknutim nezapadne na svoje miesto. a gazmérést. csatlakozéjara.
4 Vedenie na odber vzoriek pripojte ku konektoru Luer Lock na Vigyazzon, hogy a tart6janak ét (O-gy(iriik) A paracsapda kiiiritése
odlu¢ovacti vody. ne érje szilikon spray. -
Vyprazdnenie odlu¢ovaca vody VIGYAZAT
i = FIGYELEM Fertézésveszély
T ) Gazmérési hiba miatt fennallé veszély El6fe , hogy a y fertozott, ezért
Riziko infekcie Cserélje ki a pa at, miutan a maxi i id6 lejart. azt koriiltekintoen kell kezelni és. énalmatlammnl
Tekutina v odlu¢ovati vody mézZe byt kontaminovana a Megfelelé modon és a helyi elgirasoknak megfeleléen
vyzaduje opatrni manipulaciu a likvidaciu. FIGYELEM 4rtalmatlanitsa a folyadékot.
zlikvidujte ym spo avsulade s A alé ly >
miestnymi predpismi. Ne hasznalja az orvostechnikai eszkézt paracsapda nélkal. VIGYAZAT
VYSTRAHA Fertdzésveszély
o FIGYELEM Haa csé marad a p
Riziko infekcie A gazmeéré i ssanak y y szdkhet ki a paracsapdabél.
Ak pocas jani vody z O linka A mérési a asa u 1, foként Valassza le a csbvetap , mielétt
pripoj i ina méze uniknit z odluovaca tisztitas és fertétienités alatt mindig hagyja felszerelve a eltavolitja a azor
vody. péracsapdat. -
Odberova “"k':i"dpoi'e od c ‘_'Ody ;')red j Az orvostechnikai eszkozt teszteltiik és jovahagytuk a specialis FIGYELEM
vody od alapkészillékekkel, pl. Perseus A500 készillékkel valé hasznalathoz. Gazmérési hiba miatt fennallé veszély
. Amikor a paracsapda tele van elsfordulhat, hogy a gazméres hibas.
UPOZORNENIE Javasolt alkalmazas a ét, és Uritse ki ha
Riziko v dés_‘ec'kl_’ Zlyhania merania R{Y"U . ) Egyszer hasznalatos paracsapda a viz kivalasztasara a leszivast sziikséges.
Ked je odlu€ovat vody piny, méZe dojst k zlyhaniu merania plynu. végzé paciensmonitorok mintavevé vezetékébdl. 1V | t 5
Pravidelne kontrolujte stav naplnenia odlu¢ovaca vody a podla Védi a paci i s 5 s7mérd modult viz. baktéri K egyelea G csoveta par :
potreby ho vyprazdnite. é:vlirauzcaf:ﬁ::ommn ss:8 paciens gazmers modultviz, bakténumol 2 Nyomja meg a paracsapda recés fogofeluletet és huzza kifelé.
1 Vedenie na odber vzoriek odpojte od odlucovaca vody. A Dréager paracsapda tartéval egyiitt val hasznalatra, Luer Lock
2 Stlacte zvinené povrchy odlucovaca vody a vytiahnite ho von. csatlakozé nélkiil, és Drager paracsapda tartéval egytt vald -
hasznalatra, Luer Lock 6val és adapterrel.
=< r
=
8
3 Helyezzen egy legalabb 20 mL-es térfogatu tres fecskendét (F)
3 kanl nélkil a kék csatlakozéba.
8

3 Zasuiite prazdnu injekénu striekacku (F) s objemom aspofi 20 mL
bez kanyly do modrého konektora.

4 Qdsajte vodu, odpojte injekénu striekacku a zlikvidujte pina
striekacku ako infekény nemocniény odpad.

5 Odlucovac vody znovu zatlacajte do drziaka alebo adaptéra, kym
s cvaknutim nezapadne na svoje miesto a pripojte vedenie na
odber vzoriek.

Likvidacia

VYSTRAHA

Riziko infekcie

Pouzlté odIquvaés vody mézu byt kontaminované a vyzaduju
p iu a likvi

O vody zlikviduj ym spésobom a v suilade s

miestnymi predpismi.

Odlucovace vody, ktoré ste prestali pouZivat, zlikvidujte ako infekény
nemocniény odpad. DodrZiavajte miestne predpisy tykajlice sa
likvidacie odpadu.

Technické udaje

Klasifikacia v stlade so lla
Smernicou 93/42/EHS, Priloha IX

UMDNS Code Universal Medical
Device Nomenclature System —
systém nazvoslovia
zdravotnickych pomécok

GMDN Code Global Medical
Device Nomenclature —
medzinarodne uznavané
nazvoslovie zdravotnickych
pomaocok

18-061

41682

Princip funkcie

Pomocou 2 hydrofébnych membran sa zadrZiava kondenzat, &im sa
chrani modul na meranie plynu pre pacienta. Pre dalSie zvySenie
bezpeénosti merania plynu su v pride plynu umiestnené 2
samoutesiiovacie filtracné prvky, ktoré sa po kontakte s vodou uzavrd
a ich farba sa zmeni na modru.

Objednavaci zoznam

Na Objednavacie
azov S5

Cislo
WaterLock 2 6872130
Infinity ID WaterLock 2 6872020

Szimbélumok

g Felhasznalhato Gyartas datuma

Mintavevd cso csatlakozas I

Vigyazat! Mindig pontosan
kovesse a hasznalati
Utmutatéban leirtakat

Gyérts

Cikkszam

Relativ paratartalom Tételszam

o . * Hémérsékleti hatarok
Légkori nyomas

tarolaskor

wmm@@

Mennyiség

&S

Infinity ID funkcié

A beépitett transzponderrel rendelkezé Infinity ID WaterLock 2
paracsapda azonositasa a paracsapda hatoldalan lévé cimkén
talalhato névvel és alkatrész szammal torténik.

Az Infinity ID technolégiaval ellatott Drager eszkozok a transzponder
révén azonositjak az Infinity ID WaterLock 2 paracsapdat.

FIGYELEM

Meghlbasodés veszélye

ésneta ela t.

Az Infinity ID WaterLock 2 paracsapda valamennyi hagyomanyos
paracsapdaval miikod6 Drager anesztézia munkaallomassal
kompatibilis.

Elokészités
Az adapter csatlakoztatasa

Az adapter csak akkor sziikséges, ha a WaterLock 2 vagy az
Infinity ID WaterLock 2 paracsapdat olyan tartéval egyutt hasznaljak,
amelyet eredetileg egy régebbi tipust paracsapdahoz gyartottak.

Az adaptert csak egyszer kell tatni. Ezutan a

tartéjaba illesztve marad.

4 Szivja ki a vizet, valassza le a fecskendét, és a tele fecskendét
dobja a fert6z6 kérhazi hulladékok szamara fenntartott szemétbe.

5 Nyomja vissza az Uj paracsapdat a tartéba vagy az adapterbe,
amig hallhatéan a helyére nem kattan, majd csatlakoztassa a
mintavev csovet.

Hulladékkezelés

VIGYAZAT
Fertbzésveszély

El6fordulhat, hogy a hasznalt paracsapdak fert6zottek, ezért
ezeket koriiltekintoen kell kezelni és artaimatlanitani.

Megfelelé médon és a helyi eléirasoknak megfeleléen
Heaiad

Fert6z6 koérhazi hulladékként artalmatlanitsa a hasznalatbél kivont
paracsapdakat. Mindig tartsa be a hulladékkezelésre vonatkozé helyi
eléirasokat.

Miiszaki adatok
Osztalyba sorolas a lla

93/42/EKG iranyelv
IX. Fuggeléke szerint

UMDNS kéd Universal Medical ~ 18-061
Device Nomenclature System —

az orvostechnikai eszk6zok

univerzalis nomenklatdraja

GMDN Code Global Medical 41682

Device Nomenclature — az
orvostechnikai eszk6zok
nemzetkozi cikklistaja

Miikodési elv

Két hidroféb membran fogja fel a kondenzatumot, igy a paciens
gazmérd modul védve van. A gazmérés fokozottabb biztonsaga
érdekében 2 6ntomité sziirébetét van a gazaramban, amelyek vizzel
érintkezve zarnak és kékre szinezédnek.

Rendelési lista

Megnevezés Cikkszam
WaterLock 2 6872130
Infinity ID WaterLock 2 6872020

01

hu Hasznalati atmutato
WaterLock 2 / Infinity ID WaterLock 2
Paracsapda
VIGYAZAT S @
A tartozék j k teljes meg b
elétta p atkell iaezta
annak az or i a 1 Csusztassa srégen az adaptert (A) a fels6 nyilasaval a
u paracsapda tart6 orra folé (B) addig, amig az adapter U-alaku
tartéja az orr mogott a helyére nem kattan.
Markanevek 2 Nyomja az adapter also6 részét (A)a paracsapda tartojara (B).

Z = z Z = 3 Amikor az adapter a paracsapda tarton biztonsagosan régziil,
Mérkanév Amérkanév tulajdonosa csavarozza a csavart (C) a Luer Lock csatlakozéra. A Luer Lock
WaterLock® Dréger csatlakozé ekkor zarédik, és nem keriilhet sor egy mintavevé csé

—— - véletlenszer(i csatlakoztatasara.

Infinity’ Drager

Biztonsagi informaciok meghatarozasai

VIGYAZAT

A VIGYAZAT felszolitas é

fontos tudnivalékat k6zol. Ha az emlitett vészhelyxetet nem
keriili el, akkor az stilyos sériiléshez vagy halalos balesethez
vezethet.

VIGYAZAT
Pontatlan gazmérési értékek miatt fennallé veszély

Ha a paracsapdat adapter nélkiil hasznalja a régi tarton,
eléfordulhat, hogy a paracsapda nem illeszkedik szorosan a
tartéra. Ez ésa a
kérnyezé gt Ez itja a mérési ér

Hasznalja a paracsapdat régi tarton mindig adapterrel egyiitt.

ési hiba miatt fennallé veszély

FIGYELEM FIGYELEM
AFIGYELEM felszolitas é vészt | kap
fontos i kozél. Ha az emlitett vé nem kertlli el,

akkor az a paciens vagy a kezeld kisebb-nagyobb sériiléséhez
vezethet, illetve az orvostechnikai eszkézben vagy mas
vagyontargyban kar keletkezhet.

MEGJEGYZES

AMEGJEGYZES olyan kiegészitd informacié, amelynek

Ne haszndlja a régi tarté Luer Lock csatlakozéjat, amikor a régi
tartoval egyutt hasznalja az adaptert. Mindig zarja le a csavarral a
régi tarté Luer Lock csatlakozo]at

betartasaval hasznalat kézben el lehet kertiini a

A célcsoport meghatarozasa
Ennél az eszkdznél a felhasznalok jelentik a célcsoportot.

Ez a célcsoport be kell legyen tanitva az eszkéz hasznalatara, és
rendelkeznie kell az orvostechnikai eszkéz hasznalatahoz sziikséges
képzettséggel és ismeretekkel.

Az eszkozt kizardlag a meghatarozott célcsoport hasznalhatja.

Mindig diaap Luer Lock ojat, ha
mintavevé csovet csatlakoztat.
FIGYELEM
Ga ési hiba miatt fennallé veszély
Ha a paracsapdat adapter nelkul hasznal]a a régl tarton,
hogy ap p itja a tartobol,

amikor meghtizza a mlntavevé csovet, még akkor is ha csak kis erét
alkalmaz. Ez mérési hibat okozhat.
Hasznalja a paracsapdat régi tarton mindig adapterrel egyuitt.

A paracsapda csatlakoztatasa

1 Vegye ki az Uj paracsapdat a csomagolasbél.

2 irja fel az aktualis datumot a paracsapda eltilsé részére.
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hr Upute za rad
WaterLock 2 / Infinity ID WaterLock 2
Odvaja¢ vlage

UPOZORENJE

Zap ij ja ovog pribora,
korlsmk mora pnje n]egovog kor|§tenja pazljivo procitati ovaj
dokument kao i upute za rad medicinskog uredaja na koji se
pribor prikljucuje.

Zastitni znaci

Zastitni znak Vlasnik zastitnog znaka
WaterLock® Dréager
Infinity® Dréager
Definicije sigurnosnih informacija

UPOZORENJE

UPOZORENJE

(o] od ¢ ij i mjerenja plina

Ukoliko se odvaja¢ vlago konsu na starom drzacu bez adaptera,
jeda ja¢ viage ne dosjeda tijesno na drza¢. To

moze dovesti do curenja i uzorka plina

zrakom. To ¢e dati krive mjeme vruednos(l

Odvajac vlage koristite na starom drzaéu samo s adapterom.

PAZNJA

Opasnost zbog prekida mjerenja plina

Kada se adapter koristi u kombinaciji sa starim drzacem, nemojte
koristiti Luer Lock spojnicu starog drzaca. Luer Lock spojnicu starog
drzaca uvijek zatvorite vijkom.

Kada spajate vod za uzimanje uzorka plina uvijek koristite Luer Lock
spojnicu odvajaca viage.

PAZNJA

Opasnost zbog prekida mjerenja plina

Kada koristite odvajac vlage na starom drzacu bez adaptera,
odvaja¢ viage moZe nehotiéno ¢ak i malom silom biti izvaden iz
drzaca p voda za je. To moZe dovesti do

Izjava UPOZORENJA sadrzi vazne o
opasnoj situaciji koja, ako nije izbjegnuta, moze rezultirati
smréu ili ozbiljnim povredama.

PAZNJA

Izjava PAZNJE sadrzi vazne informacije o potencijaino opasnoj

situaciji koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati man}om ili
povredom korisnika ili pacij ili oStec

medlclnskog uredaja ili druge i |movme

NAPOMENA

NAPOMENA sadrzi dodatne ir
neprilika tijekom upotrebe.

ije Cija je svrha izbj; je

Odv;jat': vlaage‘korisiit-e na starom drzagu samo s adapterom.
Spajanje odvajaca viage
1 lzvadite novi odvajac vlage iz pakiranja.
2 Na prednjoj strani odvajaca vlage napisite tekuci datum.
NAPOMENA

Korak 2 nije potreban ako se Infinity ID WaterLock 2 odvajac viage
koristi zajedno s Dragerovim uredajima s Infinity ID tehr ijom jer

ATENTIE

O afirmatie marcata cu ATENTIE ofera informatii importante despre
o situatie potential periculoasa care, daca nu este evmata poate
provoca ranirea usoara sau a a utiliz: i sau p

sau poate deteriora aparatul medical sau alte bunuri.

NOTA

O NOTA ofera informatii suplimentare in scopul evitarii anumitor
inconveniente in timpul folosirii.

Definirea grupului tinta

Pentru acest dispozitiv, utilizatorii sunt definiti ca grup tinta.
Acest grup tinta trebuie sa fi fost instruit in privinta utilizarii
dispozitivului medical i trebuie sa aiba instruirea si cunostintele
necesare pentru a utiliza dispozitivul medical.

Dispozitivul medical trebuie utilizat exclusiv de catre grupul finta
definit.

Utilizatori
Utilizatorii sunt persoane care utilizeaza dispozitivul medical in
conformitate cu utilizarea prevazuta.

Pentru siguranta dumneavoastra si a pacientilor
dumneavoastra
i cu strictete instr

de utilizare
AVERTISMENT
Risc de operare si de utilizare incorecta

Utilizarea dispozitivului medical necesita intelegerea deplina si
respectarea cu strictete a tuturor sectiunilor acestor

se maksimalni period upotrebe odvajaca vlage nadzire automatski.

tiuni de utilizare. Di se va folosi numai
in scopul p la "Utilizarea p

i cu strit toate de AVERTISMENT si

ATENTIE din cuprinsul acestor instructiuni de utilizare si toate
indicatiile de pe etichetele dispozitivului medical.

Definicija ciljne skupine acestor i i referitoare la i ii privind
Za ovaj proizvod su korisnici definirani kao ciljna skupina. o °
Ova ciljna skupina mora dobiti upute o upotrebi ovog proizvoda i mora - Informatii privind sig ifi
primiti potrebnu obuku i znanje kako upotrebljavati ovaj proizvod.
i S s . i 7 AVERTISMENT
Ovaj proizvod smije isklju€ivo koristiti samo definirana ciljna skupina. - =
D Pericol de valori de side gresitaa
Korisnici § gazului
Konisnici su o_sobetkoge konisteiovaj medicinski uredaj;sukladno 3 DrZite odvajag vlage (D) za izbrazdane rukohvate i umetnite ga u Pentru a evita i asupra ii gazului si
njegovoj svrsi upotrebe. drzaé ili adapter tako da &ujno uskodi na mjesto. pentrua preven'; det:lnorare.a capcanei de apa si aSIs_mmulul de
g s . - - . S o nu utilizaf sau
Za Vasu sigurnost i sigurnost Vasih pacijenata 4 Vod za uzorkovanje (E) na Luer Lock priklju¢ak odvajaca viage. respiratie atunci cand este conectat dispozitivul msmca[_
Strogo se pridrzavajte ovih uputa za rad Upotreba D ; furtunul de atunci cand in
UPOZORENJE Zamjena odvajaca vlage go &
;“ o od neisp g1 jai M § P — Kada se dostigne maksimalni period upotrebe od 4 tiedna. AVERTISMENT
0 koja up uredaja —  Ako na monitoru pacijenta ili anestezijskoj radnoj stanici postoji g A =
j6 svih/dijelova ovih poruka gredke ) leKeprRcnol d Pericol din cauza valorilor de si
uputa e, Ova] medlcmskl uredaj Siijeseforktit Samon — Ako praznjenje ne mijenja poruku greske na monitoru pacijenta ili e
svrhe navedene pod "Svrha upotrebe". prazmEnjs Tie milehja pi 9 pac Pentru a evita i P asupra ii gazului si
s anestezijskoj radnoj stanici. tru i - d 2 gia i id
Strogo se pridrzavajte svih izjava UPOZORENJA i PAZNJE koje AKo I8 KD B POniIia proventcetor Capeancice apd §ia 1ide
se pojavijuju u ovim uputama za rad i svih izjava sa oznaka na — Akoje jako uprijan. masurare, nu clatiti si nu ¢ interiorul de
medicinskom uredaju. Ne pridrzavanje izjava sigurnosnih —  Ako apsorpcijske brtve na prikljuécima postanu plave. 963":50"3'9 sau capcanei :0 al?.- Nu sterilizati furtunul de
o Eini : iStenje ovog i uredaja 1 Pritisnite izbrazdane rukohvate odvajaga vlage i izvucite ga van. Ssanfonare saticapcana ce ap
- = - ST '"’ .r s - 2 Na prednjoj strani novog odvajaca vlage napisite tekuci datum. AVERTISMENT
Sigurnosne informacije specifine za proizvod NAPOMENA Pericol din cauza valorilor de masurare modificate si masurarii
UPOZORENJE Korak 2 nije potreban ako se Infinity ID WaterLock 2 odvajaé viage gresite aigazulii
Op od &nih vrij i mj ja plina i prekida koristi zajedno s Dragerovim uredajima s Infinity 1D tehnologijom jer §illconul poate p: in cuva de si poate
mjem,“a plina se maksimalni period upotrebe odvajaca viage nadzire automatski. in mod permanent masurarea gazului.
Kako biste izbjegli P"‘"‘emem utjecaj na mjerenje plina i 3 Gurnite novi odvajaé vlage u drzag ili adapter tako da &ujno uskogi Nu pulverizati cu spray de silicon inelele O ale suportului
sprijecili jaca viage i jerenja, na svoje mjesto. capcanei de apa.
koristiti i u iracij kad i i s iz
je spojen medicinski ureda. 4 323{3& vod za uzorkovanje na Luer Lock priklju¢ak odvajaca ATENTIE
Kad se koriste i iu Praznjeni il jaca viage Risc din cauza masurarii gresite a gazului
pri jite vod za j bl - inlocuiti capcana de apa dupa expirarea perioadei maxime de
UPOZORENJE utilizare.
UPOZORENJE Opasnost od zaraze T
Op zbog ¢ i jerenja plina i prekida Tekuéina u odvajaéu vlage moze biti kontaminirana pa se s : SR
mjerenja plina njom mora i je s paznj Risc de defectare a dispozitivului
3 Nu utilizatj dispozitivul medical f&ra de apa.
Kako biste izbjegli privremeni utjecaj na mjerenje plina i Odlozite inu na odg juéi nagin
sprijecili ¢aviage i j ja, isi
ispirati ili jost voda za je ili - ATENTIE
odvajac viage. Nemojte sterilizirati vod za uzorkovanje ili UPOZORENJE Risc de masurare gresita a gazului
odvajac viage. Opasnost od zaraze Pentru a evita deteriorarea sistemului de masurare, in special in
) 5 o timpul curatarii si dezi arii, pastrati p de apa
UPOZORENJE Ukoliko vod za uzor je ostaje 90!( je dvaj i 3
o . . _ viage moze iscuriti iz
0’_’35"‘_’5‘ 'Poﬂ krivih vrijednosti mjerenja plina i prekida odvajaca vlage. Dispozitivul medical este testat si aprobat pentru utilizarea cu aparate
mjerenja plina O ite vod za je iz odvajata viage prije nego &to de baza specifice, de exemplu Perseus A500.
Silikon moze uéi u mjernu kivetu i permanentno utjecati na trani jac viage iz m <0g uredaja.
mjerenje plina.
O-prstene drzaca jjaca viage ne p jte silik
sprejem.
PAZNJA PAZNJA Utilizarea prevazuta
Opasnost zbog prekida mjerenja plina Opasnost zbog prekida mjerenja plina Capcané_ de apa de ur_\icé folosinta peptru separarea gpei din furtunul
Zamijenite odvajag viage nakon $to mu je istekao maksimalni period Kada je odvajac viage pun, mjerenje plina moze se moze prekinuti. de egantionare a monitoarelor de aspirare pentru pacient.
upotrebe. Redovno provijt jte razinu jaca vlage i Pentru protectia monitorului pentru pacient si a modulului de masurare
|sprazn|te ga po potrebi. a gazului la pacient fata de apa, bacterii si virusuri.
PAZNJA 1 Odvojite cijev za uzorkovanje od odvajaa viage. Pentru utilizarea cu suportul pentru capcana de apa Drager fara
Opasnosl od kvara ureda]a L L L. . conector Luer Lock si pentru utilizarea cu suportul pentru capcana de
jte rukovati medi jem bez jaga viage. 2 Pritisnite izbrazdane rukohvate odvajaca vlage i izvucite ga van. apa Drager cu conector si adaptor Luer Lock.
PAZNJA Simboluri
Opasnost zbog prekida mjerenja plina mﬂ . s
Odvajaé vlage uvijek drZite montiranim kako biste sprijedili oste¢enje Utilizabil pana la &] Data fabricatiei
mjernog sustava, posebno tijekom ¢is¢enja i dezinfekcije. Racord furtun de )
Medicinski uredaj je testiran i odobren je za upotrebu sa specificnim esantionare u Producator
osnovnim uredajima, primjerice Perseus A500.
Svrha upotrebe Avertisment! Respectati cu
§ strictete instructiunile de Cod articol

Odvaja¢ vlage za jednokratnu upotrebu za odvajanje vode iz voda za
uzimanje uzorka aspiracijskih monitora pacijenta.

Za zastitu monitora pacijenta i modula za mjerenje plina pacijenta od
vode, bakterija i virusa.

Za upotrebu s drzacem odvajaca vlage Drager bez Luer Lock spojnice
i s drzatem odvajaca vlage Drager s Luer Lock spojnicom i
adapterom.

Simboli
Upotrijebiti do Datum proizvodnje

Vod za uzimanje uzorka . N
Proizvodaé

aa]
]

Upozorenje! Strogo se

0@ P

pridrZavajte ovih uputa za Broj dijela

rad

Relativna vlaznost Broj serije
Ogranicenje

Atmosferski tlak 4ﬂ' temperature kod
skladiStenja

hfﬁJ Koligina
Funkcija Infinity ID

Odvajac vlage Infinity ID WaterLock 2 s ugradenim primo-predajnikom
prepoznaje se po nazivu i broju dijela na naljepnici na poledini
odvajaca vlage.

Dréager uredaji opremljeni tehnologijom Infinity ID koriste primo-
predajnik za prepoznavanje odvajaca vlage Infinity ID WaterLock 2.

PAZNJA

Rizik od neispravnosti

Primo-predajnik se ne smije ostetiti niti odstraniti.
Odvaja¢ vlage Infinity ID WaterLock 2 je kompatibilan sa svim

Dréagerovim anestezijskim radnim stanicama koje rade s obiénim
odvajaéem viage.

Priprema

Spajanje adaptera

Adapter je potreban samo kada se koristi odvaja¢ vlage WaterLock 2
ili Infinity ID WaterLock 2 s drzagem koji je prvobitno namijenjen za
stariju verziju odvajaca viage.

Adapter treba samo jedanput prikljuciti. Nakon toga on ostaje
prikljuéen na drzac odvajaca viage.

<

C

001

3 U plavi prikljuak gurnite praznu 3pricu (F) bez kanile, s
volumenom punjenja od najmanje 20 mL.

4  Izvucite vodu, izvadite Spricu i punu Spricu odloZite kao infektivni
bolnicki otpad.

5 Gurnite ponovo odvajac viage u drza¢ ili adapter tako da ¢ujno
uskoci na svoje mjesto i spojite vod za uzorkovanje.

Odlaganje

UPOZORENJE

Opasnost od zaraze

Koristeni odvajaci vlage mogu biti kontaminirani i zahtijevaju
pazljivo rukovanije i odlaganje.
Odlozite jace viage na
lokalnim propisima.

i nacin

OdloZite odvajace vlage koji se viSe ne koriste kao infektivni bolnicki
otpad. PridrZavaijte se lokalnih propisa o odlaganju otpada.

Tehnicki podaci

Klasifikacija sukladna Ila
Direktivi 93/42/EWG, Dodatak IX

UMDNS kéd Universal Medical
Device Nomenclature System —
nomenklatura za medicinske
uredaje

GMDN kéd Global Medical Device 41682
Nomenclature — svjetska

nomenklatura za medicinske

uredaje

18-061

Nacelo rada

Dvije hidrofobne membrane sluze za zadrZavanje kondenzirane vode
kako bi se zastitio mjerni modul za mjerenje pacijentovog plina. Da bi
se jo$ viSe pobolj$ala sigurnost mjerenja plina, u struju plina su
postavljena dva samo-brtveca filtarska elementa koji u dodiru s vodom
zatvaraju prolaz i poprimaju plavu boju.

Popis za narudzbu

Naziv Broj dijela
WaterLock 2 6872130
Infinity ID WaterLock 2 6872020

ro Instructiuni de utilizare
Capcana de apa
WaterLock 2 / Infinity ID WaterLock 2

utilizare

Umiditatea relativa Numar lot

Limita de temperatura

Presiunea atmosferica :
pentru depozitare

00 @ @

Cantitate

&

Functiunea Infinity ID

Capcana de apa Infinity ID WaterLock 2 cu transponder integrat poate
fi identificat dupa denumire si numarul de piesa de pe eticheta situata
pe spatele capcanei de apa.

Aparatele Drager echipate cu tehnologie Infinity ID utilizeaza
transponderul pentru identificarea capcanei de apa Infinity ID
WaterLock 2.

ATENTIE
Risc de functionare defectuoasa
Nu deteriorati sau indepartati transponderul.

Capcana de apa Infinity ID WaterLock 2 este compatibil cu toate
statiile de lucru de anestezie Drager operate cu o capcana de apa
conventionala.

Pregatirea
Conectarea adaptorului

Adaptorul este necesar numai la folosirea capcanei de apa
WaterLock 2 sau Infinity ID WaterLock 2 cu un suport prevazut initial
pentru versiunea mai veche a capcanei de apa.

Este necesara racordarea doar o singura data a adaptorului. Dupa
aceea, el ramane atagat de suportul capcanei de apa.

1 Glisati deschiderea superioara a adaptorului (A) peste varful
suportului capcanei de apa (B), in unghi oblic, pana ce suportul in
forma de U al adaptorului se cupleaza in spatele varfului.

2 Apasati partea inferioara a adaptorului (A) in suportul capcanei de
apa (B).

AVERTISMENT 3 Cand adaptorul este fixat sigur pe suportul capcanei de apa,

Pentru o il deplina a de ingurubati surubul (C) in conectorul Luer Lock. Conectorul

ale acestui accesoriu, inainte de folosire, utilizatorul trebuie s& Luer Lock este inchis si un furtun de esantionare nu mai poate fi

citeasca cu grija acest precum si iunile de racordat din neatentie.

utilizare ale ap la care se AVERTISMENT

Mirci inregistrate Risc din cauza de a gazului
Daci se foloseste captcana de apa pe vechiul suport fara

Marca inregistrata D gistrate este posibil ca aceasta sa nu stea fix pe suport.

WaterLock® Dréager

Aceasta poate duce la scurgeri si in diluarea mostrei de gaz prin

1 Gurajte gorniji otvor adaptera (A) preko nosi¢a odvaja¢a vlage (B)
pod kosim kutem sve dok drza¢ U-oblika adaptera ne uskoci iza
nosi¢a.

Utisnite doniji dio adaptera (A) u drza¢ odvajaca viage (B).

Kada je adapter sigurno uévrdéen na drzac odvajaca vlage,
zavrnite vijak (C) u Luer Lock spojnicu. Luer Lock spojnica je time
zatvorena i vod uzorka se ne moZe nenamjerno spojiti.

Infinity® Dréager

Informatii privind siguranta, defi

AVERTISMENT

O afirmatie marcata cu AVERTISMENT ofera informatii
importante despre o situatie potential periculoasa care, daca nu
este evitata, poate provoca decesul sau ranirea grava.

cu aer Acest fapt va distorsiona valorile
masurate.

Folositi capcana de apa pe vechiul suport numai cu un adaptor.

001

ATENTIE

Risc din cauza masurarii gresite a gazului
Atunci cand utilizati adaptorul in combinatie cu vechiul suport, nu
folosm conectorul Luer Lock al vechiului suport. inchidefi

cu surubul | Luer Lock al vechiului suport.
Folcsm i cc | Luer Lock al cap i de apa atunci
cand racordati furtunul de esantionare.

ATENTIE

Risc din cauza masurarii gresite a gazului

Daca utilizati capcana de apa pe vechiul suport fara adaptor,
capcana de apa poate fi indepartat in mod involuntar de pe suport
prin tragerea de furtunul de esantionare, chlar cu aplicarea unei forte
minime. Aceasta poate duce la ii de ma
Folositi capcana de apa pe vechiul suport numai cu un adaptor.

Racordarea capcanei de apa
1 Scoateti noua capcana de apa din ambalaj.
2 Completati data curenta pe partea din fata a capcanei de apa.

OPOZORILO

Tekst, ki je oznagen z OPOZORILO, daje p ir ije za
potenclalno nevarne sltuacl]e ki bi Iahko Ge se jim ne izognete,
pripeljale do lazjih p d ali paci ter do okvar na

medicinskem aparatu ali druglh inventarjih.

OPOMBA

Tekst, ki je oznagen z OPOMBA, daje dodatno informacijo z
namenom, da se izognete nevSeénostim v €asu uporabe aparata.

Definicija ciljne skupine
Uporabniki so definirani kot cilina skupina za ta izdelek.

Ta cilina skupina mora prejeti navodila za uporabo izdelka ter mora
imeti ustrezno usposabljanje in znanje za njegovo uporabo.

Izdelek se lahko uporablja le s strani definirane ciljne skupine.
Uporabniki

Uporabniki so osebe, ki medicinski pripomocek uporabljajo v skladu z
njegovo namensko uporabo.

OPOZORILO
zaradi peSnega merjenja plina
Ceup ljate adapter v inaciji z im drZzalom, ne

Luer Lock

pnk1]ucek Luer Lock starega drzala z vijakom.
Ko prikljucujete cev za vzorce plina, vedno uporabljajte prikljucek
Luer Lock prestrezala vode.

driala Vedno zaprite

OPOZORILO
! zaradi P jenja plina

Ce vode z drzalom brez

adap(er]a obsta]a nevarnost, da prestrezalo vode odpade od drzala,

&e se cev za vzorce nehote nekoliko potegne. Posledica tega je

lahko napacna meritev.

Pri j drzalu p

vode jate le z

Prikljucitev prestrezala vode
1 Iz embalaZe vzemite novo prestrezalo vode.
2 Na sprednjo stran prestrezala vode napisite trenutni datum.

NOTA OPOMBA
Pasul 2 nu este necesar daca capcana de apa Infinity ID Zarad' Vase varnosti ter vatnos" pacienta Korak 2 ni potreben, ce se prestrezalo vode Infinity ID WaterLock 2
Waterlock 2 este folosita impreuna cu aparate Dréager preva cu za up strogo up ) p lja skupaj z nap i Drager s ijo Infinity ID, ker se
tehnologie Infinity ID, in acest caz avand loc o monitorizare POZOR najdaljSi rok uporabe prestrezala vode preverja samodejno.
automata a duratei de serviciu a capcanei de apa. o . =
i g n " L
Vsaka tega i aparata p celotno
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3 Apucati capcana de apa (D) de partea striata i introduceti-l in
suport sau in adaptor pana ce se inclicheteaza perceptibil.

4 Racordati furtunul de esantionare (E) la conectorul Luer Lock al
capcanei de apa.

Utilizare

inlocuirea capcanei de apa

— Daca a fost atinsa durata maxima de utilizare de 4 saptamani.

— Daca apare un mesaj de eroare pe monitorul pentru pacienti sau
la statia de lucru de anestezie.

— Daca prin golirea capcanei mesajul de eroare de pe monitorul
pentru pacient sau de pe statia de lucru de anestezie nu dispare.

— Daca este foarte murdar.

— Daca gamiturile prin umflare din conectori igi modifica culoarea in
albastru.

1 Strangeti capcana de apa apucand-o de partea striata si trageti-o
spre exterior.

2 Completati data curenta pe partea din fatd a capcanei de apa.
NOTA

Pasul 2 nu este necesar daca capcana de apa Infinity ID
Waterlock 2 este folosita impreuna cu aparate Drager prevazute cu
tehnologie Infinity ID, in acest caz avand loc o monitorizare
automata a duratei de serviciu a capcanei de apa.
3 Tmpingegi noua capcana de apa in suport sau adaptor pana ce se
nclicheteaza in mod perceptibil.
4 Racordati furtunul de esantionare la conectorul Luer Lock al
capcanei de apa.
Golirea capcanei de apa
AVERTISMENT
Risc de infectie

Lichidul din capcana de apa poate fi contaminat si trebuie
manipulat si eliminat cu grija.

Eliminati lichidul intr-un mod adecvat in conformitate cu
reglementarile locale.

AVERTISMENT

Risc de infectie

Daca furtunul de esantionare ramane conectata in timp ce
de apa este i , lichidul inat poate

scapa din oapcana de apa.

D de dela de apa

inainte de a indeparta capcana de apa de pe dispozitivul
medical.

ATENTIE

Risc din cauza masurarii gresite a gazului

Dacé capcna de apa s-a umplut, masurarea gazului poate fi gresita.
ti cu itate nivelul i de apa si goliti-o daca este

necesar.

1 Scoateti furtunul de esantionare din capcana de apa.
2 Strangeti capcana de apa apucand-o de partea striata si trageti-o

spre exterior.
- (-

3
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3 Introduceti o seringa goala (F) cu un volum de umplere de cel putin
20 mL, fara canula, in conectorul albastru.

4 Extrageli apa, scoateti seringa si eliminati seringa plina in modul
prevéazut pentru deseurile spitalicesti infectioase.

5 Implngeu capcana de apain supon sau adaplor pana ce se
ir in mod p ptibil si i furtunul de
esantionare.

Casarea

AVERTISMENT

Risc de infectie

Capcanele de apa uzate pot fi contaminate si necesita o
manipulare si eliminare grijulie.

Eliminati capcanele de apa intr-un mod adecvat in conformitate
cu reglementarile locale.

Eliminati capcanele de apa scoase din exploatare T in modul prevazut
pentru deseurile spitali R ia locala
privind eliminarea deseurilor.

Date tehnice

Clasificarea in conformitate cu lla
Directiva 93/42/CEE, Anexa IX

Codul UMDNS Universal Medical 18-061
Device Nomenclature System —
nomenclatura universala pentru
aparatele medicale

Codul GMDN Global Medical
Device Nomenclature —
nomenclatorul general al
dispozitivelor medicale

41682

Principiul de functionare

Cu ajutorul a 2 membrane hidrofobe, condensul este retinut iar
modulul de masurarea a gazului la pacient este protejat. Pentru a mari
securitatea sistemului de masurare a gazului, 2 elemente de filtrare cu
autoetansare care se inchid si isi modifica culoarea in albastru la
contactul cu apa sunt pozitionate in fluxul de gaz.

Lista de comanda

Denumire Cod articol
WaterLock 2 6872130
Infinity ID WaterLock 2 6872020

sl Navodila za uporabo
WaterLock 2 / Infinity ID WaterLock 2
Prestrezalo vode

POZOR

Da bi i istike te
dodatne opreme, mora pred njeno uporabo pozorno prebrati ta
dokument in Navodila za uporabo medicinskega aparata, na
katerega jo priklopi.

razumevanje in strogo upostevanje vseh delov teh Navodil za
uporabo. Medicinski aparat se lahko uporablja le v namene, ki
so doloceni v delu "Namen uporabe™.
Strogo upostevajte vsa navodila pod POZOR in OPOZORILO iz
teh Navodll za uporabo ter vsa navodila z nalepkami, ki se

na aparatu. je navodil o
varnosti pod POZOR in OPOZORILO se Steje kot uporaba
aparata, ki je v

juznjeg

Varnostne informacije, ki so specifi¢ne za izdelek

——

= E “\
- \5
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NAPOMENA

NAPOMENA pruza dodatne informacije sa namerom da se izbegnu
nelagodnosti tokom rada.

Definicija ciljne grupe
Za ovaj proizvod korisnici se definiSu kao ciljna grupa.

Ova ciljna grupa mora dobiti uputstvo za koriéenje ovog proizvoda i
posedovati neophodnu obuku i znanje da koristi ovaj proizvod.

Ovaj proizvod sme da koristi iskljucivo definisana ciljna grupa.
Korisnici

Korisnici su osobe koje koriste ovaj medicinski uredaj u skladu sa
njegovom predvidenom upotrebom.

Za va$u sigurnost i sigurnost vasih pacijenata
Strogo sledite uputstvo za upotrebu

UPOZORENJE
(o] od nep g rada i nep p
Za kori$¢enje ovog uredaja jedau

potpunosti razumete sve delove ovog uputstva za kori$¢enje,
kao i da ih se strogo pridrzavate. Medicinski uredaj sme da se
koristi samo u svrhu koja je navedena u delu ,,Predvidena
upotreba®.

Strogo sledite sva UPOZORENJAI upucenja na OPREZ u okviru
ovog up za kao i sva na

i na ici uredaju.

je ovih

izjava o si
medicinskog uredaja u svrhu za kO]IJ uredaj nije namanjen

Bezbednosne informacije specifi¢ne za dati proizvod

UPOZORENJE
(o] od

ja gasa i od otkaza

3 Primite prestrezalo vode (D) za rebriene rocaje ter ga postavite v
drzalo ali v adapter, dokler sli$no ne sede na svoje mesto.

lja gasa
Da biste izbegli privremeni uticaj na merenje gasa i spre¢ili
oﬁte(:anje sakupljaéa viage i mernog slstema, nemojte koristiti

EUZOR 4 Prikljucite cev za vzorce (E) na prikljuek Luer Lock p
Nevarnost plina ter vode.

neuspesnega merjenja

Ko je aspiracijski sistem pr jen na ki aparat, ne Delovanje

uporabljajte razprsil in aerosoloy, da ne bi prislo do j pr vode

vpliva na merjenje plina ter da bl se izognili poSkodbam na
p! vode in i

Zacasno odklopite cevi za vzorce, kadar z aspiracijskim
sistemom uporabljate razprsilo in aerosoli.

POZOR

zaradi nep
neuspesnega merjenja
Notranije strani cevi za vzorce oz. prestrezala vode ne splakujte
ter ne razkuzujte, da ne bi prislo do zacasnega vpliva na
merjenje plina ter da bi se izognili po$kodbam na prestrezalu
vode in merilnem sistemu. Cevi za vzorce oz. prestrezala vode
ne sterilizirajte.

i plina ter

POZOR

zaradi
neuspes$nega merjenja
V merilno kiveto lahko prodre silikon, ki nato stalno vpliva na
merjenje plina.

izmerjenih plina ter

— Ko se doseze maksimalni rok uporabe 4-ih tednov.

— Ce se namonitorju pacienta ali na anestezijskih delovnih postajah
pojavi porogilo o napaki.

- Ce praznjenje ne odpravi porocila o napaki na monitorju pacienta
ali na anestezijski delovni postaji.

— Ce je preved onesnaZeno.

- Ce nabrekajoca tesnila v prikljuckih postanejo modra.

1 Pritisnite rebri¢ene rocaje prestrezala vode in ga povlecite ven.

2 Na sprednjo stran novega prestrezala vode napisite trenutni
datum.

OPOMBA

Korak 2 ni potreben, ¢e se prestrezalo vode Infinity ID WaterLock 2
uporablja skupaj z napravami Drager s tehnologijo Infinity ID, ker se
najdaljSi rok uporabe prestrezala vode preverja samodejno.

3 Potisnite novo prestrezalo vode v drzalo ali v adapter, dokler se
sli$no ne zasko¢i na svojem mestu.

4 Pnkl]uclte cev za vzorce na prikljuéek Luer Lock prestrezala vode.

Ne Skropite O-obrockov drzala prestrezala vode s silik Pr p vode
sprejem.
POZOR
OPOZORILO Nevarnost okuzbe
N zaradi neuspes j plina Tekocina v prestrezalu vode je lahko kuzna, zato jo morate

Prestrezalo vode po poteku makslmalnega roka uporabe
zamenjajte.

OPOZORILO
Nevarnost poskodb na napravi

pi brez pi vode ne ljaji
OPOZORILO

Nevarnost neuspesnega merjenja plina
Da bi se med ciS¢enjem in jem izognili na
merilnem sistemu, morate vedno imeti priklopljeno prestrezalo vode.

Medicinski aparat je preizku$en ter se lahko uporablja skupaj s
specifiénimi osnovnimi napravami, kot je npr. Perseus A500.

Namen uporabe

Prestrezalo vode za enkratno uporabo sluZi za loéevanje vode iz cevi
za vzorce ekstrakcijskega monitorja pacienta.

Za za&Cito pacientovega monitorja ter pacientovega merilnega modula
pred vodo, bakterijami in virusi.

Za uporabo z drzalom za prestrezalo vode Drager brez prikljucka
Luer Lock in z drzalom za prestrezalo vode Drager s prikljuckom
Luer Lock in adapterjem.

Simboli
Rok trajanja d‘ Datum izdelave
Prikljucitev cevi za vzorce o
“ Proizvajalec
1 i &
Pozor! Navodila za uporabo Stevilka dela

strogo upostevaijte

Relativna viaZnost Stevilka serije

Temperaturne meje
pri shranjevanju

00 Q Fr

Atmosferski tlak .,i"

Koli¢ina

[

.

Funkcija Infinity ID

Prestrezalo vode Infinity ID WaterLock 2 z vdelanim transponderjem
identificiramo po nazivu in Stevilki dela na nalepki na zadnji strani
prestrezala vode.

Naprave Drager, opremljene s tehnologijo Infinity ID, uporabljajo
transponder za prepoznavanje prestrezala vode Infinity ID
WaterLock 2.

OPOZORILO
N pravilnega del
T ja ne pos

oz.gane

Prestrezalo vode Infinity ID WaterLock 2 je zdruZljivo z vsemi
anestezijskimi delovnimi postajami Drager, ki delujejo s standardnim
prestrezalom vode.

Priprava

Prikljucitev adapterja

Adapter je potreben samo tedaj, ko uporabljate WaterLock 2 ali
Infinity ID WaterLock 2 z drzalom, ki je bilo prvotno namenjeno za
starej8o razlicico prestrezala vode.

Adapter je treba prikljuciti le enkrat. Nato ostane priklju¢en na drzalo
prestrezala vode.

5 o

(o3
@
1 Pomaknite zgornjo odprtino adapterja (A) preko nosu drzala

prestrezala vode (B) po$evno pod kotom, dokler se U-oblikovano
drzalo adapterja ne zasko¢i za nosom.

001

2 Potisnite spodniji del adapterja (A) proti drzalu prestrezala
vode (B).

3 Ko je adapter zanesljivo pritrien na drZalo prestrezala vode, privijte
vijak (C) na prikljucku Luer Lock. Na ta nacin je prikljucek
Luer Lock zaprt ter cev za vzorce ne more biti prikljucena

napacno.
Trgovski znamki POZOR
Trgovska znamka Lastnik trgovske znamke atadi pling
® . Ko vode z j Z brez
Wateitock Drager adapterja, obstaja moznost, da prestrezalo vode ne prime tesno
Infinity® Drager na drzalo. To lahko pripelje do izteka vzorénega plina in

Definicije varnostnih informacij

POZOR

Tekst, k| je oznacen s POZOR, daje pomembno informacijo za
ije, ki bi lahko v pril , da se jim ne

izognete, pripeljale do smrti ali resnih poSkodb.

\ja z zrakom. To bo popacilo izmerjene
vrednosti.

Pri j drzalu p
adapterjem

vode lez

previ i ter

gt v skladu z

POZOR
Nevarnost okuzbe
V primeru, ko je hkrati cev za vzorce priklopljena ter prestrezalo

vode lahko iz p vode iztece kuzna
tekocina.
Preden p vode aparata,

morate cev za vzorce odklopiti iz prestrazala vode.

OPOZORILO

zaradi ja plina
V primeru, ko se prestrezalo vode napclnl je lahko merjenje plina
neuspesno.
Nivo polnjenja pi
praznite.

vode redno ter ga po potrebi

1 Odstranite cev za vzorce s prestrezala vode.
2 Pritisnite rebricene rocaje prestrezala vode in ga povlecite ven.

%@-m

3V modri spojnik vstavite prazno injekcijo (F) brez igle, velikosti
najmanj 20 mL.

4 lzvlecite vodo, vzemite ven injekcijo ter jo odvrzite kot okuZzen
bolniski odpadek.

5 Potisnite prestrezalo vode znova v drzalo ali adapter, dokler se
sli$no ne zasko&i na svojem mestu in prikljucite cev za vzorce.

Odlaganje

POZOR

Nevarnost okuzbe

Ze uporabljena prestrezala vode so lahko kuzna ter zahtevajo
previ in j

P vode gajf g v skiadu z

predpisi.

Dotrajana prestrezala vode se morajo odlagati kot okuZen bolniski
odpadek. Upostevaijte lokalne predpise za odlaganje odpadkov.

Tehniéni podatki

Razvri¢anje v skladu z lla
Direktivo 93/42/EGS, Priloga IX

Koda UMDNS Universal Medical
Device Nomenclature System —
sistem nomenklature medicinskih
naprav

Koda GMDN Global Medical
Device Nomenclature — svetovna
nomenklatura medicinskih naprav

18-061

41682

Princip delovanja

Da bi za&¢itili merilni modul za pacientov plin, morate kondezat
prestreci s pomocjo dveh hidrofobnih membran. Za nadaljnje
izbolj$anje varnosti pri merjenju plina se v tok plina namestita 2
samotesnilna filtrima elementa, ki zapreta in ob stiku z vodo
pomodrita.

Seznam za naro¢anje

Naziv Stevilka dela
WaterLock 2 6872130
Infinity ID WaterLock 2 6872020
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sr Uputstvo za koriS¢enje
WaterLock 2 / Infinity ID WaterLock 2
Sakupljac viage

UPOZORENJE
U cilju ja radnih istika ove
dodatne opreme, konsmk mora palljlvo da proélta ovaj

kaoi uredajana
koji ¢e se ona pnkuuém pre koris¢enja ove dodatne opreme.

Robne marke

u kada je
pnkuuéen ovaj medicinski uredaj.
Privremeno odvojte vod za uzorkovanje kada se rasprsivaci
koriste u respiratornom sistemu.

UPOZORENJE

Op od &
funkcije merenja gasa
Da biste izbegli privremeni uticaj na merenje gasa i spreéili
ostecenje sakupljaca vlage i mernog sistema, nemojte ispirati
niti dezinfikovati jost voda za uzor je ili
sakupljaca vlage. Nemojte sterilisati vod za uzorkovanje ni
sakupljac viage.

ja gasa i od otkaza

UPOZORENJE

Op od laznih
merenja gasa
Silikon moze da prodre u mernu kivetu i da se trajno odrazi na
funkciju merenja gasa.

Nemojte prskati silikonski sprej na O-prstenove drzaca
sakupljaca viage.

ja gasa i od otkaza funkcije

OPREZ

Opasnost od otkaza funkcije merenja gasa

Zamenite sakuplja¢ vlage po isteku maksimalnog perioda njegovog
koriséenja.

OPREZ

Opasnost od kvara uredaja
Nemojte pustati medicinski uredaj u rad bez sakupljaca viage.

OPREZ

Opasnost od otkaza funkcije merenja gasa

Da biste sprecili oSte¢enje mernog sistema, posebno prilikom
Ciscenja i dezinfikovanja, uvek to Cinite kada je na njega ugraden
sakuplja¢ viage.

Ovaj medicinski uredaj je ispitan i odobren za upotrebu sa odredenim
osnovnim uredajima, npr. Perseus A500.
Predvidena upotreba

Sakuplja¢ vlage za jednokratnu upotrebu za izdvajanje vode iz voda za
uzorkovanje usisnih monitora za pacijente.

Za zastitu monitora za pacijente i mernog modula za gas na strani
pacijenta od vode, bakterija i virusa.

Za koridéenje sa Drager drzactem sakupljaca viage bez prikljucka za
luer blokadu i sa Drager drzaéem sakupljaca viage sa prikljuckom za
luer blokadu i adapterom.

Simboli

Upotrebiti do Datum proizvodnje

aal

Priklju¢ak za vod za

uzorkovanje Proizvodaé

Upozorenje! Strogo sledite

uputstvo za upotrebu Bioj dela

Relativna viaZznost Broj serije
Ogranicenje

Atmosferski pritisak 4i’ temperature pri
skladistenju

Koli¢ina

&

Funkcionisanje uredaja Infinity ID

Sakuplja¢ viage Infinity ID WaterLock 2 sa ugradenim
primopredajnikom identifikuje se nazivom i brojem dela navedenim na
nalepnici na njegovoj poledini.

Dréager uredaiji opremljeni Infinity ID tehnologijom koriste
primopredajnik za identifikovanje sakupljaca viage Infinity ID
WaterLock 2.

OPREZ
Opasnost od neispravnosti
Primopredajnik ne sme da se osteti niti da se skine.

Sakupljac vlage Infinity ID WaterLock 2 kompatibilan je sa svim
Dréager anestetickim radnim stanicama koje koriste konvencionalni
sakupljac vlage.

Priprema

Priklju¢ivanje adaptera

Adapter je neophodan samo kada se sakuplja¢ viage WaterLock 2 ili
Infinity ID WaterLock 2 koristi sa drzaéem koji je prvobitno bio
namenjen za stariju verziju sakupljaca vlage.

Adapter je potrebno prikljuciti samo jedanput. Nakon toga on ostaje
prikljuéen na drza¢ sakupljaca viage.

Priklju¢ivanje sakupljaca vlage

1 lzvadite novi sakupljac vlage iz pakovanja.

2 Zabelezite datum otvaranja na prednjoj strani sakupljaca viage.
NAPOMENA

Korak 2 nije neophodan ako se sakuplja¢ viage Infinity ID
WaterLock 2 koristi zajedno sa Drager uredajima sa Infinity ID
tehnologijom, jer se maksimalni period koriSéenja sakupljaca viage

automatski nadzire.
W=
= E \
R i
D

Drzite sakuplja¢ vlage (D) za oZljebljeni deo za drzanje i umetnite
ga u drzag ili adapter tako da Skljocne na predvideno mesto.
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Prikljucite vod za uzorkovanije (E) na priklju¢ak za luer blokadu
sakupljaca vlage.

Rad uredaja
Zamena sakupljaca viage
— Kada istekne maksimalni period kori§¢enja od 4 nedelje.

— Ako dode do poruke o gresci na monitoru pacijenta ili na
anestetickoj radnoj stanici.

— Ako praznjenje ne otkloni poruku o gresci na monitoru pacijenta ili
na anestetickoj radnoj stanici.

— Ako je jako zaprijan.

— Ako membranske zaptivke u prikljuécima postanu plave.
Pritisnite oZljebljeni deo za drzanje i izvucite sakuplja¢ viage.
Zabelezite datum otvaranja na prednjoj strani novog sakupljata
vlage.

NAPOMENA

Korak 2 nije neophodan ako se sakuplja¢ viage Infinity ID
WaterLock 2 koristi zajedno sa Drager uredajima sa Infinity ID
tehnologijom, jer se maksimalni period koriSéenja sakupljaca viage
automatski nadzire.
Umetnite novi sakuplja¢ vlage u drzac ili adapter tako da Skljocne
na predvideno mesto.
Prikljucite vod za uzorkovanje na priklju¢ak za luer blokadu
sakupljaca viage.
Praznjenje sakupljaca vlage

UPOZORENJE

Opasnost od infekcije

Teénost u sakupljau vlage moze biti kontaminirana, te se njom

mora pazljivo rukovati i mora se pazljivo odloziti.

QOdlozite te€nost u otpad na odgovarajuéi nacin i u skladu sa

lokalnim propisima.

UPOZORENJE

Opasnost od infekcije

Ako vod za uzor je ostane priklju¢en dok se

vlage uklanja, kontaminirana te¢nost moze izaéi iz sakupljaca

viage.

Odvojte vod za
jaga viage sa

vlage pre
uredaja.

OPREZ

Opasnost od otkaza funkcije merenja gasa

Kada se sakuplja¢ viage napuni, funkcija merenja gasa moze
otkazati.
Redovno pi
ga po potrebi.

jte nivo nap! vlage i praznite
1 Uklonite vod za uzorkovanje sa sakupljaca vlage.

2 Pritisnite oZljebljeni deo za drzanje i izvucite sakuplja¢ viage.

%-m

3 Umetnite prazan $pric (F) sa zapreminom punjenja od najmanje
20 mL bez kanile u plavi prikljucak.
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4 Izvucite vodu, izvadite Spric i pun $pric odlozZite kao infektivni
bolnicki otpad.

5 Vratite sakuplja¢ viage u drza¢ ili adapter tako da $kljocne na
predvideno mesto i prikljucite vod za uzorkovanije.

Odlaganje u otpad

UPOZORENJE
Opasnost od infekcije

Upotrebljeni sakuplja¢i viage mogu biti kontaminirani, te se
njima mora pazljivo rukovati i moraju se pazljivo odloziti.

Odlazite jace vlage na odg juci nacin i u skladu sa
lokalnim propisima.

Odlazite upotrebljene sakupljace viage kao infektivni bolnicki otpad.
Pridrzavaijte se lokalnih propisa koji se odnose na odlaganje otpada.

Tehnicki podaci

Klasifikacija u skladu sa Ila
Direktivom 93/42/EEC,
Dodatak IX

UMDNS Sifra Universal Medical
Device Nomenclature System —
sistem nomenklature medicinskih
uredaja

GMDN $ifra Global Medical
Device Nomenclature — svetska
nomenklatura medicinskih
uredaja

18-061

41682

Princip funkcionisanja

Pomocu dve hidrofobne membrane kondenzat se zadrzava, ¢ime se
Stiti merni modul za gas na strani pacijenta. Da bi se dodatno povec¢ala
bezbednost merenja gasa, u tok gasa su postavljena dva
samozaptivna filterska elementa koji se zatvore i postanu plavi u
kontaktu sa vodom.

Spisak za porucivanje

Naziv Broj dela
WaterlLock 2 6872130
Infinity ID WaterLock 2 6872020

bg PtkoBoacTBo 3a paborta
WaterLock 2 / Infinity ID WaterLock 2
Bnaroynoeuten

MPEOYNPEXAEHUE
3apap pe HambIHO p

‘MKW Ha Ta3u

TensaT rpnﬁsa npeawm ynotpe6ara i
na To3n KaKTo

PBLKOBOACTBOTO :oa pa6oTa Ha MeAWLIMHCKUS ypea, KbM KOUTO

1 Povlacite gornji otvor adaptera (A) preko usisnika drzaca
sakuplja¢a vlage (B) pod ostrim uglom sve dok se drZac adaptera
u obliku slova U ne zakadi iza usisnika.

2 Pritisnite donji deo adaptera (A) na drza¢ sakupljaca vlage (B).
3 Kada se adapter &vrsto pricvrsti za drza¢ sakupljaca vlage,
zavrnite zavrtanj (C) na prikljucak za luer blokadu. Priklju¢ak za
luer blokadu se time zatvara i vod za uzorkovanje se ne moze
sluéajno prikljuciti.
UPOZORENJE
Op usled ja gasa
Ako se sakuplja¢ vlage koristi na starom drzacu bez adaptera,

sakuplja¢ vlage mozda nece tesno nalegnutl na drzac. To moze
dovash do jaido g gasa
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TenHo e Tasum

THProBCKU Mapku

Co6CcTBeHMK Ha ThproBckaTa
TbproBcka Mapka

mapka
WaterLock® Drager
]nﬁnity® Drager

[OedmHnunm Ha nHdopmauumnaTa 3a 6esonacHocT

NPEAYNPEXAEHUE

TekcrT, ot6ensizad ¢ MPEAYNPEXOEHUE, naBa BaxHa
MH(OPMALWS 33 NOTEHLIMANHO ONACHM CUTYaUMM, KOUTO, aKO He
6Bbaar usberHaTu, Morar Aa AOBeAar A0 CMBPT Unu Ao

Robna marka Vlasnik robne marke

To ce p
vilage koristite na starom drza¢u samo uz adapter.

WaterLock® Drager

Infinity® Dréager

OPREZ
Op od otkaza funkcije merenja gasa

Kada se adapter koristi u kombinaciji sa starim drzacem, nemojte

BHUMAHUE

Teker, otbensizaH c BHUMAHWE, nasa BaxHa nHdopmaLus
3anoTeHLVanHo OnacHMU CUTYaLWUi, KOUTO, ako He Gbat
n3berHatu,morat a fjoBeaT 4o neko unu cnabo HapaHsiBaHe Ha

Definicije bezbednosnih informacija koristiti priklju¢ak za luer blokadu starog drzaca. Uvek v Ha wim ao HayperauiHa
Jl ) priklj g

priklju¢ak za luer blokadu starog drzaga zavrtnjem. ApYro UMyLIeCTBO.
UPOZORENJE Uvek konsme prikljuéak za Iuer blokadu sakupljaca viage za
UPOZORENJE pruza vaznu i prikljugenje voda za je gasa. 3ABENEXKA
s't:alc'ﬁ kola;;’ko so.ne izbegne, mozo dovestl do smeti{li TekcT, otbensizan cbe SABENIEXKA, aaBa gonbnHutenHa
et ate OPREZ nHopmauwma ¢ Len aa ce usberHat HeynobcTea Mo Bpeme Ha

OPREZ

Upuéenje na OPREZ pruza vazne informacije o potencijalno opasnoj
situaciji koja, ako se ne izbegne, moze dovesti do laksih ili ne§tc
ozbiljnijih povreda korisnika ili paci ili do 0%
uredaja ili druge imovine.

Opasnost od otkaza funkcije merenja gasa

Ako se sakuplja¢ vlage koristi na starom drzaéu bez adaptera,
sakuplja¢ viage se mozZe slucajno izvaditi iz drzaca poviacenjem
voda za uzorkovanje ¢ak i primenom male sile. To moZe dovesti do
otkaza funkcije merenja.

Sakuplja¢ vlage koristite na starom drzac¢u samo uz adapter.

nonseaxe.



o
Oed Ha Ta rpyna
Kato uenesa rpyna 3a To3u NpoaykT ca Fleq)l’lHleaNM noTpeﬁmenMTe.
Tasun uenesa rpyna rpﬂﬁaa Aa e norny4una pbKoBOACTBOTO 3a paﬁora
Ha npoaykTa U Aa uma HeoﬁxonleaTa KEEJ'II/IQ)VIKEL(IAR W 3HaHUA 3a
wnsnonssaHe Ha NpoaykTa.

I'IpouymT TpRﬁBa Aa ce usnonssa camo ot ﬂquMHleaHaTa uenesa
rpyna.

Motpeburtenn

MoTpebutenuTe ca nuua, KOUTO N3NON3BaT MEANLIMHCKOTO N3aenve
0 NpeaHa3HayeHNeTo My.

3a Bawara 6e3onacHocT U 3a 6e3onacHoCTTa Ha
nauueHTuTe Bu
Cna3BaiTe CTPUKTHO PBLKOBOACTBOTO 3a pabora

NPEAYNPEXOEHUE
OnacHOCT OT HenpaBunHa pa6oTa 1 HeNpPaBUITHO U3NON3BaHe
Ha M3nenueTo

Bcska Ha
NBLAHO u cTporo Ha BCUYKMN or
TOBa PBKOBOACTBO 3a pa6oTa. MeAULIMHCKOTO U3fenme Moxe
Aa ce M3MON3Ba CaMo 3a LenuTe, onpeaenexu B pasaen
"lMpeaHasHayexue”.

CTporo cna3eaiTe BCU4KM yKka3anus 3a MPEQYNPEXOEHMUE n
BHUMAHME ot ToBa pLKOBOACTEO 3a paboTa v BCUuKN

y ot Te Ha
Hi c Tasmn

[y 3a
Ha M3BBH

npeaHa3HaueHNeTo My.

CneundmyHa 3a npoaykTa uHcopmaums 3a 6esonacHocT

NPEAYNPEXAEHUE

O or 7 Harasauor

HeyCrewHo u3MepBaHe.

Korato POAYKT e He W
TOpY Unu B 3apna

He ce gony BLPXY Harasa

v 3a na ce n3berHe NoBpeaa Ha BNAroynoBuTeNs 1 Ha
M3MepBalaTa cucTema.

Korato B ce

nyneepu3aTopu, paskaJete BPeMeHHO Lunayxa 3a npobeH ras.

NPEAYNPEXAEHUE
O nopagu v Harasau or
HeyCrewHo u3MepBaHe.
He Te u He " cTpaHa
Ha Wwnayxa 3a npoGeH ra3 unu BnaroynoBuTens, 3a Aa He ce
nAony p BBpXy Harasam 3a
Aa ce nsberve Ha uHa Ta
He ] yxa 3a npo6eH ra3 unu

BrIaroynosurens.
MPEAYNPEXOEHVE
o] nopaau Ha p Te

i Ha rasam or

B uamepBatenHata KioBeTa MOXe 1a HaBfie3e CUITMKOH U a
NoBnUsie TPaHO BLPXY M3MEPBAHETO Ha rasa.

He np: “Te CbC cnpeit O. p

Ha AbpXaya Ha BNaroynoBuTens.

BHUMAHUE

(o] riopagv Hey Ha rasa

CwmeHeTe BraroynoBuTensi, crief Kato U3teye MakCuManHusT
nepuop Ha ynotpe6ara my.

BHUMAHUE

OnacHocT oT 0TKaa Ha ypeaa
He pa6otete c ypeaa Ges Bnaroynosuten.

BHUMAHME

O oT

3a pa ce usberte

npy nouncTBaHe u b
Aa e UHCcTanupaH KbM ypeaa.

Ha rasa

Ha

AT BUHaru Tpabea

MeZauLIMHCKOTO M3aenue e TECTBaHO U 10MyCHaTO 10 ynoTpeba Cbe
cneundnyiHn ocHoBHYM ypeaw, Hanp. Perseus A500.

MpepHasHayeHne

EnHokpaTeH BiaroynoBuTen 3a oTAensiHe Ha BojiaTa ot lunayxa 3a
npo6eH ra3 Ha acMPaLIMOHHM MALMEHTCK MOHUTOPU.

3a npeanassaHe oT Boa, 6akTepuM 1 BUPYCH Ha NaUMEHTCKUS!
MOHUTOP 1 Ha MaLMeHTCKUs MOlyn 3a U3MepBaHe Ha ra3

3a ynotpeba c abpxay Ha Bnaroynosuten Drager 6e3 koHekTop
Luer Lock, kakTo 1 ¢ Abpxay Ha Bnaroynosuten Drager ¢ KoHekTop
Luer Lock v ¢ agantep.

Cumeonu
Tonew a0 d’ [ata Ha
NpOM3BOACTBO
Bpbaka Ha Lwnayxa 3a
npoGeH ras u Mpoussoauten
Mpenynpexaexue!
CnasgaiTe CTPUKTHO - Homep Ha yacTTa

PbKOBOACTBOTO 3a paboTta

OTHocHUTeNHa BNaXHOCT Homep Ha naptupara

[CoT]
TemnepatypHu
rpaHnLy Npu
CbXpaHeHue

20 P

AtmocepHo HansraHe 4’

Konunyectso

o

®yHkums Infinity ID

Bnaroynosutensar Infinity ID WaterLock 2 ¢ uxterpupax
peTpaHcnaTop Moxe Aa 6bAe MAEHTU(MLIMPAH MO MMETO 1 HoMepa Ha
4acTTa BbpXy €TUKETa Ha 3a[lHaTa CTpaHa Ha BNaroynoBuTens.

Mpw ypeaw Ha Drager ¢ Texsonorus Infinity ID petpaHcnaTopbT fasa
Bb3MOXHOCT 3a UaeHTUMuMpaHe Ha Bnaroynosutens Infinity ID
WaterLock 2.

BHUMAHUE
(o] ot )
He P ViTe unu He iTe peTp P

Bnaroynosutenar Infinity ID WaterLock 2 e cbBMecTUM ¢ Bcuukn
aHecTe3nonormyHN pabotHn Mecta Dréger, KouTo pa6oTsT Cbe
CTaHapTHY BNaroynoBuTenu.

MogroToBka
CBbp3BaHe Ha aganTepa

ApanTep e HeoGX0ZM CaMO KOraTo Ce WU3on3Ba Braroyrnosuten
WaterLock 2 unu Infinity ID WaterLock 2 ¢ abpxay, koiito habpuiHo
€ npeaHa3HayeH 3a CTapusi MOJeN BiaroynoBuTert.

ApanTepbT ce cBbp3a camo BeAHbX. Crief ToBa Toi ocTaBa 3akadeH
KbM AbpXKaya Ha BraroynosuTens.

v
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BHUMAHME

O nopaau Harasa

/Ao BNaroyrnoB1TeNAT Ce U3NoN3Ba Che CTap Abpxkad 6e3 agantep,
npy U3BaXaaHe Ha Linayxa 3a npo6eH ras, Aopy U Npy neko
[AbpnaHe, BaroynoBuTENsT MoXe No HeBHUMaHWe Aa Guae
W3BafieH oT Abpxaya. ToBa MOXe fa [ioBe/le 10 HenpaBuIH1
Pe3ynTaTti oT U3MEepBaHeTo.

[Mpy cTap Abpxay uanonasalite BNAroynoBUTENs camo C aganTep.

Cebp3BaHe Ha Braroynosurens

1 WaBsageTe HOBMA BNAroynoBuTen OT onakoBkara.

2 3anuwere HacToswaTa Aata BbpXy NpeaHara cTpaHa Ha
BraroynosuTens.

3ABENEXKA

Crbrika 2 He e Heobxoauma, ako snaroynosutensT Infinity ID
Waterlock 2 ce usnonasa 3aeqHo ¢ ypeaw Ha Drager ¢ TexHonorus
Infinity 1D, 3aLl0TO MakCUManHWAT Nepuoa Ha ynoTpeba Ha
BMaroyroBUTENs! Ce CrieAn aBTOMaTUHO.
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NPOZOXH

H drAwaon MPOZOXH Trapéxel onUavTIKEG TTANPOPOPIEG OXETIKA HE
pia mBava emKkivduvn KardoTaon, n otoia av Sev aToTpaTTE],
HTTOpE( va TIpoKaAEoEel EAAQPU fj HETPIO TPAUPATIOHS aTo XPROTN i
oTov aoBevr 1} BAGBN otV 1aTpIk cUoKeUr 1} GAAEG UNIKEG npIEG.

IHMEIQZH

NPOXOXH

KivBuvog Adyw o@daApaTog oTn PETPRO aepiou

Karé m xprion Tou Tpooappoyéa oe cuvBUAoHS e TV TTahid Baon
oTipIENG, UN XpnoioTolgite T oUvdeon Luer Lock Tng TraAidg
Baong ompigng. KAeivete ravra Tn ouvdeon Luer Lock Tng ahidg
Bwn; oTipigng pe T ida.

H ZHMEIQZH Trapéxel TpooBeTeg AT
yia TNV atmouyr duoxépeiag Kard T Asioupyia.

Mpoodiopiondg TNG opadag-oTéXO0U

MNa 1o TTapdv TPoidV, wg opada-oTéxXog opifovTal ol XPrOTEG.

AuTA n opada-oTéx0g Ba TTpETTEl va £xel AGBEl 0Bnyieg yia Tn Xprion Tou
TIPOIGVTOG Kal va £XEl TNV QTTAITOUKEVN EKTTAIBEUOT) Kal yVwon yia T
XPrion Tou TTPOIGVTOG.

To TTpoI6V TIPETTEN VA XPNOIHOTIOIEITAI ATTOKAEIOTIKA IO TNV
kaBopiopévn opada-oToxo.

XprioTeg

O1 xprioTeg €ival GToua Ta oTToid XPNGIHOTIoIoUV TNV IATPIKA CUCKEUT
OUH@WVA PE TNV TIPOBAETIONEVN XPrioN.

MNa T 31K 0ag aoPAAEIa Kal TNV A0PAAEIR TWV
aoBeviov oag

TnprioTe amapéykMiTa Tig odnyieg xpriong

3 XsaHerte Bnaroynosutens (D) 3a penecHnTe APLKKA U FO MbXHETE
T0 B IbpXaya Unu B afantepa, A0KaTo LipakHe Ha MSCTO CHl.

4 CsbpxeTe Wwnayxa 3a npobeH ras (E) kbMm koHekTopa Luer Lock Ha
BMaroynoBuTens.

Pexum Ha paGoTta

CwmsHa Ha Bnaroynosurens

— Korato e AOCTUrHaT MakCUManHUAT nepuoa Ha yno'rpeGa or 4
cegMuumn.

— Axo Ha NauMeHTCKUSA MOHUTOP UNK Ha aHeCcTe3noNorM4yHoTo
paEDTHO MSACTO Ce NosBu C'bOﬁLLleHIAe 3a rpetuka.

- Axo n3npasBaHeTo He NpemMaxsa C'bDGLLleHVIeTO 3a rpeluka Ha
nayneHTCKUs MOHUTOP UK Ha aHeCcTe3noNorM4yHoTo PE6OTHO
MSACTO.

— Axo e cunHo 3aMbpCeH.

- Axo U3XoAHUTE eneMeHTU BbB BPb3KUTE CTaHaT CUHU.

1 Hatuchere Bnaroynosurtens 3a peneq)Hme APBXKN U To
unssagere.

2 Banuuwerte HacTosllaTa fara Bbpxy npeaHata cTpaHa Ha HoBUs
Briaroynosuren.

3ABENEXKA

Crbrka 2 He e Heobxoauma, ako BnaroynosutensT Infinity ID
WaterLock 2 ce usnonasa 3aeaHo ¢ ypeaw Ha Drager ¢ TexHonorus
Infinity ID, 3aLi0T0 MakcManHuaT nepuop Ha ynotpeba Ha
BAroyrnoBUTENs Ce Creau aBTOMaTUYHO.

3 HartucHete HoBuA BnaroynosuTen B Abpxaya Unu B agantepa,
[10KaTo Ce Yye LipaKBaHe.

4 CsbpxeTe Wnayxa 3a npobeH ras kbM koHekTopa Luer Lock Ha
BraroyrnoBuTens.
Ha Y.

Ten

MPEQYNPEXAEHUE

OnacHoCT oT MHeKuus

TeuHocTTa BLB MoXe aa e W C Hes
Tpsi6Ba Aa ce 60paBu U Aa Ce M3XBLPNS BHUMATENHO.
W3xBbpnsiTe TEYHOCTTA MO afieKBaTeH Ha4nH, Cbo6pa3Ho ¢
MecTHUTe Hapea6u.

MPEOYNPEXOEHUE
OnacHoCT oT UHdeKuus

Ao WwnayxsLT 3a npobeH ra3 0cTaHe CBLP3aH A0KaTo
BMaroynoBuTens e CBaneH, oT BNaroynoBuTens Moxe aa
u3Teye 3apa3Ha TeYHOCT.

Mpeau aa ceanute ot
paskavete wnayxa 3a npo6eH ra3 oT BNaroynosuTens.

ypea,

BHUMAHUE

[e] nopagu Hey Ha rasa

Korato Y TensT ce 0 Ha rasa Moxe
[ia ce npoBanu.

PepoBHo nposep HMBOTO Ha Ha

nro , aKo e

1 Cesanere wnayxa 3a Npo6eH ra3 oT BNaroynoBuTens.
2 HatucHeTe BnaroynosuTens 3a penedHUTe ApBKKMA 1 ro

unssagere.
= r

3
8

3 BkapaiTe B CUHWSI KOHEKTOP MpaaHa crpuHLoBka 6e3 kaHtona (F)
¢ obem Hait-manko 20 mL.

4 WaterneTe Boaata, U3BafieTe MbiHaTa CMPUHLIOBKE U
M3XBbPIIETE KaTo MH(EKLMO3eH GONHMYEH OTNabK.

5 OTHOBO HaTMCHETe BNAroynoBUTeNs B AbpXada Unv B anantepa,
[loKaTo Ce Yye LipakBaHe 1 CBbPXETe Luriayxa 3a NpobeH ras.

U3xsbpnsiHe
MPEOYNPEXOEHUE
OnacHOCT oT uHpeKuusa
Te y TenM Morar Aa ca 3apasHu u
C TAX U W
u pnsiiTe Bnar no HaumH,
C MecTHuTe

VaxebprisiiTe n3BageH1Te oT ynotpeba BNaroynoBuTenu karo
MH¢ekumoseH 6onHuyeH oTnaabk. CnaseaiTe MecTHUTE Hapeabu 3a
M3XBbPIISHE Ha OTNa/bLM.

TexHU4ecku AaHHU

Knacudmkaums B cvoteetctBrec Il a
AvpextuBa 93/42/EV0, Axexkc IX

Kog UMDNS Universal Medical ~ 18-061
Device Nomenclature System —
HOMeHKIaTypHa cucTema 3a

MEAVLMHCKN M3Nenis

Koan GMDN Global Medical 41682

Device Nomenclature — ceToBHa
HOMEHKIaTypa 3a MEAMLIMHCKA
vanenus

@DYHKLMOHANeH NpuHLMN

KoHpaeH3aTbT ce 3agbpa upe3 2 xuapoobHu membpanu, 3a aa ce
npeAnasv U3MepBaTenH1s Moyn 3a NauneHTCKu ras. 3a olue no-
ronsiMa CUrypHOCT MU U3MepPBaHETo Ha ras3, B oToka Ha rasa ca
Pa3ronoxeHi 2 camo3aTapsiliy ce hUNTLPHN eNemMeHTa, KoUTo npn
KOHTaKT C BOAA Ce 3aTBapsiT U Ce OLIBETSBAT B CUHBO.

CnucHK 3a NOPBLUKK

1 Tnb3HeTe ropHusi OTBOp Ha aganTtepa (A) koco no nanewa Ha
Obpxaya (B) Ha Bnaroynosutens, aokato U-06pasHusT abpxay
Ha ajjanTepa ce 3acTonopu 3aj nanewa.

2 HatucHete gonHarta YacT Ha aganTtepa (A) KbM Abpxaya Ha
Bnaroynosutens (B).

3 KoraTo afantepbT e CUrypHO huKcUpaH BbpXy Abpxaya Ha
BNaroynoBuTerns, 3aBuHTETe BIHTa (C) BbpXY KOHEKTOpa
Luer Lock. Taka koHekTop®T Luer Lock e 3aTBopeH U WwnayxsT 3a
npoBeH raa He Moxe fja GbAie CBbP3aH Mo HEBHUMaHME.

MPEOYNPEXOEHVE
o] nopagu Ha wTe Ha rasa
Axo Bnar Tce BbpXY CTap Abpxauy 6e3

TensT Aa He cToM
BBPXY m,mxa-na. Tosa MOXe 42 A0Be/e A0 M3TUYaHE Ha npo6eH
ra3 v 0 pPa3pexaaHeTo My C OKONHMs Bb3ayx. Tosa e

Ha
Mpw cTap aAbpxay WTe B camo ¢
apantep.
BHUMAHME
o] riopazy Hey Ha rasa
Axo CbC CTap AbpXay, He

nanonseaiite KoHekTopa Luer Lock Ha cTapusa agbpxay. Bunaru
3aTBapsiiTe C BUHT koHekTopa Luer Lock Ha cTapus Abpxad.
Korato cBbpasarte Lunayxa 3a NpobeH ras, BUHaru 1nonasaiTe
KoHekTopa Luer Lock Ha Braroyrnosurens.

Wme Homep Ha
4acTTa

WaterlLock 2 6872130

Infinity ID WaterLock 2 6872020

el Odnyieg xpnong
WaterLock 2 / Infinity ID WaterLock 2
Ydaromrayida

MPOEIAOMOIHZH

Fa wAfipn ] TWV X 1PICTIKGOV G auToU
Tou £€apTHATOG, O xpr]mng npém:u va SiaBaoer npootlmxﬁ T0
Tapo6v yypa@o Kabwg Kai Tig 0Bnyieg XpHONG TG 1ATPIKIG
OUOKEUIG HE TNV OTTOi0 CUVBEETAI, TTPOTOU XPIOIHOTIOINTEI TO
OUYKEKPIPEVO EEAPTNHA.

Eptropikd ofpara

Eptropiké ofjpa
WaterLock®
Infinity®

Kdroxog eptropikou ofjparog

Drager

Drager

Opiopoi TTANPOPOPIWY ATPAAEING

MPOEIAOMOIHZH

H dfnAwon «MPOEIAOMOIHEZH» Trapéxel onUAvTIKEG
TANPOPOPIEG OXETIKG PE pia BUVNTIKA EMIKiVEUVN KATGOTAON, N
oTroia, £EGv Sev AOTPATIEl, EVOEXETAI VO TTPOKAAETE! BavarTo 1}
ooBapri cwpatiki BAGRN.

NMPOEIAONOIHZH
i S A uévng Asiroupyiag kot A .,xmon;
(o} ToTE Xprion TG mv

AP KaTavénon Kai auoTnpr Tpnon é)\wv ro.w svorﬂrwv
AUTWV TWV 0BNYIWV XPong. H 1aTpIK] CUOKEUN TTPETTEI VO
XPNOIUOTIOIEITAI HOVO Yia TOV OKOTTO Trou kaBopileTal oTo
ke@daAaio «TMpoBAeTopevn Xprion».

Tnpeite auaTnpd Tig SnAwoeig MPOEIAOMOIHEHE kai
MPOZOXHE o€ auTég Tig oEnvltg xpﬁoq; Kai 6)\:; TI SNAWOEIG

OTIG ETIKETEG mrpu(wv pPNoNg TWV
! ANPo@opIG @aAsiag kaBioTG
"leﬂUfl NG 1aTPIKAG 1S HN OUHHOPQOUHEVN HE TNV,
TPOBAETOpEVN XPriOT).
MAnpogopitg ac@aAsiag TpoidvTog
NMPOEIAONOIHZH
i S PIBLY TGV pETPNONS OEPiOU Kal OQGANaTOG
QTN PETPNOT agpiou
Tpog amoguy1 TPOTWPIVAS EMMPPOIS oTa £opara g
[ agpiou Kai poTri] INHIWV oTNV ubmmmvi!sa Kal
T0 oUaTHA PETPNOTG, PN XPNOTL 1Tég )
agpoAuparTa oTo uvmrveuo-nxé ouo-rnun, (mxv gival
n 1aTpIkn 1
BéoTe 10 OWAR v 1piag TpoowpIva, Grav
XPNoIp UvTal VEQ 1TéG OTO avar oloTnpa.
NMPOEIAONOIHZH
i G Abyw PIBWV TIHGWV PETPNONG GEPIOU Kal
ooéApu-rog aTn péTpnon ueplou
“POS QuY| TTPOOWPIVIG EMPPOIS T gopara g
agpiou Kai poTri] INpIWV oTNV udaroTrayida Kai
T0 (ruo-mun utmqun;, Hnv §z'rrAtvtr£ 1} amoAUpaiveTE TO
YH f1ng Y
Mun i m ARy Y iag 4 TNV
uismonuvuau
HPOEIAOI'IOlHZH
A TIHWV PETPONG AEPIOU Kai
aqad)\umog mn pérpr]an agpiou

H o1Aik6vn evBéxeTal va 10£ABE1 OTNV KUBETTA PHETPNONG KOl Va
ETIMPEGCEI TIG HETPIOEIG AEPIOU POVIHA.
Mnv wtl(é(z‘re TOUG OTEYOAVWTIKOUG SAKTUAIOUG TNg

Vidag pe oTpél GIAIKGVNG,

MPOZOXH

Kivduvog AGyw o@aAparog oTn HETpRon aspiou

AvtikaBioTare TV udartorrayida, 6Tav TTapéABel n PéyioTn Trepiodog
Xpnong.

NPOZOXH

Kivduvog BAGBNG TG CUOKEUTG

Mn Xpno1poTIOIEiTE TV IATPIKF CUCKEUR Xwpig udaToTrayida.
NPOZOXH

KivBuvog opdApartog pétpnong aepiou

Mpog unmpcmr] BAuBng oT0 oUoTnua p::'rpncmg £I8IKG KaTd Tov

PIoUS Kal TRV Tavia Ty
EYKATEOTNHEVN.

H 1atpikr} ouokeun] €xel eAeyxBei kai eykpIBe yia Xprion pe
OUYKEKPIPEVEG BagIkéG OUOKEUEG, TI.X. Perseus A500.

MpoBAerépevn xprion

Ydarotrayida piag Xpriong yia TV amopdkpuver Tou Vepou ammé To
owArjva delydaToAnyiag avappo@nTiKWy CUCKEUWY TrapakoAoubnong
aoBevdv.

MNa TpooTacia TNG CUCKEUNG TTapakoAoUBnang acBeviv Kai TnNg
Hovadag PéTpnong aspiou aoBevuv amé vepd, BakTripia Kal 10Ug.

Na xprion pe T Baon ompigng Tg udartotrayidag Drager xwpig
oUvdeon Luer Lock kai pe Baon otrpigng Tng udatomrayidag Drager pe
ouvdeon Luer Lock kal TrpocappoyEa.

ZuppoAa

Xorion £w Huepounvia
PIETERS ﬂ KATAOKEURG

2Z0vdeon owArfva )

BelypatoAnyiag KataokeuaoTrig

Mpoeidomoinon! TnprioTe

amapéykAiTa Tig odnyieg Ap1Bubg €apTripaTtog

xeriong

ZxeTIKN vypaoia ApiB. raptidag

‘Opio Bepuokpaaiag
yia TV amoBrikeuon

]
o)
1

ATpoo@aipikn Triean

Y De P [

MoooéTnTa

t’

Asgiroupyia Infinity ID

H udarotrayida Infinity ID WaterLock 2 pe evowparwpévo
avapeTadoTn avayvwpigetal aTré To 6voua Kal Tov apiBud e§apTriuaTtog
aTnV ETIKETA OTO TToW PEPOG TNG udaTtoTrayidag.

O1 ouokeuég Drager rou eival e§omAiopéveg pe TexvoAoyia Infinity ID
XPNOIHOTIoI0UV TOV aVaRETAdATn yia va avayvwpicouv TV
udaromayida Infinity ID WaterLock 2.

NPOXOXH
KivBuvog duoAeimoupyiiv
Mnv mpokahéoete BAGRN 1 agaipé

H udatomayida Infinity ID WaterLock 2 eival gupBatr] pe 6Aoug Toug
avaioBnaioloyikoUg aTabuolg epyaciag Drager TTou Aeitoupyolv e
oupBarikn udaromayida.

TE TOV

MpoeToipaagia

ZUv3EoT TOU TTPOCapHOYER

O Trpocapuoy£ag ival aTTapaitnTog HOvo 6Tav XpnaiPoTToIETal N
udaromayida WaterLock 2 rj Infinity ID WaterLock 2 pe Béon otripigng,
n omoia TTpoopIfdTav apxIKa yia TNV TTaAaiéTepn ékSoan TNg
udaromrayidag.

O rpocappoyéag xpelddetal va ouvdeBei pévo pia popd. ITn ouvéxeld,
Trapapével ouvdedepévog aTn Baon oTrpIgng TG udaroTrayidag.

001

Xpnoip Taviam 1 Luer Lock Tng yidag katd
P TTou piCoviai m ov ] Tou aywyou deiyy \piag agpiou.
NPOXOXH

KivBuvog Aéyw o@daAuarog atn pérpnon agpiou

Ze TepiTITWON TIOU N u5mo'rmvt§u XpnotpoToieital oTny TIakid Buun
aTAPIENS XWpI§ TTPooappOYEa, N yida ptropei va agaip
kata AdBog amé m Baon oTApIENg pe éva TpGRNyHa Tou aywyou
SelypatoAnyiag, aképa kal étav aoKeital pikpr) duvapn. Auté
£VOEXETQI VO 0BNYNOEI 08 OPAAA OTN PETPNON.

XpnoipoTroleite TNV udartoTrayida Povo oV na)\m Buun oTpIgNg
oTav €xeTe & ioel 6T UTTAPYXE!

pocapjioy
ZUvdeon Tng udaromayidag
1 Ag@aipéoTe Tn véa udatoTrayida aTré Tn cuokeuaaia.
2 Tpayte TNV TPEXOUCA NUEPOUNVIQ GTO UTTPOCTIVO PEPOG TNG
udaromayidag.
IHMEIQZH

To Bripa 2 Bev cival amapaitnTo o€ TMEPITTWOT TTou N udaToTrayida
Infinity ID WaterLock 2 xpnoipotroieital padi pe ouokeuég Drager
Texvoloyiag Infinity ID, kaBug n péyiotn TePiodog xpriong g

i eAEyxeTal

&8
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3 KparioTe v udatomrayida (D) amd Tig paBdwrég AaBEg Kai
€10ayAyeTé TN 0T Baon oTAPIENG f) GTOV TTPOCApHOYET, HEXPI Va
AKOUOETE VA KOUUTIWVEI 0Tn B€0n TnG.

4 Zuvdéote To owAnva delypatoAnyiag (E) otn odvdeon Luer Lock
g udarotrayidag.

Agitoupyia

AvrikardoTaon Tng udarotrayidag

— Orav n péyioTn Trepiodog xpriong 4 eBSOUASWY EXEl TIAPEABEL.

— Edv utrdpyel privupa o@AaApaTog oTn ouoKeun TrapakoAoUBnang
Tou agBevoug rj aTov avaigBnaioAoyiké oTabuo epyaaiag.

— Edv n ekkévwon dev emdIopBivel To privupa o@aApaTtog g
OUOKEUNG TTapakoAouBnang acBevoug fj Tou avaiobnaoioAoyikol
oTaduou epyaaoiag.

—  Ze mepiTrTwon Tou €xel puttavBei uTTEpBOAIKG.

— Edv 1a oTeyavoTroinTikd aToIXEia OTIG CUVDEDEIG Yivouv UTTAE.
MiéoTte Tig AaBég pe auAdkwon Tng udatotrayidag kal TpaBRgTe TNV
TIPOG Ta E§w.

2 Tpayre TV TpEXOUTA NUEPOUNVIT OTO PTTPOCTIVO PEPOG TNG VEAG
udaromayidag.

IHMEIQZH

To Bripa 2 dev eival amapaitnTo o€ TEPITITWON Tou N udatoTayida
Infinity ID WaterLock 2 xpnoipotroisital padi ue cuokeuég Drager
Texvohoyiag Infinity ID, kaBug n péyioTn Trepiodog Xpriong Mg
udarorrayidag eAEyxeTal autopaTa.

MiéoTe TN véa udaToTrayida oTnv uTTodoX 1) TV TTpoCapHoyéa
HEXPI VO AKOUCETE Va KOUNTTWVE! OTn Béon.

4 ZuvdéoTe Tov aywyod deiypatoAnyiag aTn oUvdeon Luer Lock Tng
udaromayidag.

Exkévwon tng udartomrayidag

MPOEIAOMOIHEH
Kivduvog péAuvong

To uyp6 oTnv udarotrayida evEEXETal va £XEl HOAUVOEI Kai yia TO
A6yo auTO TTPETTE! VA EICTE TIPOCEKTIKOI KATE TO XEIPIOHO KAl TRV
améppiyr) Toug.

H mrépplqm Tou uypou nptml va yiverai e kardAAnAo TpéTo

ka1 oupQ! HE TOUG S HoUG,

MPOEIAOMOIHZH

Kivduvog péAuvong

Zg MEPITITWON TTOU 0 aywyos thvpmo}\nwiug TOPAHEVEL
HEVOG, EVOOW N USK EXETO VO

umrapgel Siaguyn uypou amé TNV uGu-rormxleu
AtroouvdéoTe Tov aywyé deiyparoAnyiag amé Tnv

tr Kullanma Kilavuzu
WaterLock 2 / Infinity ID WaterLock 2
Su Tutucu

UYARI

Bu aksesuarin performans 6zelliklerini tam olarak anlamak igin,

bu once bu belgeyi ve
aksesuarin baglandigi temel cihazin kullanma kilavuzunu
dikkatle okumalidir.

Ticari markalar

UYARI
Hatal gaz 6lctimii riskler
Su tutucu, adaptérsiiz sekilde 6nceki yuva modeliyle birlikte
kullanilirsa, su tutucu, yuva iizerine saglam sekilde
oturmayabilir Bu durum, sizinti ve ortam

gazinin sebep olabilir. Bu,
Gl;men de§arleri bozabilir.

Su tutucuyu sadece bir adaptérle birlikte eski yuvayla kullanin.

DIKKAT

Gaz dlgtimi hatasindan kaynaklanabilecek riskler

Adaptéri eski yuvayla birlikte kullanirken, eski yuvanin Luer Lock
baglantisini kullanmayin. Her zaman eski yuvanin Luer Lock

Ticari marka Ticari marka sahibi

vidayla kapatin.

o] hattini 1 her zaman su tutucunun Luer Lock

WaterLock® Dréager

Infinity® Dréager

Giivenlik bilgisi tanimlan

UYARI

UYARI ifadeleri, nlenmediginde 6liime ya da ciddi
yaralanmaya yol acabilecek olasi tehlikeli bir durumla ilgili
onemli bilgiler verir.

DIKKAT

DIKKAT ifadeleri, 6 diginde 1 yada hafif
veya agir yaralanmasina ya da tibbi cihaz ya da diger mallarda
hasara yol agabilecek olas! tehlikeli bir durumla ilgili 5nemli bilgiler
verir.

NOT

NOT'lar, caligtirma sirasinda herhangi bir zorluk gikmamasi
amaciyla verilen ek bilgiler saglar.

Hedef grubun tanimi

Bu @rtin igin kullanicilar, hedef grup olarak tanimlanmistir.

Bu hedef grup, bu driintn kullanimi hakkinda gerekli talimatlar
mutlaka almali ve Grindn kullanimina iligkin gerekli egitim ve bilgiye
sahip olmalidiriar.

Uriin, mutlaka yalnizca tanimlanan hedef grup tarafindan
kullaniimalidir.

Kullanicilar

Kullanicilar, tibbi cihazi kullanma amacina uygun olarak kullanan
kisilerdir.

Giivenliginiz ve hastalarinizin giivenligi icin
Kullanma kilavuzuna harfiyen uyun

UYARI
Yanhis calistirma ve yanlis kullanim riski

Tibbi cihazin her tiirlii icin, bu

tiim béli ciddi bigil il is ve

anlasilmis olmasi gerekir. Tibbi cihaz, sadece "Kullanma amaci™
béliimiinde belirtilen amag icin kullanilabilir.

Bu kullanma kilavuzunda sunulan tiim UYARI ve DIKKAT
ifadelerine ve tibbi cihaz etiketleri iizerindeki tiim ifadelere siki
sikiya uyun. Bu giivenlik bilgisi if dikkate

tibbi cihazin kullanma amacina uygun olarak kullaniimadigim
gosterir.

Uriine 6zel giivenlik bilgileri

UYARI
Yanlis gaz olciimii degerleri ve gaz 6lgiim hatasi riski

Gaz 6lglimii izerindeki gecici etkileri ortadan kaldirmak ve olast
su tutucu ve dlciim sistemi hasarlarini 6nlemek igin, tibbi cihaz
i i izerler veya

kullanmayin.

ken, &r

hattinin baglantisini gecici olarak kesin.

UYARI

baglantisini kullanin.

DIKKAT

Gaz dlgiimi hatasindan kaynaklanabilecek nskler
Su tutucu eski yuvayla adaptor
hatti hafif bir gii¢ uygulanarak bile gekilse su tutucu yuvadan §Ikabl|lr
Bu, élgimiin basarisiz olmasina yol agabilir.

Su tutucuyu sadece bir adaptérie birlikte eski yuvayla kullanin.

Su tutucunun baglanmasi
1 Yeni su tutucuyu ambalajindan gikarin.
2 Sututucunun &n kismina giincel tarihi yazin.

NOT

Infinity ID WaterLock 2 su tutucu, Infinity ID teknolojili Drager
cihazlariyla birlikte kullaniliyorsa su tutucunun maksimum kullanim
omri otomatik olarak takip edileceginden, adim 2 gerekli degildir.

B
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3 Sututucuyu (D) oluklu tutamaklardan kavrayarak, klik sesi gelip
yerine yerlestigini hissedene kadar yuvaya veya adaptére itin.

4 Ornekleme hattini (E) su tutucunun Luer Lock baglantisina takin.

Calistiriimasi
Su tutucunun degistirilmesi
— 4 haftalik maksimum kullanim émriine ulasildiginda.

— Hasta monitériinde veya anestezi is istasyonunda bir hata mesaji
varsa.

— Bosaltma islemi hasta monitériindeki veya anestezi is
istasyonundaki hata mesajini ortadan kaldirmiyorsa.

— Asin derecede kirlenmisgse.

— Baglantilardaki genisleyen contalar mavilesmisse.

1 Su tutucuyu oluklu tutamaklardan kavrayin ve disari dogru gekin.
2 Yeni su tutucunun 6n kismina giincel tarihi yazin.

NOT

Infinity ID WaterLock 2 su tutucu, Infinity ID teknolojili Drager
cihazlariyla birlikte kullaniliyorsa su tutucunun maksimum kullanim
omri otomatik olarak takip edileceginden, adim 2 gerekli degildir.

3 Sesli bir sekilde yerlesene kadar yeni su tutucuyu yuvada veya
adaptérde yerine dogru itin.

4 Ornekleme hattini su tutucunun Luer Lock baglantisina takin.

Su tutucunun bosaltiimasi

UYARI
Enfeksiyon riski

Su tutucudaki sivi kontamine olmus olabilir ve mutlaka dikkatli
bir sekilde taginmali ve atiimahidir.

Yanlis gaz 6lciimii degerleri ve gaz lgiim hatasindan Bu sivilan dogru y ve ilgili uygun
kaynaklanabilecek riskler olarak elden cikarin.

Gaz dlciimiiniin gecici olarak etkilenmesini ve olasi su tutucu UYARI

ve Ol¢iim sistemi icin, hattinin o

veya su tu ic kismini dur veya riski

etmeyin. Ornekleme hattini veya su tutucuyu dezenfekte Su tutucu sokiilirken hatti bagh ,

etmeyin.

UYARI

Yanlhig gaz 6lciimii degerleri ve gaz 6lciim hatasindan
kaynaklanabilecek riskler

Silikon, lgiim kiivetine girebilir ve gaz 6l¢iimiinii kalici olarak
bozabilir.

yida, Tportou agaip mv yiSa amé v . .
1aTpIKA auaxsuﬂ Su tutucu yuvasindaki O-ringlere silikon sprey sikmayin.
MPOZOXH DIKKAT
Kivduvog A6yw o@aiparog oTn p:rpnan agpiou Gaz dk;umu hatasindan kaynaklanabilecek riskler
Oravn yida eival TAfjpng, XETaI VA Uxel n péTpnon suresi g su y
agpiou.
DIKKAT

EAéyxeTe T 01G8UN TAfpWONG TG udaToTrayidag TaKTIKA Kai
5 : = o

payp 1
1 AgaipéaTe Tov aywyo delydatoAnyiag amé Tnv udatomrayida.

2 Miéote nig AaBég pe auAdkwaon Tng udatotrayidag kal TPABALTE TV
TPOG Ta E§w.

E%«m

3 Eioaydyete pia a3eia oUpiyya (F) pe dyko TAfpwong TouhdyioTov
20 mL xwpig owAnvapio péoa aTo UTTAE OUVBETHPA.

4 E&aydyeTe T0 VEPO, a@aipéoTe Tn oUplyya Kai SiaBéaTe T aUplyya
Hadi e Ta JOAUCHATIKA VOOOKONEIOKA aTroBANTa.

5 Miéote TV udaToTrayida oTnv uTTodoXH 1j TOV TIpocapHoyEa §avd,
HEXPI VO AKOUCETE Va KOUNTIWVEI OTn BEon, Kal cUVBEDTE Tov
aywyoé delyparoAnyiag.

ATroppiyn
MPOEIAOMOIHEH
Kivduvog péAuvong
[o]] xpnmuonomptvt; usmormvlﬁsg EVOEXETAI VO tlvcn
HEVEG Kau XEIPIOPO Kal

H amwéppIYPn TWV uﬂmormvmwv Tpérmel va vlv:ml HE
KkatdAAnAo TpoTTo Kai CUPQ! HE TOug S Ug.

H améppiyn Twy Xpnoipotroinuévwy udatotrayidwy TTPETTE! va yiveTal
oUPPWVa HE TOUG KAVOVIOHOUG Yia JOAUGHATIKG VOOOKOHEIKG
améBAnTa. AKoAoUBROTE Toug TOTTIKOUG KavovIoHoUG yia amréppiyn
aTroBARTWY.

Texvika Sedopéva

Tagivounon copgwva Pe TNV lla
0Bnyia 93/42/EOK,

Mapaptnua IX

Kwdikég UMDNS Universal
Medical Device Nomenclature
System —oUoTnpa ovoparoloyiag
yIa IaTPIKG TTPOIGVTa

Kwdikég GMDN Global Medical
Device Nomenclature —
Traykoopia ovopaTtoAoyia yia
IATPIKEG CUOKEUEG

18-061

41682

Apxn Asitoupyiag

Méow 2 udpo@oPwv HEPBPAVIIV, TO CUHTIUKVWHA OUYKPATETal KAl i
Hovada péTpnaong agpiou acBevoug eival TTpooTateupévn. Ma
TIEPAITEPW EVIOXUON TNG A0PAAEIag TNG UETPNONG agpiou, oTo
olUoTnua agpiou éxouv ToTToBeTNBEi 2 oToIXEia PIATPOU QUTOHATNG
oTey@vwaong, Ta oTroia KAEiVouV kai yivovTal UTTAE O€ TTEPITTITWOT TToU
£pBouv o€ ETTaPN HE VEPS.

KardAoyog mrapayyeAiwv

1 ZUpeTe TO Gvw GvolyHa Tou TTpocappoyéa (A) Aoga eTavw oTo
pUyxog Tng Bdong oTrpigng Tg udarotrayidag (B), Héxp! va
epmmAakei n Baon omipiIgng oxrparog U Tou Trpocappoyéa Triow
amé 1o pUyXoG.

2 TliéoTe To KATW WEPOG TOU TTpooappoyéa (A) Travw ot Baon
aTipigng Tng udatotrayidag (B).

3 Orav otepewBei kaAd o TIpogapypoyéag oTn Baon oTAPIgNG TNG
udatomrayidag, BidwoTe Tn Bida (C) oTn ovvdeon Luer Lock.
Zuvetig, n alvdeon Luer Lock kAeivel kai o aywyog
SelypatoAnyiag dev utropei va ouvSeBei akouoia.

MPOEIAOMOIHEH

G Abyw TIHWV PETPNOTG AEPiou
Z& MEPITITWON TTOU 1) USaTOTIaAYISA xpnmponomnul oTtnv maAid
Bdon oTApigng Xwpig TP yida
va pnv TOTAEN KAAG o-rn Baon U‘I’I‘lpl§n§ Auto svbéxml va

o€ SIappOEG Kal 1 Tou aéplou SeiypaTog pe Tov
af.pa vou Aovrog. AuTd Ba TG
HETPOUHEVEG TIHEG.

KQIP

Xpnoiy: mv yida pévo otnv makid Baon
oTipigng 6Tav éxeTe e§acPaioEr OTI UTIGPXE! TTPOTTPHOYETS

Ovopua Aple"f)g
eapriparog

WaterLock 2 6872130

Infinity ID WaterLock 2 6872020
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Cihaz arizas riski
Tibbi cihazi su tutucu olmadan caligtirmayin.

DIKKAT

Gaz dlgimu hatasi riski

Olasi élctim sistemi hasarlarini 6nlemek igin, 6zellikle de temizlik ve
dezenfeksiyon islemleri sirasinda, su tutucunun daima takili
oldugundan emin olun.

Tibbi cihaz belirli temel cihazlarla (6rn. Perseus A500) kullanim igin
test edilmis ve onaylanmistir.

Kullanma amaci

Hasta monitérlerinde érnekleme hatti emis tarafindaki suyun ayriimasi
icin tek kullanimlik su tutucu.

Hasta monitériintin ve hasta-gaz 6lglim modlinin suya, bakterilere
ve virlslere kars! korunmasi igin.

Luer Lock baglantisi olmadan Drager su tutucu yuvalariyla ve

Luer Lock baglantisi ve adaptérle birlikte Drager su tutucu yuvalariyla
kullanmak igin.

Simgeler
Son kullanma tarihi @ Uretim tarihi
Ormekleme hatti baglantisi N
Uretici

Parga numarasi

Bagil nem Lot numarasi

Depolama sirasinda

Atmosfer basinci
sicaklik siniri

Uyari! Kullanma kilavuzuna
harfiyen uyun

e P

Miktar

&)

Infinity ID'nin islevi

Entegre transponderli Infinity ID WaterLock 2 su tutucu, su tutucunun
arka tarafindaki etikette belirtilen isim ve parga numarasindan
taninabilir.

Infinity ID teknolojisiyle donatilmig Drager cihazlari, transponderi
Infinity ID WaterLock 2 su tutucuyu tanimlamak igin kullanir.

DIKKAT
Yanlis galigma riski
Tr o] ig ve hasar go ine izin Vil

Infinity ID WaterLock 2 su tutucu, klasik bir su tutucuyla birlikte
kullanilan bitin Drager anestezi is istasyonlariyla uyumludur.

Hazirlama
Adaptériin baglanmasi

Adaptér, sadece WaterLock 2 veya Infinity ID WaterLock 2 su
tutucunun orijinal olarak 6nceki su tutucu modeli igin Gretilen bir
yuvayla birlikte kullaniimasi durumunda gerekir.

Adaptorin yalnizca bir kez baglanmasi gerekir. Bundan sonra, su
tutucu yuvasina takil olarak kalir.

<

1 Adaptériin Gst deligini, (A) su tutucu burnun Gzerine gapraz bir
agida (B) ve adaptoriin U-bigimli yuvasi burnun arkasinda
kenetleninceye kadar kaydirin.

2 Adaptérin alt kismini (A) su tutucu yuvasina dogru bastirin (B).

3 Adaptér su tutucunun yuvasina sikica sabitlendiginde, viday:
Luer Lock baglantisinin (C) tizerine vidalayin. Béylece Luer Lock
baglantisi kapanacak ve bir 6rnekleme hattinin yanlislikia
baglanmasi énlenecektir.

001

olan sivi su tutucudan sizabilir.

Su tutucuyu tibbi cihazdan ¢ikarmadan énce numune hattinin
su tutucuyla baglantisini kesin.

DIKKAT

Gaz 6lgiimi hatasindan kaynaklanabilecek riskier

Su tutucu doldugunda, gaz 6lgtimi dogru sekilde
gergeklestiriimeyebilir.

Su tutucu doluluk seviyesini diizenli olarak kontrol edin ve
gerektiginde su tutucuyu bosaltin.

1 Su tutucudan 6rnekleme hattini gikarin.
2 Su tutucuyu oluklu tutamaklardan kavrayin ve disari dogru gekin.

%«m

3 Enaz 20 mL kapasiteli kanilsiiz bos bir siringayi (F) mavi
konnektore takin.

4 Suyu alin, siringayi gikarin ve dolu siringayi enfeksiy6z hastane
atiklariyla birlikte ¢ope atin.

Sesli bir sekilde yerlesene kadar su tutucuyu yuvada veya
adaptérde tekrar yerine dogru itin ve érnekleme hattini baglayin.

Atma

UYARI
Enfeksiyon riski
K

olmus olabilir ve bu nedenle

dikkatli bir sekilde ve elden
Su dogruy

uygun olarak elden cikarin.

ve ilgili

Devre digi birakilan su tutucularn enfeksiy6z hastane atiklariyla birlikte
elden gikarin. Yerel atik yonetmeliklerine uyun.

Teknik bilgiler

Direktif 93/42/AET, Ek [Xuyarinca Il a
siniflandirma

UMDNS Code Universal Medical 18-061
Device Nomenclature System —

tibbi cihazlar igin adlandirma

sistemi

GMDN Code Global Medical 41682

Device Nomenclature — tibbi
cihazlar igin diinya genelinde
gegerli adlandirma sistemi

Temel islevi

2 hidrofobik membran yardimiyla yoguma sivisi tutulur ve hasta-gaz
o6lgim modiili korunur. Gaz élgimindin givenligini daha da artirmak
icin gaz akisina, suyla temas ettijinde kapanan ve maviye dénen 2
adet kendinden sizdirmazlikli eleman konumlandiriimistir.

Siparis listesi
Ad Parca
numarasi
WaterlLock 2 6872130
Infinity ID WaterLock 2 6872020
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